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ÖNTANULiS 
G Y A K O R L A T I A N T Á R G Y A L V A . ' 

A' felserdült  honi tanuló és kitanult ifjúság 7 

kedvéért főleg 

irta 

Edvi Illés Pál, 
ágostai vallást követő nemes-dömölki lelkész , superín-
tendentiális levéltárnok, Vas és Sopron megyék' tábla-

bírája és a' magyar tudós társaság' tagja. 

Pest, 1143. 
Kiadja Heckenast Gusztáv. 
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In. der Welt kenne ich kein lohnenderes Gescháft, 
als Jűngiingen zur nahern Begtimmung ihres Lebens-
w^ges, zjfc,  dienen. ^ 

Herder. 
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Előbeszéd. 

Mindenek előtt e' könyv' czime iránt-legyen ér-
telmem világosan kifejezve.  Szőrszálhasogatónak 
ugyan jelenthetne az öntanulás  önvizsgálást is: 
de itt nem csak az tárgyaltatik. Hanem tudomá-
nyos miveltségre törekvő ifjainknak  szándékoztam 
némelly útmutatásokat nyújtani, iniképen tanulhat-
nak jó sikerrel önmaguktól magán-szorgalom és 
ipar által, minden más közbenjövő segéd és ok-
tató nélkül. A' hellen autodidachia  műszóval 
gondolnám az egészt legszabatosabban kifejezhet-
ni; melly szó önoktatást vagy önművelést jelent. 
Mesterségnek  nevezem pedig inkább, mint tudo-

. mánynak, vagy müvészségnek; mivel ez a' fog-
lalkozás neme nem áll a' művészetek' sorában, és 
a' tanulásnak főleg  csak mesterségi oldalát (me-
chanismusát) tárgyalja. :*j jí . 

Ugy hiszem tudniillik, hogy az oktatás" és ne-
velés' ügyében átalján, de honi tanulási rendsze-r 
reink- és terveinkhez képest most kiváltképen, 
hasznosabb áldozatot nem vihetünk a'hon oltárár-
ra, ímint ha kedves tanuló ifjainkat,  kikben egy 
a' nflostaninál  tökélyesebb, boldogabb és boido-
gitóbb nemzedék' felvirylasát  szeretjük reménye-
lei}!, -T- az öntanulásouk bizonyqs fogásira  "sfor-
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télyaira(rutiné)figyeltetjük;  őketa'jónemü köny-
vekkel és azok* használási szabályaival megismer-, 
kedtetjük; a' tanulásra képesekké tesszük; és ne-
kik mintegy ujjal megmutatjuk azt az ösvényt, 
mellyen indulniok és járniok kell; és a* mellyen 
ök maguk viszont még több fogásokra  is juthat-
nak, mint a' mennyivel jelen munkámban legkö-
zelebb én nekik kedveskedni tudtam. Mert hogy 
ki millyen utat választ, mellyen magát gyakorol-
ja és miveli; ki minő iratokat olvas; minő bará-
tot és vezért kap, ki neki a' sokféle  ellenkező hal-
lottak-'s olvasottaknál megmutassa és megmond-
ja : „Ezt a' veteményt ápold, amazt hagyd vesz-
ni és gyomláld ki gyökerestül, mert gaz; ezt a' 
példát utánozd, amazt kerüld , t t ezeken 's effélé-
ken válik el, inindenegy ifjúnak  szerencsés vagy 
szerencsétlen neveltetése. 

• Már iskolázó ifjaknak  nélkülözhetlen az önta-
nulás. A: nevelő és oktató bölcsek ugy tartják, 
hogy a' másoktól nyert oktatás, az ifjak'  korsze-
rű miveltetésének csak egy harmadát végezi be; 
két harmadát a' magán iparnak és önművelésnek 
kell végbe vinni. Valami nagyszerű feladat  pedig 
a ' tudományos miveltség. A' tanulni valók' töme-
ge tenger; és ha ama' mondás: Ars longay  vi-
ta brems • érvényes minden időkorban: tehát az 
legkivált szabható e' mi korunkra, melly némileg 
a' mindennek tudási kora, Mak napon a' tanulan-
dó ranyagok özönkint szaporodnak} és egy kor-
szerűen mivelt ifjútól  annyi sokat igényelünk, hogy 
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az nem bir elég korán mind taniitatni másoktól, 
mind tanulni önmaga is. Az iskolai tanulság, — 
ugy mint az honunkban eddigelé gyakorollatik, 
— ahoz korántsem elegendő; mert abban, az 
életre használatos igen is kevés, a' feledésre  mél-
tó viszont igen is sok. Hazánk' tanuló Ifjai  szájá-
ba illik ama' mondás: Discimus pro oblivione. 
Egyedül az öntanulás pótolhatja ki hiányait a' fo-
nák iskolai rendszernek, melly szerint egyébiránt 
tanulni az iiju köteleztetik, és a* mellyet megvál-
toztatni nem áll egyes lyceumnak, annál kevésbé 
oktató-egyednek hatalmában, '— ez bármint ro-
szalná is azt, és bármint óhajtaná annak jobbra 
alakítását. Ha iskolai pályánk bevégeztére vissza-
emlékezünk. és azon összes tudományi tömegre, 
melly a' sok évi iskolázásunknak lön eredménye; 
azt kell vallanunk, hogy a' valódi haszonvételre 
az csak parányiság volt, és hogy újra máskint 
kellett tanulnunk mindeneket, — pedig, az ön-
tanulásnak bajosan megtalált utján. Azonban a" 
legczélszerüebb iskolai rendszernél sem nélkülöz-
hető az öntanulás. Mert (hiszem) mind az, a' mire 
mások által oktattatunk, nem a' mi tulajdon mí-
vünk, hanem idegen mív rajtunk, 's külön-anya-
gu belénk tömködés, mellyet nehezen vagy soha 
sem tudunk magunkhoz assimilálni. Midőn más ok-
tat bennünket, az csak tölcséren töltögetés: melly 
bár ha norimbergai volna is, de még sem tenma-
gadtól ered. De a' mit önmagad tanulsz, szíve-
sen , proprio Marté és coti  amore: az lesz saját 
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keresményed, az könnyen testié vérré válik ta-
nulmányid' testületében ; és a' mástól tanultnál 
szintén olly becsesebb birtokod mint az önszerze-
mény az örökültnél, vagy rád ruházottnál. • Mái-
ugyan a' legjobb tanitó kétség kívül az volna, ki-
nek főiránya,  oktatni az ifjakat,  hogyan nélkü-
lözhessék az oktatókat minélelőbb; — valamint 
a' legjobb orvosnak azt nevezhetnök, ki oktatná 
az embereket, mint nélkülözhetik az orvosokat: 
de nyilvános oktatókban az illyen egyed nagyon 
kevés. Ok az eleikbe irt tanítási rendszer által ie-
békózva, közönségesen nem ügyelnek arra, hogy 
ífjaik''  kebelében az Öntanulási vágyat, — ezt az 
igazán isteni eret, — megindítanák: hanem fő-
leg és hivatalosan csak arra, hogy a' kiszabott 
tanokban őket gyakorolják. Pedig az ifjú  9 vala-
míg másoktól taníttatik és önmagától is nem tanul, 
csak jártató szalagon osötlő-botló gyermek; csak 
sklávja az iskolának; szabadon bocsátottja egyedül 
akkor leendő, ha tanulását önmagától is örvendi 
és folytatni  képes. *S ekkor ugy áll többi társai 
fölött  mint önmozgony a' közönséges gépek 
fölött. 

Aztán: ifjaink  szokás szerint korán elkezdenek 
oktatni elemi tanuló gyermekeket. Ugy de hogyan 
oktassanak másokat, ha magok tanulni még nem 
tudnak? A' ki mást oktat, a' felöl  feltétetik,  hogy 
önmaga már tud tanulni. 

Minden ifjú  azonban nem jut el azon mive-
lődési fokra,  hogy önmaga is tanulni tudjon. ^ 
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talentom nélküliek soha sem; a' mindennapi talen-
tomuak (millyenek iíjaink nagyobb részént) bajo-
san és sokára; a' lángelméjüek sem olly korán, 
mint eljutottak volna utmutatás által. Tanulással 
ugyan az ifjak'  sorsa, mint a' mesterséges kut-
ásóké , kiknek sokáig és fáradságosan  kell ásni, 
mignem élö forrásra  találnak: de ha egyszer az 
megtalálva van, magától is Ömledezend. Öntanulás 
és vasszorgalom az, melly mind a' genie-t (zse-
nit) gyorsan előhaladni segiti, mind a' fényes  ta-
lentomok' hiányát kipótolja. Mert (a' hellen köl— 
tész szerint) az istenek nemcsak mindent munká-
ért árulnak a' halandóknak, következőleg a* tu-
dományt is; hanem a' mit tölök ajándékul venni 
vélünk, még azt is ugy árulják el minékünk. Min-
den jelességeket csak lassankint szerezhetni meg, 
és rögtön szerencsét tudományok^ mezején soha 
nem tehetni. De öntanulás'. utján mennyire viheti 
dolgát a' tanuló: mutatják a' történetírás' mezején 
ama' dicső nevek: Rousseau 9 Duval,  Frank-
lin  , Priesznitz  és más számtalan liires férfiak, 
mint megannyi autodidactos-ok. Háta'tudományos 
miveltségii hölgyek, kik nyilvános iskolai leczké-
ket soha nem hallgattak, kiket pedig csudálunk 
műveikben; minők: Sévigné s 3Iaintenon 9 Gcn-
lis,  Stáél,  stb. hogyan jutottak volna el olly ma-
gas tökélyre, ha csak nem az öntanulás által? 

De még az is vájjon nem figyelemre  méltó 
tapasztalás-e , hogy sok tekintetes család' gyer-
meke, tanulmányinak közepette*! lelép e' pályáról, 
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és szüleinek akaratja ellen is féltanultan  félmi-
velten haza vonul gazdáskodni ? Vájjon az olly 
ifjú  miért kívánkozik a' múzsafiak'  diszes karát a' 
falusi  gazdák' rideg seregével fölcserélni?  Bizony-
nyal azért, mivel a'tanulást nem örvendi; — mi-
vel tanulmányaiba magát jól bele-tanulni nem 
tudja. Csak egyszer legyen jól megszeretve a' 
tudomány, és lángra éLesztve a' tanulásvágy: az 
ifjú  nem könnyen hagyandja félben  azt. Mert má-
giás erővel vonja az magához tisztelőit; és vala-
mi hasonlithatlan édesség rejtezik benne, melly 
nyalatja magát, mint méz, — ama hellen köz-
mondás szerint: ouden glükiiteron 9 e panta 
eidenai,  (semmi sem édesebb, mint tudni min-
deneket). Az ollyan ifjakat  is az öntanulás' mód-
szere hozhatja még észre, és szerettetheti meg 
velők azt a' pályát, mellyen rájok több élvezetés 
nyeremény várakozik, mint honn a' gazdáskodás 
után. Sőt szerencsés gazdák is csak akkor válhat-
nak belölök, ha eszök mivelt, és a' korszerű ja-
vítások', 's gazdasági uj közlemények' bevevé-
sére és többféle  iparágok' üzésére fogékony. 
Mert (úgymond Liszt) melly nemzet csak foldmi-
veléstüz, hasonlít az olly egyedhez, kinek csak egy 
karja vagyon. 

Ide járul az öntanuiásnak még az az érdekes-
sége, hogy az tartja az ifjút  ártatlan foglalkozás-
ban huzamosan. És iljaink'növekedésében ez fon-
tos rovat. A' hasznos önfoglalkozás  a' legbizto-
sabb rakoncza, miad azon vétkek és kicsapongár 
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sok ellen, mellyek felé  csábulásra az ifjak  kité-
tetvék; minémüek: a' játékosság, szerelmi ka-
landok, másokkal összetűzés, borozás 's t. effé-
le. Cicero (de Orat. II, 35.) ez erényt igy dicsé-
ri: „Diligentia,  qua una virtute  omnes reli-
quae continenturS'  Azért nagy jót teszünk is-
kolázó ifjainkkal,  ha őket az önfoglalkozás'  ösvé-
nyére minél korábban rávezetjük: mi ugyancsak 
czélja is a' jelen könyvnek, mint egyszersmind 
hézagpótlónak literaturánkban. 

Maga az erkölcs- és jellemképzés is egyedül 
csak az öneszmélkedés és önművelés után reményl-
hetö legbiztosabban. Tanuló iljaink közül sokan már 
a' szülői háztól magukkal viszik iskolákra a' rosz 
neveltséget, elkényeztetést, és az irányt minden 
vétekre, mellyek az iskolákon — hol a' fiu  k nagy 
szabadságra hagyatvák, — csak kifejlenek.  Egész 
satyrának tetszhetnék tanitó-intézetekre, midőn 
felserdült  ifjak  felöl  halljuk, vagy szinte nyilvá-
nos hírlapokban olvassuk is: néhutt milly betyár 
kihágásokat gyakorolnak és milly erkölcstelen 
magaviseletet nyilvánitnak azon ifjak  , kiket a' 
tudományok' műhelyébe a' szülök azért adni vél-
nek, hogy azok ott minden jó erkölcsökben is 

.(sőt ezekben legkivált) neveltessenek és neme-
sittessenek. Azonban az elrontottan iskolákra 
adott egyedeket, megj a vita ni, az oktatók mindig 
nem képesek. Ok intnek, feddnek,  törvényeket 
szabnak, fenyitnek:  de mind ez csak azokorrfog, 
kik engedékenyek, magukba tudnak szálni, és 
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hibáikat belátván 's megismervén, erkölcsüket 
nemesíteni saját erejökböl iparkodnak , szóval: 
az autodidachia  által. Megáll, hogy didicisse 
íideliter artes, emollit móres; de csak ugy ám, 
ha íideliter  9 hü magányszorgaloinmal. 

Végre az öntanulás' erénye kiszámithatlan 
idves következményeket áraszt egész nemzetünkre 
is. Csak ha önmagát mivelni tudó, sok lelkes ifjú 
serdül a1 hazában: ugy leend önmagán segítő, 
önmagát mivelő és autodidactosaz egész nemzet; 
millyennek lennie múlhatatlanul szükséges. Mert 
ezt semmi kiilhatalom nem emeli; és neki, — ha 
egyesitett és belsejében központosított erők által 
önmagát nem miveli — nincs idvesség. 

Jelen munka' tartalmát és belső ininémiiségét 
illetőleg immár: ez csak kísérlet akart lenni e' 
tárgyban, nem pedig mindent kimerítő oktatás. 
Elődöt itten, akár kül- akár bel-literaturában, 
hasztalan kutattam. Mert bár a' paedagogiai irók' 
nagy serege nem fárad  ki soha írni uj meg uj 
tanácsadásokat, uj meg uj kézi könyveket mások 
tanításához: de az egy szükséges  dolgot  mind-
nyájan elfelejtették.  Tudok már ifjak'  számára irt 
külön könyveket arról, hogyan kelljen divatsze-
rüen kötni a1 nyakkeszkenőt (London, 1829.), 
fodorgatni  a'hajazatot (Lipcse, 1823.); hogyan 
kelljen világíia' módjára a' szépnemmel^ társal-
gani, tisztelgeni, bókolni; vigyázni szemekre, 
fogakra;  hogyan oktassák őket mások úszni, vívni, 
tánczolni, lovagolni, rajzolni, muzsikálni: de ön-
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tanulásról irt könyvet (autodidachiát) nem tudok 
egy nemzet irodalmában is. Csak»itt ott jeles fér-
fiak'  meinoires-iban és folyóiratokban  találtam e' 
tárgyban, mellesleg oda vetve, némelly észre-
adásokat, mellyeket feldolgozni  el sem mulasztot-
tam. Használtam különösen Sacchini  Ferencz 
jezsuitának, Meiners  és Heinichen  oktatóknak 
munkáikat a1 könyvek' czélszerü olvasásáról; va-
lamint megböngésztem Gibbon  angol historiairó-
nak és amaz amerikai ministernek Franklinnak 
"s m. tb. memoirs-jaikat; gondosan kiszemelvén 
a" bennök lerakott idves tanácsokat. 

Mellyekből kiviláglik, munkám mennyiben 
eredeti, mennyiben nem. Az eredetiségről ma-
gyar Írókban, én mikint gondolkozom, kifejtet-
tem az 1831-diki Tudom. Gyűjtemény IV. köte-
tében. Illataim, — hogy őszinte vallomást tegyek, 
— átalján nem annyira teremtés, mint gyűjtöge-
tés; nem annyira újdonságok előhozása, mint a' 
már szerte létező sok hasznosnak összeszemelge-
tése és továbbadása. Ezirók'kara hasonlít e 'rész-
ben a' kalmárok' egyesületéhez, mellyben né-
mellyek áru-termesztők, mások árukat általvevök, 
mégis mások messze elszállítok. Köztünk írók kö-
zött is némellyek teremtő genie-k, mások viszont 
csak megtakarítók és közlés' eszközei. De vájjon 
mellyik fél  tesz most épen több hasznot a' hazá-
nak; és vájjon uj-e mindig az, mit ujdonságké-
pen a' genie-k előnkbe adnak: az más kérdés. 

Nincsen  újság a3 nap alatt  / f  úgymond bölcs 
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xn 
Salamon (Préd. I. 9.) Húrt, angol írónak álli-• 
tása szerint, mind az, valamit emberek világ' fön-
állása óta irtak (a' történetírást kivéve), kényel-
mesen be lehetne szorítani 9—10 folians  könyv-
be: ha minden dolog csak egyszer  mondatott 
volna meg. A' tanulni vágyó olvasó nem azt ke-
resendi e' könyvben, eredeti-e minden sora: ha-
nem értelemszerű és hasznos-e. írásban (mellyet 
husz éven által kisértgetek, sok tudós férfiú'  ked-
vező bírálatával *) dicsekedhetvén,) nekem nem 
is annyira czélom, nyelvünknek a' neologisálás 
végetlen térén uj szók' vagy phrasisok' gyártá-
sával szolgálatot tenni: mint tanulságos eszméket 
és hasznos dolgokat nyújtani, egyszerű világos 
szók' köntösében. Mert (ugy vélném) nyelvünk' 
miveltetésének fordulatait,  végét, hosszát és 
megállapodását senki meg nem halározhatja. Ma-
gasulhat az oilyképen még, hogy a' mái legje-
lesebb magyar iróink stilje is ahoz képest hibás 
leend. Mostani iratinknak tehát egyedül csak az 
biztosithat késő jövendőkre szintén állandó be-
cset , ha tartalmuk a' korszerűségen kívül utóbbi 
időkre is hasznos és tanulságos. 

Azt mondhatná valaki e* munkámhoz: „Ta-
nácsokat adni s írni, igen könnyű; de ha az iró-

*)Lásd; Conversationsblatt, 1821. 54 sz. Hasznos 
niulats. 1821. 45. Gem. Blatler 1821, 50. 1823, 
89. 1833, 18. 19. Sas, II. Köt., 148. 1. Figyelmező 
1837. 14 szám. Pesther Tagebl. 1839.1. Századunk 
1840, 246, 335. lap. 

Haáz Rezső Múzeum Tudományos Könyvtára 
Székelyudvarhely



xm 
kat bizonyos hatalom kényszerítené, hogy tegyék 
meg magok is mind azt, mit másaknak tanácsol-
nak: majd nem imának annyit halomra össze.u 

Mellyre én viszont azt válaszolom, hogy ifjaknak 
és főleg  tanulóknak igen jól esik, sőt szükséges 
is, a' czélszerü tanácsadás; mellyet tökélyre 
igyekszö, tanitékony és szerény ifjú,  hálásan is 
fogad'  tapasztalttaktól. Félix,  quem faciunt 
aliena  pericula  cautum! Egyébiránt a' jelen 
könyv ideális dolgokat ifjaknak  nem tanácsol; an-
nál kevésbbé lehetetlenségeket és chimaerákat. 
Voltunk tanuló ifjak,  annak idejében, mi higgadt 
korúak is: de nekünk bajos pályánkon útmutatás-
sal előttünk senki sem járt. Számtalan botlás, té-
vedés, rosz választás, hiába dolgozás, sikeretlen 
virrasztások: mikre szomorúan kell emlékeznünk, 
és miket egy jó tanácsadó mellett kikerülhettünk 
vala szerecsésen; megnyerhettünk sok elvesz-
tegetett ifjúsági  drága időt; és más jobbal cse-
rélhettük volna fel  a1 feledségért  betanultakat. 

Legyetek ti, nagyra-termett honi ifjak,  — 
kiknek e' munka kezeitekbe jutand, — szeren-
csésebbek , mint mi érettkoruak valánk. Fogad-
játok tőlem e' csekély ajándékot olly hév és ki-
tárult tiszta kebellel, millyennel azt nektek én 
nyújtom; és a' millyennel ölelek minden tanulni 
hevülő lelkes ifjút.  Olvassátok meg ezt figyelem-
mel; és közbenvetett bizonyos idő múlva több 
izben is. Meg leszek jutalmazva fáradságomért 
(melly egyébiránt nekem édes fáradság  vplt,) ha 
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e' könyvemből némi hasznot vehettetek arra, 
hogy váljék közületek sok oszlopa és dicsekvése 
a1 magyar honnak. Irám Nemes-Dömölkön, Vas 
megyében, Májusban, 1842. 

Edvl Illés Pál m, k. 
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1* Ö n b i r á l á s . 
1. 

Tudományos pályán haladó iíju, mennél korábban 
tőle kitelhető, bírálja meg magát: neki-való uton 
jár-e, és alkalmas-e azt a' rögös utat szerencsével 
nyomdosni, melly előtte megnyittatott. Horátzkint: 
Versate  dia,  quid  ferre  recusent, quid  raleant  hű-
mért.  Mert tudóssá lenni, vajmi nehéz. Tárgyaland-
ja pedig az illy önbirálás főleg:  az Ő testi, szellemi 
és gazdasági állapotját. 

2. 
Testére nézve tanuló ifjú,  szükség, hogy le-

gyen mindenképen ép és egészséges. A1 tanulás' fel-
adalját, annak teljes súlyában nem ismeri az, ki a' 
tudományos pályát gyönge vagy hibás testalkatú ifjú' 
számára is illőnek állitja. Sőt épen ez a' pálya az, 
melly mind a' testnek, mind a* léleknek erejét egyiránt 
igényli és megviseli. Legyenek kivált a' mell, sze-

i mek, fülek,  és szólási műszerek erősek és hibátla-
nok. 

3. 
Még fontosabb  megkísérteni kinek kinek szelle-

mi tulajdonait, névszerint emlékező és felfogható  te-
hetségét. Vannak t. i. ifjú  egyedek, kik a' természet-
től az öt talentomnak  *) csak néhányával adományoz-
talak meg, vagy egyikével sem. Ök a' tanulásra nem 
alkalmasok; és ha mégis tanulnak, lészen az, a' böl-
csesség nőistenének akaratja' daczára (intitá  Miner-

*) Muthc 25. 14. 
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rd);  ha erőltetik a' dolgot, megtébolyodhatnak; és 
belőlök válnak az ügyetlen hivatalnokok, kik köteles-
ségeiket csak ütik-vétik, és semmi jót végbevinni 
nem képesek, hanem az ügyek' rendes folyamát  aka-
dályozzák, sől temérdek roszat eszközölnek, — mi-
vel nem a' maguk" helyén állnak. 

Továbbá: bírálja meg a' tanuló ifjú  anyagi mi-
benlétét is. A' nyomasztó szűkölködés tanulásra sem-
miképen nem alkalmas sors. Mert a' czélszerü tanú-

1 i 
láshoz az élet szükségein kivül sokféle  eszköz és in-
tézkedés kell, és pedig sokáig, — mind a' mi pénz-
be és költségbe kerül és mind a' mellyeket födözni 
kell birni. Léteznek ugyan nyilvános főiskolákban 
szegény tanulókat gyámolító alapítványok és tápinté-
zetek : de azok még koránsem annyi erejűek, hogy 
minden szegény ifjút  minden szükségessel elláthatná-
nak. Aztán, bár az illy tanuló lyceumokon szerencsé-
sen által vergődik is: még hátra vannak a' szaki sőt 
egyetemi fő  iskolák, mellyckbcn sokkal tetemesebb 
költség kívántatik, segédpénzek pedig ott már áz ifja-
kat elhagyják. Látunk ugyan példákat, hogy Irusnál 
szegényebb és mély nyomorral küzdő tanulókból is 
vállak jeles férfiak;  de a1 valamennyire vagyonosok-
ból végetlenül többek vállak. És ha az ágról szakadt 
szegény ifjú  mégis tanuló-pályát folytai  , az örökkén 
mások' keze-lába Ieend, tanulni rendesen nem érhel 
rá; azonkívül vak szerencse* és idegen kegy' kény-
laptája; jeliemel is rabszolgáit, csuszó-mászót, ra-
vaszt és hízelgőt fejleszt;  's tegyük, hogy végre si-
kerül neki a' tanulás, az csak nagy későn történhe-
tik, 's akkor is bizonyosan az önipar által. 

5. 
Még számba veendő itten (hogy el ne mellőz-

zünk semmit), az ismeretségi és atyafisági  kapcsolat, 
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az u. n. szövedék. Mert a* hivatalokra tódulók' száma 
túlságos levén, még a'jeles késziiltségü egyedek kö-
zül is csak azok reménylhetnokelőmozdittatást és sze-
rencsét , kiket nagy tekintetlel biró gyámnokok aján-
lanak. Azonban ez még sem lényeges megkívántatás. 
Mert a hatalmas gyámnokok, kikkel tanulásra indult 
valamelly kapcsolat-dús iJ]U talán dicsekszik, akkor-
ra, mire öt azok segíthetnék, elhalhatnak; vagy ke-
gyök megváltozhatok. A' jeles tanuló egyed viszont, 
kitűnő tudománya és kedveltetö önalkalmazása által, 
szerzend magának kegyurakat bizonyosan, bár kap-
csolatokban még olly csupasz. 

6. 
Az illy tanuló ifjakat,  kik most ugyan jól gyámo-

litvák, de pályájok' folytában  (akármi módon) tart-
hatnak az. elhagyatva maradástól: figyelmeztetem  a' 
Bécs Triesti  életbiztosító  társaságra  *) (Lebens-Ver-
sicherung) hogy abba magukat Írassák be, ezt szülőik-
nél és gyámnokaiknál maguk sürgetvén. A' társaság1 

*programmáját és főszabályait  előre ismerkedés végett, 
ingyen megkaphatják minden nagyobb városban; úgy-
mint a' hol azon egyesület ügyviselőket (Agenlen) 
tart, p. o. Pesten Malvieux nagy kereskedőnél,  stb. 

7. 
De a1 lalentomokhoz és értékhez még kell utol-

jára feltaláltatni  ifjúban  egy erénynek, melly nélkül 
mind a' többivel nem boldogul. Ez a' szorgalom, ipar-
kodás és kitürö állhatatosság. Sokan hévvel kezdik 

*) Ez idves intézel felől,  melly Angolhonban már közel másfél 
évszázad óta áldáshozólag fönáll,  Századunk  már több íz-
ben értesítette a' hazát'.' Megérdemlené, hogy tennék ugyan-
ezt Pesti Hírlapjaink is; időről időre közölvén erről,-söt a'budai 
nyugintézef  sorában a'bécsi gyámintézetröl stb.is tudósításokat. 

1 * 
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a' tanulást, folytatják  egy ideig dicséretesen és lan-
kadatlanul ; de annak mélyeire és nehezére jutván 
visszaijednek 's a' tanulást félben  szakasztják, — ki-
vált ha renyhe fiacskájoknak  kényeztető szülők sem 
tiltják az üly gyáva visszalépést. És itt álljon az a' nagy 
észrevétel, hogy 

8. 
Nyomosán követendő a1 tanulási pálya nem csak 

közép- és szegény sorsú ifjaknak;  kik szorosan tu-
dományok után készülnek megélni: hanem., és talán 
még inkább, gazdag fiuknak  és uri nemzetségü cse-
metéknek is, — ha csak nem buták teljességgel. így 
kell ennek lenni, akár vesszük ez ügyet átaljában, 
akár honunk e' mostani felzajlott  és átalakulási korsza-
kát nézve. Atalján már, úrfi  nem tanultan 's parlagon 
gondolva, valami önmagával ellenkező lény, nyers 
és érettségre nem juttatott gyümölcs, képezetlen ha-
gyatott márványdarab. Rajta csak a" ruha nemes , de 
a1 szív és ész nemtelenek; csak a] külső finom,  de 
a* belső merén darócz és durvaság. Ö mivel áll fölebb 
ianulatlan jobbágyinál ? Születésével-e, melly körül 
neki nincs érdeme ? Jószágával-e, mellytől szeren-
cse viszályok előbb megfoszthatják,  mint jobbágyát ? 
A' szellemi élvezetekben, — a1 legnemesbbekben, 
mellyet adhat e' nappali világ, — ő dús létére sem 
vehet részt. De ő nem is társalghat rangjához képest. 
Mert mivelt körbe ő nem illik, hol ha mégis megjele-
nik , mint tudatlan csak hamar kiismertetik, tisztelet 
helyett megvettetést arat, és szégyennel vonul visz-
sza ön rideg magányába. Házassági szerencsében is 
őt tudatlansága nem kissé gátolandja. Hát a' törvé-
nyes, politicai és gazdasági ügyekben, minő élhetet-
len ur az, ki mindenben másokra szorulni kényszerül, 
— ő maga egészen szembekötve! Tisztségre, hivatal-
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ra emeltetésről nála épen szó sem lehet. Pedig vajmi 
fáj  a' nagy urnák az, mikor ő, — annyi alattvalók 
előtt tekintetes, — a* hazai nagy közönség előtt te-
kintetlen és semmi. Akkor bánja meg rendszerint (bár 
későn most már), hogy ifjanta  olly igen iszonyodott 
a' tanulástól, és vádolja szülőit, kik öt az ön mive-
lési munkára nem hajtották erővel rá. Oh! ha az il-
lyen fiúk  és szülök tudnák, a1 náluk végetlenül ma-
gossabban álló királyi herczegecskék, grófi,  *s más 
főrangú  ifjak  (vagy akarnak vagy sem), kora gyer-
mekségöktől fogva  mennyi tömérdeket összetanulni 
kényszeríttetnek, hogy miveltségök jój megfeleljen 
rangúknak: bánásóm djokért talán pirulnának. — Kü-
lönösen a" hazának mostani forrongó  időszaka az, 
melly uri magzatoktól a' mindenoldalú tudományos 
miveltséget hangosan követeli; kivált miután a' tanok' 
magyarul tárgyalása által nekik az iskolai pálya olly 
tetemesen könyitve van. Mert öbelölök várjuk az uj 
tésztát,  melly az ó kovászt  kitisztitandja. *) Tulaj-
donképen ők azok, kiket a' hon' reménydús sarjadé-
kának gyönyörű czimzete illet; 's kiknek a1 hon el 
sem engedheti a1 miveletlenül hagyattatást. Ok vannak 
a' maguk' mivelésére gazdagon áldatva eszközökkel. 
Náluk találkozik anyagi erő a' hatásra és dicső tények 
véghez vitelére. Belölök hisz a' nemzet növekedni 
oszlopférfiakat,  vezetőket , munkás polgárokat és 
hangadókat minden józan ujitásra 's javításra. Úgyde 
ők hogyan válhatnak illyekké, ha miveltetés által a' 
balvélemények rablánczaiból ki nem vetkőztek; ha 
szemeken hályog tapad, és maguk be nem látják, mi 
a* honnak békességére  szolgál  ? Ok élnek a' hazának 
gyalázatjára a' külföld  előtt; 's ez országnak hálátlan 

*) 1: Kor. 9. 
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fiái  azon sok jóért, raellybenez őket eZereli fölött  ré-
szelteti. Vakságukban ők szegülnek utóbb ellene min-
den idves újításnak; ők lesznek konok ellenségei 
az elöhaladásnak; gátolói sőt dictatorai a' mivelt lel-
küeknek. Szóval: ók nem lehetnek erényes polgárok, 
csak fruges  consumere nali. Hóseás próféta  pedig mind 
ettnél még nagyobbat mond,im e'jövendölésében: „El-
vész az én népem, íme  el tudomány  nélkül  való"j 
(4,6.) — a' minthogy nemzetünk egész hátramaradá-
sának , legfőbb  és általános oka, a' lelki miveletlen-
ség és tudatlanság. 

9. 
Az önbirálásban legyen az ifjú  maga iráüt szigo-

rú , részrehajlatlan és kíméletlen. Ha nem érez ma^ 
gában ielső hivatást a' tudományos pályára, mind az 
előadott tekintetekben: az tannló lenni botorul ne 
erőlködjék, hanem térjen le jókor azon útról, mel-
lyen ő ugy sem érhetne jelesen czélt. Ne hagyja ma-
gát elcsábíttatni, se szülőinek sürgetése , se nemesi 
gőg, se a' tudományi pályára tóduló sok ifjü'  példájá 
által. Ez utóbbi eset időkornnknak egyik nyava-
lyája mellyben számtalan ifjú  leli politicai halá-
lát. Azért, mig még nem késő; válasszon magának 
más életpályát, a' tudományossal felhagyván.  A' hi-
vatalok sokkal kevesebbek, minisem az utánok esen-
göknek együl egyik hely juthatna: ellenben katona-
ság, művészet, kézmivesség, gyárok, kereskedés 
és kalmárság megmérhetlen tágosságu mezőt ajánlnak 
a' megélésre, és soha sem bir készülni rájok annyi 
egyed , hogy üzésök mellett kenyeret nd találna. 

10. 
Külföldön  némelly korohái-fók  áz ifjak 4 aráhy-

talan és esenkedő tolulását a'tanító intézetekre figyel--
mökbe vévén: alattvalóiknak és az oktató intézeti elől-
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„.j* >T«MÍ , jaaodyiYioü . 'inv • J;« r ' 
járóknak nyilvános parancsokban és világosan kimon-
dották , hogy mindazon ifjak,  — lüknek belső hiva-
tásuk és elegendő költségük a" tudoraányos pályához 
nincsen, — a' visszavonulásra intessenek; ez nem 
ley^n fogqpatos,  megkérl<$ietlen szigorúsággal jó 
idején elutasittassanak. Illy parancs nieut ki p. o. \Yei-

,marból üct. 24. 1826. Legközelebb a'bajor kormány 
Dec. 1341. az orvosi pályára indult öszves ifjak'  ta-
nulási folyamát  egyenesen felfüggesztette  azon okból, 
mivel most minden orvosi állomások bevolnának tölt-
ve országszerte. A' porosz kormány pedig 1829. illy 
jutalom-kérdést tiizötl ki megfelelésül  a' tudósoknak: 
.„Quaenam sunt certa signa, — non illa in adoles-
centium aut calva aut vultu conspicua, sed e psycho-
logiae , ad usum et exempla accomodatae placitis ob-
lata; quibus quum a parenfibus  et magistris, in vitae 
ĵ atione edigenda, Umi a judicibus in examine decerni 
possit, qui ad tlieologiae, jurisprudenliae, medicinae 
aut studia aut munera admittendi sínt, qnique non sint ?" 
A' Ionunkban is remélhető uj országos tanítási rend-
szer (meglehet) hasonlóan t^end eíTéle tilalmakat; va-
lósítván dicső II. József  császárnak szándéklott aka-
ratját , kinek lángesze az illy beszoritást már ez előtt 
60 évvel átlátta. Az okos ifjú  viszont, — ki az elő-
adottak szerint önmagát megkísértvén, a' tudományos 
pályára nem érzi magát hivatottnak, — nem várja be 
az elljjtó és kényszerítő parancsokat; hanem önkényt 
leférend  az olly ösvényről, mellyet a' gondviselés nem 
neki szánt; és mást választ, mellyre jobban születve 
van. 

11. 
Mikor pedig Imlományos pályára illő ifjú,  az ön-

birálást annyira vitte, és annyira eszra^Jkedikhogy 
önmagával megelégületlen, és érezi, miszerint neki 
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még tömérdek igazitni, helyrehozni, pótolni, szó-
val : tenni valója van, és ö mind ezt meg is tenni 
ohajtozik: akkor adja legbizonyosabb jelét annak, 
hogy ö alkalmas egyed leend a' tudományokra, és az 
öntanülásra is meg van érve. Melly felébredés  után 
lesz egyszersmind kezdő pontja az öntanulásnak; 
rendszerint (a' korán érő elméket kivévén) a* tizen-
hatodik életév* táján. Melly tanuló igy soha fel  nem 
ébred, a* ki megelégszik az iskolai tudománnyal, és 
annál többet tanulni eszébe sem jut: az ollyan csak 
gép, mellyel a' professor  tanultat; — az egy aluvó 
buta testtömeg, ki csak azért tanul, mivel jó szülői 
ugy akarják, mivel az oktató parancsolja, és mivel 
kénytelen vele , félvén  a* büntetésektől. Mondom 
néktek,  ő  eltette  jutalmát;  és az öntanülásra nem is 
alkalmatos. 

12. 
Meddig kelljen folytatni  az öntanulást, az nagyon 

ráviteles dolog. Sok hivatal ollyan, hogy holtig ta-
nulással jár, p. o. a' lelkészé, orvosé, oktatóé. Mások 
ollyak, hogy elérve, nem igen hagynak időt a' to-
vábbi rendszeres tanulásra. Még más tanuló egyed vi-
szont ugy járhat a' tudományokkal, hogy szenve-
délyesen beléjök szeret, és ellenállhatlan ösztönnél 
fogva  vonattatik azokhoz; erős levén a' tudományok' 
szerelme, mint az angyalok'  szerelme. *) De űzni 
kell az öntanulást minden ifjúnak,  valamig az isko-
lákból és academiákból egészen ki nem szabadult; — 
minden tudományosan mivelt férfiúnak  pedig, mig né-

*) IIIy czimü jeles mü létez Moore angol írótól; attól, kinek 
almanachja legolvasottabb népkonyv Angolhonban, melly-
böl évenkint 400 ezeren tul rugó példányok nyomatnak. És 
honnét a'kelendőség? Mert teledes a1 Moore-almanach 
idö-jóslatokkal. 
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zetei és meggyőződései végképen meg nem állapod-
lak ; mi a* negyvenedik életév táján szokott rendsze-
rint megtörténni, ama rimek szerint: 

Tiz éves vagy, 's már nem ártatlan; 
Tizenhatos, 's mi lész, bizonytalan; 
Husz éves, és még sem vagy szép, 
Harminczos, 's még sem erős, ép; 
Negyven, *s még sem higgadteszü 's okos, 
Ötven, *s még sem kitűnő birtokos. 
Barátom! te soha, — ha csak csudát nem tész, — 
Szép, erős, ép, okos *s gazdag többé nem léssz. 

I I . Tanácsadó a 9 hivatal-választásban. 
13. 

A' legnagyobb lépés, mellyet tanulási pályáján 
iíju tesz, az: midőn magának életmódot és hivatalt 
választ. Mert hogy ezt is önmaga válassza, ne pedig 
szülői: legtanácsosabb. Csak igy nyugtathatja meg 
szivét minden életviszályok között; 's igy nem tehet 
szemrehányásokat szülőinek. Ez az önelhatározás ne-
ki az igazi Hercules  választása.  *) E' lépésen válik 
el teljes utóbbi életének szerencséje vagy szerencsét-
lensége. Ha eltalálta, mire belső hivatása volt, sze-
rencsés lesz; ha elhibázta, holla napjáig nemelégült 
és szerencsétlen. Azért ha valahol, itt szükséges az 
ifjúnak  nagy vigyázattal eljárni; és itt fogadhatja  jó 
néven azon kevés észreadásokat, mellyekkel neki e* 
munkában kezére dolgozni kívántunk. 

14. 
A1 pálya-választást rendszerint im e* nézetek 

határozzák el ifjainknál:  a' mire kinek kinek termé-

*) Illy czim alatt van egy lelkes angol költészet, magyarra 
fordítva  kis János által, verseinek harmadik köteteben. 
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szeti hajlama és rátermettsége vagyon; a' niiro ma-
gában kedvet érez; mire öt szülői és nevelői szánják; 
és a' mire gazdasági ereje *s sorsa szerint legkön-
nyebben juthat. Közülök egyik olly kévéssé biztos ve-
zér , mint a1 másik. 

15. 
A' hajlam névszerint épen nagyon csalékony jel 

itt; úgymint a' melly növendékfiuknál  még nem létez 
valósággal, de nem is létezhet. Közönséges talénto-
mu főknél,  a' mit hajlamnak szeretünk látni vagy vé-
lünk érezni: az csak ráfogás,  vagy fallyu-hajlam. 
Legtöbb ifjak  nem igaz hajlamból, hanem csak azért 
adják magukat valamelly pályára, mivel azt követi 
atyjok és egyik másik jó barátjok; mivel azon reményi-
nek juthatni könnyű kényelmes élethez. A' végeit, 
hogy magában az ifjú  valóságos hajlamot érezhessen, 
szükséges a' tudományoV elemeibe már eléggé bea-
vatottnak lennie, magának gondolkodni, a' különb-
féle  hivatalok1 elsőségeit , nehézségeit meghányni 
Vetni, és igy belátást nyervén, önmagát elhatározni 
tudnia. Csak a1 lángelmék tesznek kivételt, mellyek 
körül a1 hajlam már korán fejlő,  és tüstint rá nem is-
merni lehetetlen. 

16. 
I . i 

Még kevésbbé határozhatja el e1 tárgyban az ifjú 
sorsát a1 szülők' vagy gyámnokok' terve és akaratja. 
Azok jobbára nem a1 lényegest veszik tekintetbe, ha-
nem a1 mellékest; nem fijok 1 talentomait vagy saját 
anyagi tehetségöket, hanem jnajd a1 szokást és diva-
tot , majd nemes családjok1 kivánatát, majd a1 nagy-
ra mehetést, gazdagulhatást y tiszteletessé, lekinte-
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nem mulasztják el fijok  füleibe  számtalanszor bele bele 
sugdozni; ugy hogy a' világ' járása felöl  sülttudatlan 
fiúgyermek,  már azzal az idő előtt készszé érlelt szán-
dékkal lép a' latin iskolák' termeibe, hogy ö ez 's ez 
akar lenni. Szóval: a' szülők' logicája többnyire rosz, 
és (bármilly szentül meg tartandónak sürgésük is 
egyébiránt minden fiúnak  a' negyedik parancsolat' 
kötelességét) e' részben nem mindenkor, — minden 
fesetre  nem vakon követhető. 

17. 
Legjobb tehát, iskolákba nem vinni magával sem-

mi előre választolt hivatal' eszméjét és elfogultságát; 
hanem csak azt a* szándékot, hogy magunkat tudo-
mányosan mivelt és hivatali emberré akarjuk képezni. 
Egyébiránt is az iskolai alsóbb osztályok több éveken 
által foglalkoznak  merén olly tanokkal, mellyek min-
den hivatalhoz egyiránt szükségesek. Csak mikor már 
a' hivatali szaktudományok következnek , és a' tanu-
ló is mindinkább serdül: akkor határozza el magát va-
larhelly bizonyos hivatalra, szabad választás és meg-
győződés szerint. De ennél későbbre viszont az ön-
elhatározást ne iő halogassa. 

18. 
Mivel azonban a' szabadválasztás már fellétezi, 

hogy az ifjú  nem csak a' tudományos pályának egész 
ménetól általán, hanem a' mindennemű hivatalra készü-
l d 

utfát  külön külön, Sőt mindenegy hivatalnak ho-
mályos és fényoldalait,  kedvezéseit és bajait ismerje, 
— miket pedig ő nem ismerhet: azért okszerűnek 
véltük gondolatokkal előttük járni az ifjaknak;  példá-
ul itteh néhány hiváialök' ismertetését részletesén ad-
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19. 
Mindennemű  hivatalra 

készülőnek  kell járni lyceumi classisokat,(értem, a'/fa-
maniora czim alatt ismeretes tanok' osztályait) legalább 
öt éven által.Eddig azonban még vannak tápintézetek és 
segéd-pénzek, mellyek a' szegényebb sorsú tanulót 
gyámolitják. De azután mén az ifjú'  utja az osztálybeli 
academiára, 's ez végezve levén a' gyakornokságra, — 
ám ez akármi czimen neveztessék. Mind a' melly idö 
alatt tulajdon zsoldján kell élnie, vagy szülőién. A' 
diploma megnyerése körül végre mind költség, mind 
elme-fárasztás  legtetemesebb. 

Eljutva  a' hivatalokhoz: nem mindegy, akár-
minö készültséggel járult valaki azokhoz. Fő meg-
kivántatások: a' talentom, miszerint az egyed állo-
mására termett légyen; és a' jellem, hogy legyen az 
erkölcsös, derék és ép termetű, élénk ügyes, ma-
gát alkalmazni tudó. Azonkívül szükségesek a' kegy-
urak , kikhez, — mint szőlőtő a' karóhoz, a' kezdő 
hivatalnok támaszkodhassék. 'S még akkor is a' sze-
rencse választja el az iíju' sorsát, kinek hogyan szol-
gál az aztán. Magyarországban tagadhatlanul van te-
kintet még a' vallásra is. A' legtöbb hivatalok pedig 
csak az őket viselők' személyéhez csatolvák; és a' 
tisztnek elhunytával az egész család kereset nélkül 
hagyatik, — kivévén a' királyi és herczegi hivata-
lokat, mellyekhez nyugpénzek vannak kapcsolva 4 ^s 
a' római katholikus papságot. A' vármegyei hivatalok 
épen csak a' pünkösdi királyság, és keveseknek eW. 
érhetők. — Névszerint pedig 

20. 
Az iigytédóség 

az a' pálya, mellyre, mint kevés évi készületet, és 
sem fényes  talentomokat, sem tetemes költséget nem 
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kívánóra — a' honi ifjúság  feltünÖleg  nagy számmal 
tolul; honnét e' hivatal már igen is elaljasul, és ke-
nyeret sem hoz hamar. Sok éven által kell, majd nem 
csak Isten nevében, szolgálatokat tenni az éltes ügy-
védek körül; ugy hogy sok egyed megvénül, mire 
önálláshoz juthat. Azonban, ha az egyed kész, és 
készültsége sok oldalú; a1 világi szerencséhez még 
e' pályán legtöbbféle  alakban *) nyilhatik ut és kilá-
tás. Gazdagító is, főleg  a' Hymen kegye után. Hoz 
idővel jóllétet, tekintetet (dat  Justinianus  honores), 
szabad, bizonyos és könnyű uri életmódot. 

21. 
Orvosi pályára 

a* készülés (Pesten, Bécsben) minden egyebek fölött 
leghosszabb,legfárasztóbb,legköltségesebb;  mellyet kö-
zönséges talentomu és vagyontalan ifjú  meg nem győz-
het. A'vizsgálatok szigorúak, és gyakori visszavetéssel 
járók. Az oklevél' kinyerése és a' megtelepülés főleg 
sok pénzöszveget kíván. — Kész levén az egyed, 
sorsa akkorlegaggasztóbb; mert nincs sem állomása, 
sem keresete bizonyos, — bár az egész ausztriai biro-
dalom állal van is adva neki. Aztán, az orvosok' élete 
éjjeli nappali nyugtalanság és lekötöttség. Egyébiránt 
ez is gazdagító pálya, (dat  Galenus opesJ,  köztisz-
teletben áll; és az ügyes orvos sok végbevitt jótények-
ben gyönyörködhetik. A' vármegyék orvosi állomásai, 
ugy az uraságok körüliek bizonyos kenyeret is adnak. 

22. 
Mérnökséghez 

a' készülés nem épen hosszadalmas, sem költséges: 

*) Ügyvédből lehet: urasági "s m. titoknok; városokon jegy-
tő; tiszt a' vármegyénél, mr. Cancelláriánál, Helytartó-
tanácsnál, kerületi-váltojógi törvényszékeknél, stb. 
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de Í M P n i u m iflathematicum  keü,mi.ne^qflfy-  • 
tik. mindennek. Erre most aránytalanul sokan tódulnak; 
mellyért a" kész egyed bajosan nyerhet alkalmazást. 
Aztán ez IÍ  lűvatal sok gyalogjárússal és folytonos 
test-sanyárral levén összekötve, testalkatú 
ifjúnak  nem való. 3Iáskint elömenl^et ad : sül vár-
megyéknél , uraság oknál bizonyos kenyér. 

rr i'í '" » • Ifi  wiUít pí í)ti')fth*n»)  sfol Urasági  tisztségre 
a1 gazdasági academiákban tanulni költséges. Magosra 
vágyó egyednek a' bécsi műegyetemet (Polytechni-
cum institulum) *) látogatni is szükséges; a' honi jog' 
tanulása pedig szinte feltéteztetik.  Mint irnok soká 
élődik tulajdon zsoldján. Alkalmazás nem hamar re-
mélhető ; mert az eíTéle hivatalokra sovárgók' szá-
ma talán a' legnagyobb sereg. — Maga a' hivatal el-
nyerve, szolgai függéssel  jár, és a' Iegbizonytala-: 
nabb kenyér. A1 tiszt csekély okból rögtön uri kegyet 
veszthet, és családostól kereset nélkül hagyatik. Ran-
gi becsületben is csak a'köznép előtt áll ; de a' melly 
becsültetést annál csak a' félelem  és kényszer szüli. 
Ellenben a' nagy világban a1 szegődök (Conventiona-
tusok) közé söroztatik. Azonban tiszta jellemű egyedT 
nek tisztességes megélést ád , sőt meggyarapulást. 

*) Ez a' nagyszerű intézet Bécsben, mint Ferenci császár' egy 
kedvencz ideájának valósítása 1817-ben, az austriai biro-
dalomban a" maga nemében egyetlen. Föczélja, hogy benne 
résiint ' ereskedök és kalmárok, ré&zint miitudósok (gyár-
nokok, 'gyárigazgatók) mezei gazdák, érdészek, földmérők 
és építészek neveltessenek. Alaprajzát magyarul—közlüt-
te Vállas Antal acad. r. tag, iin e" munkájában „Egy 
felállítandó  magyar központi  műegyetemről,  Pest. 
1841." 
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., W . . • • • v MM. i • 
Professorsdgra 

csak magát kitünö lalentomimak és rászületettnek ér-
ző ifjú  vágyjoij. Kell ehez sok oldalú tudományosság, 
külföldi  academiákon megfordulás,  izmos testalkat, 
és elo-gyakorlat nevelöségeken. Professor  kevés is 
kell; mellyért tanszékhez *) jutás nem könnyű. A' 
epéit ért egyed sok mérget nyel, sok ember' eritiká-
ja alatt áll, és minden esetre terhes hivatalt visel. 
Egyébiránt ez gy arapító pálya; miután a' professori 
állomás mindenütt városokon létez, hol pedig a' gáz-
táguláshoz szemesnek többféle  kútfő  kínálkozik. 

25. 
Falusi  iskola-lanitósdg, 

bármilly dicső dolog emberek' nevelésével foglalkoz-
ni , de a' mostan még fönálló  körülmények között 
legkevesebbé állítandó. Mert megáll a' régi közmon-
dás: 

,.Quem Dii odere,  paedagogum  fecere."  Isko-
lamesterre nyomasztó szegénység, megvettetés, pa-
naszos sovány kenyér, méreg-ital, lelki testi alásü-
lyedés , fűtől  fától  függés  várakozik. Másképen 
lekend a' dolog, ha az iskolák és mesteri állomások 
érdemesebben adományozlatnak 9 ha leend elégséges 
praeparandia, ha az iskolai hivatal a jegyzőségtől kü-
lön választatik ; és ha a' szülök világi hatóságok ál-
tal is szoríttatnak arra, hogy gyermekeiket 14. évükig 
télen nyáron okvetlenül iskoláztassák. Szándék, terv, 
javallat, irka-ürka népnevelésröl van ugyan elég: !, 
sed non fit,  hoc verbis, Marce. Azonban kevéssel i 
megelégedni tudó szivek ez alacsony pulyán is lehet-

Részletes leírását bel- és külföldi  concursusoknak a" tanszé-
kekre, közli Századunk  , 1842. 11. 12. izámaiban. 
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nek mind a' közönségekre nézve hasznos tagok, 
mind magukra nézve boldogok és szerencsések. 

26. , 
Római Katholikus  Papsághoz 

a' készülés sokképen meg van könnyítve. Maga a* hi-
vatal, mint szent, köztiszteletben tartatik, és holtig 
biztosított életet ajánl. A' magasra törekvő jeles 
egyed itt téres pályát talál nyitva maga előtt. Hanem 
mivel, a1 fogadott  nőtlenség miatt ez némileg termé-
szetelleni állapot: azért az ifjú  előbb szigorúan bírál-
ja meg magát. 

27. 
A kétrendü  enangelicus lelkészségre 

az academián megfordulás,  minden segédpénzek mel-
lett, egész kis tökét kiván. A' kész egyed káplánság-
ra bajosan juthat; eljutván, csekély dijért fungál,  és 
bizonytalan számú évekig kell várakoznia fárára, 
melly akkor is töbnyire csak 2. vagy 3-dik osztályú 
esik neki, az az: gyér népű és jövedelmű, tanulság-
ra fordított  költségeinek kamatját be alig hozó. Ben a' 
hivatalban a' sors: tisztességes szegénység, resig-
nálás, világról lemondás, örök könyvnélkül-tanulás; 
nem számíttatik a' honi hivatalnokok közé; a' lelkész' 
holta után családja elhagyatott sorsnak adatik által. — 
Mindazáltal azt tartják felőle  is, hogy bizonyos kenyér. 
Jó oldala, hogy nyugalmas és ártatlan életmód; házi 
boldogságra és jó gyermekek nevelésére nagyon al-
kalmas ; a' minthogy ev. lelkészek fiaiból  váltak hon-
ban külföldön  a' legjelesebb tudósok és művészek. Hi-
vatása is dicső, nemes. *) 

*) Minden keresztyén pappal közös szép oldalait e hivatalnak 
rajzolva lógd a' Tudom-Gyüjtemben, 1834. VI. 76. 
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28. 
A' katonai  pálya 

nyelveket, mathematicai tudományokat, rajzolást és 
szép írást igényel. Szegény és kegyúr nélküli ifjú  itt 
csak nagyon csiga-módra mehet elö; és ha nem czér-
ndstatik  házul, szükséggel is küzd. A' legsanyaruabb 
és legnyugtalanabb pálya. Hadi ember ki van téve 
életveszélynek minden órán; bénnán sérülten, vénen 
szabadulhat haza, vagy elveszhet idegen földön  a' 
csatatéren és kórházakban. — Ellenben másfelöl  ez 
a* legdíszesebb és leguriabb állapot. Ügyes ifjú  itt 
sokra mehet. Hű szolgálat után a' királyi dij és kegye-
lem jóllétet áraszt rá; söt még maradékira is, holta 
után. Azonfölül  a' különböztetett becsület. Mert Per-
siusként pulchrum est, digito monstrar et dicier: hic 
est. 

29. 
Művészet 

csak rászületett hajlamnak és lángésznek díszlik. A* 
készülés hozzá (Bécsben, Rómában) sok időt és költ-
séget kiván. Hazánkban még nincs iránta érzék; 
mellyért nem becsülletik, nem kapós és nem ad bi-
zonyos kenyeret. 

's a' t. 's a' t. 
30. 

Ezek szerint, vagy csak illyenképen kisértse 
meg, a' magát elhatározni kívánó ifjú  a' neki főleg 
tetsző hivatalokat; külön hasábra leírván, és így egy-
mással összevetvén a1 letszöt és nem tetszőt azokban; 
egyszersmind kérvén szülőitől, tanítóitól vagy más 
bizodalmas tapasztalt férfiaktól  ide vágó mennél több 
adalokat; — valamint a' nevelői, kincstári (postai, 
bányászati, kamarai) és más több hivatalok ismerte-
tését is. A' hivatalok nehézségeire nézése, a1 dolog 

. 3 
-al • " N 
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veleje: nem félni  semmi lerhtöl és munkától (ha 
egyébkint ép testünk lelkünk van), és szívesen hagy-
ni magát használtatni; mert minden hivatal terhekkel 
's szolgálatokkal jár; és egyikben sincs az egyed 
hagyva dolog nélkül. Csak még lelkületére "s vérmér-
sékletére jól figyeljen  minden ifjú,  hogy olly hivatalt 
ne válaszszon, mellyre az épen nem fogna  lenni al-
kalmatos, p. o. ha a* puha, renyhe egyed katona-
ságra, az épéskedő viszont lelkészségre adná magát, 
vagy ha a' gyönge mellű, rósz szavú egyed szónok 
és éneklő vágyna lenni, 's t. eíT. 

31. 
A' melly ifjak  pedig már hivatalt választoltak, 

mellyre bármikép léptek fel;  ha az nekik nem tetsze-
nék , de róla már másra térni nem lehetne: el ne lan-
kassza őket a' gondolat, hogy azt nem hajlamuk  sze- > 
rint választották;  jól tudván, miszerint valamelly 
hajlam csak rendkiviili esetekben szokott olly elhatá-
rozott jeliemi lenni, hogy annak nem-követése vala-
kit egészen szerencsétlenné tegyen. A' lélek ugy is 
nagyon különböző képességeket fejthet  ki; 's a' szi-
lárd ifjú  minden pályán boldog lehet. 

32. 
Uj hivatalnok ismerkedjék meg főleg  állomása 

ellébbi lett dolgaival (ante acta), azokat mennél mesz-
szebb fel  és vissza vivén; az elődökkel és minden 

\nemü változásaikkal; szóval, az uj állomás históriá-
jával. 

A' tanulási pályáról átalán. 
23. 

Az iskolai órákból szállására haza menvén a' ta-
nuló ifjú,  azonnal olvassa meg a' tárgyaltakat végig 
újra ; a? nem-érteit, vagy csak homályosan érteit ki-
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fejezéseket  real- és verbal- lexiconokban keresse fel; 
a' meg; nem találtakat pedig jegyezze meg, — azok' 
felvilágosítását  másutt kutatván, vagy kilesvén az is-
kolai órákban utóbb. 

34. 
A' folyó  tan' fonalát  mindig szeme előtt tartsa, 

és soha elne veszessze : de az egyetemes által nézést 
hagyja a' tan' végeztére utoljára.'Ha tehát a' tan' 
kezdetekor annak egész tartalma elösoroltatik: az ifjú 
azzal még most ne bajlódjék sokat, hanem várja be 
az egész tan1 végződését, 's akkor járja által az egé-
szet , maga csinálván akkor abból vázlatot és kivo-
natot tabellákban. Ugyan akkor tanulja be jobban min-
denegy tan difinitióját  is. Sőt javalnók, hogy stúdiu-
mait az ifjú  oldozza fel  magának kérdésekre, ezeket 
egymás után mindenegy leczkéböl kivonván, és kü-
lön füzetkére  írván. E' kérdesek jeles kis examinato-
riumul szolgálandnak , önmagát az elvégzettekből, 
és utoljára az egész tanból megvizsgálniésmegkisér-
teni. 

35. 
Tanuló ifjú  rendet tartson tanulásában. Magány-

óráit mire fordítja,  mellyikben mit vesz elő: szintén 
ugy kicsinálja, mint nyilvános órái kicsinálvák. De 
az illy magány-tanulási rendet aztán el ne mulassza, 
hanem megtartsa szigorúan. 

36. 
A' nyilvános tanokon kivül, ha az ifjú  még űz-

ni akar másokat is: egyszerre ne vegyen elő többet 
egynél, de azt űzze folytonosan.  Csak ha azt elvé-
gezte , akkor vegyen elő valamelly uj másikat. így 
lesz a' tanulás intensiv. Egyszerre sokfélébe  kapni, 
soha sem jó. 
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Ifjaknak  jó összetársulni kettenkint a' közös ta-
nulásra ; és egymást kölcsönösen examinálni, kisér-
teni. Nem különben gyakorolhatják magukat idegen 
nyelveken beszélgetésben; a' lexiconok' gyors kere-
sésében , hogy ezt ügyesen tehessék; öndolgozataik' 
kiigazításában, és vitálkodásban valamelly állítás vagy 
tétel fölött;  aztán és főleg,  a1 felolvasásban  egymás 
előtt. 'S itt csak súgva szeretném mondani kedves 
ifjaink'  füleibe,  hogy iparkodjanok mindenek előtt jól 
olvasni tudni, és pedig anya-nyelvökön. Az ol-
vasni-tudás alatt nem az értetik, midőn valaki im-
így amúgy haladva, itt olt akadozva és hangváltoz-
tatás nélkül elolvas: hanem az, midőn akármelly he-
tükkel nyomott könyvet kezünkbe véve, és akármel-
lyik lapon, legelső látással (prima vista) leolvasunk 
megakadás nélkül és illendő hangejtéssel, accenlu-
álással. Ez pedig valamint nem olly könnyű mint né-
melly ifjú  tán gondolná: szinte olly igen fontos  is. 
Mert minden öntanulásnak lényeges felléte  (condilio 
sine qua non) a' gyors olvasni-tudás: mellynél fog-
va szemeink az elénkbe vett könyv sorain csak kön-
nyűden fussanak,  és értelmünk is nyomban velők, — 
mindenütt előre mintegy már magunk is sejtvén/mit 
lesz mondandó az autor. De vajmi sokat kell magunk-
kal vinnünk az illyen könyvolvasáshoz! Azért ezt csak 
hosszas gyakorlás után érhelni el. Hanem megfordít-
va, az illy ügyes olvasni-ludás lesz egyszersmind 
legbiztosabb mérlege az ifjak'  tudományos miveltségi 
fokának.  Olvasási modora kitkit tüstint elárul, men-
nyire haladt az ismeretekben. Apró munkái között 
Franklin, egy angol iskolai intézet vázolatát adván, 
a'legalsó classistól fogva  a'legfelsőig,  mindenik rajzát 
azzal zárja he sürgelöleg, hogy a "jól olvasás'és helyesen 
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szólás' gyakorlatai mégis folytattassanak  (the  exercises 
of  good  rending  and  just  speaking  still  continued).  *) 

38. 
Az illy olvasni tudástól aztán már csak egy lé-

pés van a* szavalás' művészetéhez, mellynek gya-
korlata ismét igen képez és ajánlandó. Válasszunk e' 
végeit főleg  nemzeti költészeink munkáiból jeles sziv-
emelö darabokat, 's azokat szavaljuk jó barátink elölt, 
's önmagunkban is gyakorta. Szavalásra alkalmas da-
rabok és gyöngyhelyek pedig külön meggyüjtve is 
léteznek irodalmunkban. 

39. 
Szegény sorsú ifjak  holmi csekély hónapi dijért 

elemi tanulókat is szoktak felvállalni  oktatásra. Ezt, 
ha csak lehet, ne gyakorolják Mert olcsó jutalomért 
visszahozhallan drága órákat rabolnak el az által ön-
maguktól. Mondják ugyan: docendo discimus; de be-
tűző gyermekek oktatása körül, hogy az ifjú  is ta-
nulna , azt által nem láthatom. Azonban ám lássa kiki. 

*) Köznépünknél is a1 jól olvasni nem tudás az egyik főbaj, 
melly miatt arra könyvekkel hatni nem bírunk, és a'mellyet 
nem láttatunk eléggé méltányolni. A' néptanító könyveket 
.(egyel kettővel be nem érvén) készítjük és mondva ké-
szíttetjük netá feles  számmal; terjesztjük a" Bibliát olcsón 's 
t. elí. mivel pedig a" nép nem vásárolja, ajándékul is nyujt-
juk neki: és jámbor népünk — nem olvassa. Mért? Mivel 
nem is tud olvasni, mint kellene. Többre terjeszkedünk 
buzgásunkban: nyujtunk más iinás könyveket cselédeknek, 
raboknak, katonáknak; 's mind hiába, inert azok mind e' 
könyveket nem képesek még csak olvasni is kelletekép. A' 
némethoni uj paedagogok közül a' hires Schlez  , ma-
gyarra is általtett Denkfreundr-jiban  külön czikkelyt 
szentelt az olvasási hangadás mesterségének, melly fran-
cziára is le van fordítva;  és a' mellyen nem ártand nagyobb 
ifjaknak  is magukat gyakorlani vagy csak megkísérteni. 
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) 40. 
A' szünnapokban tanuló ifjú  ne szűnjön meg foly-

tatni magán-tanulságát. Azok, — ám legyenek nyá-
riak szüretikx vásáriak, hetiek, ünnepiek, vagy 
akármi czim alatt adottak, —• nem annyira az ifjakért 
vannak rendelve, mind inkább a' tanítókért, nekik 
némi pihenésül. A1 tanulni vágyó ifjúnak  mezei honá-
ban is minden szép liget hellási academia és tempe le-
het ; szülői' szobája stoa és poikile. Rövidebb szün-
napokon pedig hasznosabban töltheti üres óráit hely-
ben a' városban, mint hazájában; és kevés időre ha-
za utazni nem is vágyand. De reményijük, a' szün-
napokkal is történend maholnap módosítás ország-
szerte. 

41. 
Melly ifjúnak  tehetsége engedi, válassza meg 

mind a' szállást, mind a' tanuló intézetet. 
42. 

Jó szállás az, melly egészséges és világos he-
lyen esik; nem szerfölött  tova templomtól, iskolától; 
hol a' család nem számos, de mivelt, tiszta, béké-. 
sen lakozó és jóhirü, — hol nincsen valamelly nya-
valyás egyed; és a' hol az ifjú  nem forog  sem ra-
gálynak , sem szerelmi csábnak veszélyében. 

43. 
A' jeles oktató-intézetet főleg  a' tanulókat gyá-

molító jótékony alapítványok *) 's intézetek mennyi-

*) Hazaszerte és vallási különbség nélkül minden honi oktató 
intézetekre háramló nagyszerű alapítvány : a' Jettim  Jó-
zsef,  Tisza-Szentmiklósi földes  uré (1811.); melly száz-
ezer pp. ftból  áll, országos felügyelet  által kormányoztatik; 
és a"1 mellyel a1 ki bővebben ismerkedni akar, olvassa meg 
im e' helyeket: Vándor, 1836.56. Társalkodó 1835. I. 
375. Vallástürödelem példái. Pest, 1826. lap 89. 
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sége teszik és a' derék, jól fizetett,  's elegendő szá-
ma professorok.  A' derék professort  távolban már 
hirdeti és kijeleli a' szép hírnév , melly valamelly 
egyed felöl  ifjak,  szülök 's az egész közönség' szá-
jában megosztatlanul hangzik és szárnyal. Részlete-
sen mégis jeles oktató az, kinek mind belső hivatása 
van a' közlésre és mások tanítására; ki nemcsak hi-
vatalos kenyértudós, hanem kinek a' tanítás szenve-
délye; ki  nem béres hanem pásztor;  ki tudományát 
az idővel haladva mind inkább tökélyesitve adja, ki 
az ifjúsággal  nemcsak tanultat, hanem azt az öntanu-
lásra is serkenti és vezérli; ki nem jupiteri szemöld-
del feszeng  az ifjak  között, hanem a' nyájas bánás-
móddal párosítja a' férfias  komolyságot; ki a' tanít-
ványokkal bánásban és azok osztályozásában részre-
hajlatlanul igazságos; ki nem csak iskolájában, ha-
nem azonkívül is őrszemekkel tartja az ifjúságot  egye-
denkint; korszerű újítás' barátja, de a' fönálló  egy-
házi és politicai kapcsolatokat, vallást, egyházat gú-
nyos elménczkedés' tárgyává soha nem leszi; és vég-
re, a' ki mind házi, mind nyilványos életében józan, 
higgadt elméjű és feddhetetlen. 

44. A 
Múzsák fia  elveszettnek tarlsa azl a' napot, mel-

lyen valami jót, hasznost és ujat nem tanult. Ember-
nek altaljában halhatlan lelke után, nincsen drága-
látosbb kincse e' világon az időnél. Minden pillanat 
egy egész öröklétet ér; és,. ha valami, ez megér-
demlené, hogy (a' Biblia szavaiként) áron is megvá-
sároljuk  , ha a' nagy Ur Isten időt árulna a' halan-
dóknak : de az idő nem árullatik. Kivált az ifjúság 
ideje eléggé meg nem becsülhető, és azzal soha nem 
gazdálkodhatunk elég takarosan; miután annak jól 
vagy roszul használásától függ  az egész utóbbi élet' 
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sorsa. A* jó szülőknek is, — az ö sok aggodalmuk-
ért , költségükért, — kedvesebb kamatokat iQu nem 
fizethet,  mint ha minden napjait és óráit jóban, hasz-
nosban foglalja.  Azért a' tanuló ifjú  minden estéli le-
nyugvásakor tartson önmagával pythagorási számve-
vést, az elmúlt napnak eszméi és benyomási felöl 
lelkében; és ezt soha el ne mulassza. NtUla  diessine 
linea. Kivált az iskolai órákat, önmaga jóléteért, so-
ha elne henyélje. 

45. 
Mindazáltal a' mohó és erőltetve tanulástól meg-

lássa minden ifjú,  hogy óvakodjék; mert az, mint 
testnek léleknek ártalmas, megint nem vezet czélhoz. 
Abban az iíju meg is tébolyodhatik, vagy emlékere-
jét elvesztheti örökre. Példa erre többek között Linné, 
ki — közép elétkorában és ép létére, — emlékeze-
tét annyira elvesztette, hogy egykor ipának levelet 
akarván irni, annak neve nem jutott eszébe sem-
miképen , és azt hitvesétől kellett megtudakoznia. 
Azért mihelt vesszük ésszre, hogy tanulás közben 
lankadni kezdünk: hagyjunk fel  vele és pihenjünk meg. 

46. 
Serkentse ifjakat,  tanulási pályájokon dicséret-

tel haladni: 1.) önszerencséjök édes reménye; mert 
kiki annál boldogabb létet várhat, menél több oldalú 
miveltséggel 's ismeretekkel lép ki az életbe; — 2.) 
az a' gyönyör és élvezet, melly a' tudományokból, 
az ö barátjaikra áradoz, és a* melly semmi más élve-
zettel össze nem hasonlítható ; *) — 3.) annak gya-

*) Rousseau, franczia  philosoph, több munkái között a" tu-
dományok hasznai 's ártalmairól is irt koszorús értekezést; 
Erasmus pedig az esztelenség dicséretéről (Laus moriae): de 
e' lángelméket még illy tárgyról szólni hallani is szerencse, 
és maga ezen elmés müvek megolvasása is kész élvezet. 
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kor meggondolása, miszerint rájokvár az a* dicsőség, 
hogy a' haza boldogitására az atyáktól tervezett felada-
tok gordiusi csomóját megoldják és a'méllyebben lá-
tók' jóslata szerint a' magyar hont fenyegető  gyászos 
catastrophe-nak ellene dolgozzanak minden módon. 
Szép, Montesquieunek erkölcsi végrendelete az ifjak-
hoz. 0 , ki Franczhonnak mind irója, mind szóno-
ka egyirúnt nagy volt; kevéssel halála előtt mármint 
tisztes aggasztyán, az öt körülálló ifjú  barátihoz eze-
ket mondá: „Ti, uraim! most az erő' megfeszítésének 
és sikerülésnek életkorában vagytok. Én titeket ezen-
nel felszólítlak  közhasznú munkásságra; mert abból jön 
létre az embernek legbiztosabb szerencséje. Én soha-
sem ismertem bútbánatot, mellynek egy fél  órányi gon-
dolkozás nem vette volna el keserűjét. Velem már az 
idő yégére hanyatlik; minden töltésim ellövöldözvék; 
minden gyertyáim leégtek. Ti ellenben a' vivó pálya 
bemenetén álltok. Jól megjegyezzétek czélotokat. Én 
azt el nem érhettem: de hogy megismertem, erősen hi-
szem. Az ember nem tudta, vagy nem akarta csak ösztö-
néhez tartani magát, melly mellett alkalmasint bátor-
ságositva volt, de az állatokhoz is közel tolva. A' 
midőn az észt elérni törekedett, szörnyeteg tévékét 
nemzett, azokat igazsággá bélyegezvén. Erényei és 
boldogsága sem lehetnek valódiabbak, mint eszméi. 
A' nemzetek környezik magukat a' gazdagságok' fény-
űzésével és a' szellemével: de az embereknek sok-
képen hiányzanak a' minden napi kenyér, és a' kö-
zönséges emberi ész. Hogy immár nekik a' kenyeret 
's józan észt és szükséges erényeket megszerezzük: 
a' végett csak egy módszer vagyon. A' népeknek és 
kormányoknak fel  kell világositlatniok és helyes be-
látásokhoz jutniok. Ez a' feladat  a' tietek ifjú  bará-
tim! " — Hasonló értelemben szólt Pesten 1841. 

Haáz Rezső Múzeum Tudományos Könyvtára 
Székelyudvarhely



Nov. 28-dika estéjén Deák Ferencz táblabíró ég or-
szággyűlési követ ur, az öt ünnepélyesen tisztelő 
ifjúsághoz:  Mi (e' hon* lakosai) most az általakulás' 
korát éljük; épen azért komoly higgadtság és türelem 
szükséges, hogy ifjaknak,  — kik mint a' jelenlevő 
honreményi is hazájokat szeretik, 's annak jóllétére 
igyekeznek, a' terhes feladat  szerencsés sikeritése 
végett (mire csupa lelkesedés nem elég), — huza-
mos , kitürö szorgalommal kell tanulniok." 

47. 
Nevelő és oktató intézeteket a1 hon olly semi-

nariumoknak szeret nézni, mellyekhől mindennemű 
jónak és idvesnek megannyi missionarius papjai és 
terjesztői bocsáttatnak ki a' hazába szerte széllyel 
minden irányzatban. De a" mit mindenegy illy Mú-
zsák1 papjának elmulhatlanul meghágy és szivére köt, 
az: hogy a1 nemzeti nyelv' terjesztésén, — mint 
köre és hatása engedi, — lelkiismeretesen munkál-
kodni , hazafiúi  tisztének tartsa. Ezt a' nagybavágó 
feladatot  tehát, az annak megfelelő  szent feltétekkel, 
viendi el kebelében állomási lakhelyére, mindenegy 
kitanult honi ifju,  elhitetvén magával, hogy mi, — 
hetvenkétfélekép,  összeszaggatott magyar országiak, 
ha neveltebbek nem leszünk, és ha nyelvben nemze-
tileg, szeretetben vallásilag nem egyesülünk, — 
ám mint pezsegjünk, forrjunk,  ágaskodjunk és het-
venkedjünk . egy veszni tért megsiratandó nemzet-
vegyülék vagyunk," melly nem él, csak teng nyo-
morúan. A' kinek  fülei  vannak  a' hallásra,  halljameg  ! 

48. 
. Tanuló ifjak  életében, a' mire kivált nagy vi-

gyázással kell lenniők: az emlékerő és a' tanuláshoz 
szabott életrend. Mellyeket immár külön czikkekben 
tárgyalandunk. 
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IV. Az emlékerönek ápolásáról. 
49. 

A' jó és hü emlékezet minden emberre nézve 
az életnek legbecsesebb és legkivánatosbb javai kö-
zé tartozván, tanulónak épen nagy fontosságú  kincs. 
Jelességhez ugyan akár tudományokban, akár egyéb 
életsorsban senki még más uton el nem juthatott, 
mint az emlék' erőssége által. Emlék a' tárháza gon-
dolkodásunknak. „Quid  dicam  de  thesauro rerum 
omnium, memória?"  úgymond Cicero, de Orat. 1. 
5. Minden tudalmunk üres, minden gondolkozásunk 
terméketlen, ha az emlékből nem tudjuk előnvuj-
togatni az eltetteket; amaz evangeliomi jó gazda 
módjáraki  az ö tárházából  tud  előhozni  eltett ót és 
ujat. (Math. 13, 52.) Tantum scimus, quantum 
memória tenemus. Emlék az alapja minden szellemi 
kifejledésnek,  és minden hivatalviselésnek. Például: 
milly nyomorú ember az a' hitszónok, ki emlékére 
nem támaszkodhatik és munkáját papírról leolvasni *) 
kényszerül. Az ő előadásának elvész minden élénk-
sége. 0 arczát sem merészeli a'gyülekezet felé  nyíl-
tan 's bátran fordítani;  feszülten  áll a' szent széken, 
mindig félvén,  nehogy fogalmazásán  a' helyet elté-
vessze. A' hallgatók pedig hidegen maradnak és rész-
vétlenül. A' legszebb igék a' legszebb gondolatok 
elröppennek füleik  mellettmajdnem hallatlanul; mert 
hiányzik bennök a' megelevenítő lélek, mellyet hit-
szónok csak akkor vehet beszédébe, ha szabadon 

*) Szent székről a' szónoklatokat ugy olvasni le, Angolhonban 
igen divat: de mi magyarok illy angol divatot ne fogadjunk 
el ; se rá , mint semmiképen nem helyeselhetóre, ne 
utaljunk. — 
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szól, ha szónoklatát fejében  szívében tartja, nem 
pedig csak a* papíron. — De politicai szónoklatok-
hoz is lényegesen megkívántatik a1 hü emlék; mint 
ezt Cicero de oratore I. 5. 6. világosan kiteszi. Va-
lahány jeles szónokról a' régi görög ós római nem-
zetnél olvasunk : mind azok kitünö emlékkel bírtak. 
— Hát az az orvos, mennyi szerencsétlenséget okoz-
hat, kinek emléke hívtelen és nagyon gyönge. Majd 
legveszélyesebb betegét felgti  meglátogatni. Majd 
beteghez hivatva, nem tudja rögtön eszébe juttatni 
az illető orvosi szert, és szorultságában felir  ideig-
len ollyasmit, a' mi nem árt ugyan de nem is használ. 
Most haza siet, és rendeletes könyvében előbb meg-
nézi , minemű orvoságot kelljen rendelnie. Azonban 
a' beteg állapotja már roszabbá lett, vagy egészen 
megváltozott. A' tudományos életmódokról más pol-
gári sorsokra térve : a' jó emlék melly igen szüksé-
ges a' gazdának, a1 kalmárnak, gyámoknak és kéz-
miYeseknek, azt itt csak mellesleg érintjük. Nem 
csuda, ha a' régi görögök szinte külön nöistenét is 
tartották az emléknek , — a' Múzsák' legidösebbi-
kének egyikét a' Mnemét-t, (Mnemosynét), — ki-
ről jelentvényesen azt állították, hogy ő szülte vol-
na a' szép tudományok' képviselőit, a' Múzsákat. 
Azért <elmulhallanul szükséges dolog, hogy tanuló 
ifjakban  az emlék mennél nagyobb tökélyre vitessék, 
szilárdittassék és megőriztessék. Tanulók mindent 
elkövessenek, mi által e' kincsőket nevelhetik; vi-
szont mindent eltávoztassanak, mi által azt megront-
hatnák vagy tompíthatnák. Vannak is e'czélokra téve 
orvosoktól különféle  javallatok; ajánltalnak emlékerö-
sitő arcanumok, létez feledség  ellen a' homeopathiá-
ban is bizonyos specificum.  De mind az effélék  nem sokat 
érnek és többnyire kuruzsolások vagy charlatane-
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• I • 1 f  I j ' « • - Jjw, ' ftj'-li  i. .1 i -Íj» 
riak. *) Az emlékerösitő valódi szerek mindnyájan 
csak egyben pontosulnak össze, melly az emléknek 
gyakorlása,  vagy (közönséges kifejezéssel  élvén) a' 
könyvnélkül tanulás; barbar latin szóval memorizá-
lás. Az emlékerőnek ez a' legjobb fenköve.  Ezzel 
kora gyermekségünktől kezdve, lépcsőnként halad-
va és szakadatlanul élve : sokra viheti dolgát emlé-
kével a' közép lalentomu tanuló is. Azért még néhe-
zen tanuló ifjú  se csüggedjen meg soha. Ha napon-
kint szentel bizonyos órácskát a' memorizálásnak; és 
ha naponkint (bármilly parányival) többet vesz fel 
megtanulásra: győzni fog  a' nehézségeken bizonyo-
san. Mert az illy gyakorlás mellett, a' test növe-
kedésével és erősülésével az emlék is növekszik és 
erősül; — a' természeti tehetségek ollyanok levén, 
mint az önkényt növő plánták, mellyeknek mester-
séges ápolásra van szükségök. Csak szilárd akarat és 
kitürö állhatatosság legyen bennünk. Audendum  est: 
fortes  adjunat  ipse Deus. Hogy [pedig ezt az emlék' 
gyakorlását ohajtott sikerrel tehessük: itt nyujíuhk 
némelly szábolyokat annak megkönnyítésére. 

1.) Mivel a' jól megértettet könnyebben tanul-
juk, mint a' nem értettet: tehát igyekezzél a' be ta-
nulandókat mindig előbb világosan megérteni. Melly 

*) A' chartataneria  szónak etyrnonja imez. A'közép korban, 
midőn az olvosok voltak egyszersmind gyógyszerárusok is, 
élt Parizsban valamelly Latan nevii orvos, ki minden má-
sokat túlhaladó dús gyógyszertáráról elhiresedett , és azt 
valamerre járt a' város' titczáin, mindenütt szekéren (char) 
magával hurczolta. Innét ruházták e' szót char de  Latan 
olly kontár orvosokra, kik holmi gyógyszerek árulgatásával 
ámitják az embereket. — Mások a' ciarlare  (csacsogni) 
olasz szótól származtatják: de nem természetesen. 
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szabály azonban csak olly tárgyakra alkalmazható, 
mellyeknél az értelem is munkás lehet, nem pedig 
ollyanokra, inellyeket csak mechanice tanulhatni be, 
minők p. o. a1 számok, nevek 's a1 t. 

2.) Mivel az, a' mi több izben éslassudanmegy 
a' lelken által, könnyebben felfogható,  mint az, mi 
a' lélek előtt csak elsuhanik: tehát a' betanulandó da-
rabpt olvasd által figyelemmel  és megondolva. A' tu-
lajdon neveket és számokat ird ki a1 leczkés könyv-
ből magadnak külön; olvasd meg sokszor; és igy 
annál biztosabban megiarlandod. Készakarva juttassa 
az ember magának gyakran eszébe azt, a1 mit már 
látott, hallott, olvasott, tanult: és az emlék olly 
szilárdságot nyerend, olly ügyességet és erőt a1 fel-
fogásban,  megtartásban és a' tárgyak képeinek eszünk-
be juttatásában, melly bámulásra indit. Azért vedd 
te elő, ifjú  barátom, a' te előbbi stúdiumaidat, és 
olvasgasd meg. Ez nem derogál *) a' te mostani 
rangodnak; igy emléked erősül, sőt (ngy történhe-

*) E" szónak, valamint a" dictal,  affectal,  assimilál  's t. 
szók' szabatos kinyomásához még (tudtomra) nincs magyar 
igénk. De (ugy vélném) nem is kellene törekednünk szigo-
rú purismusra, melly a" mivelt európai nemzetek nyelvében 
sem találtatik, kik pedig nem laknak Vegyest annyi sokféle 
nemzetekkel, mint mi magyarok. Tarkálik latin nyelv a" gö-
rög szóktól; francz  a' latinoktól; Spanyol azaráboktól. De 
hát a' legdivatszerüebb nyelvről, az angolról, mit mond-
junk? Ebben , Johnson1 nagy szótárában tett felszámítása 
szerint, az idegen nyelvekből kölcsönzött szók' száma,, osz-
tályozva igy következik: 6,732 latin, 4812 francz,  1665 
ószász, 1148 görög, 691 német, 211 olasz, 106 alle-
inan, 95 valesi, 75 dán, 56 spanyol, 50 izlandi, 37 
svéd, 31 góth, 16 éber, 15 teuton, 13 arab, 6 ir, 4 
run, 4 flamand,  3 siót, 's t. öszvesen 15,782 kölcsönzött 
szók. 
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tik), azokból a' már elvégzett és előtted már hitvá-
nyoknak , > nem nekedvalóknak, látszó stúdiumok-
ból tanulandasz is valamit. így tett többek közt a' nagy 
Leibnitz. Bizony a' Lethe' árjai ellen csak a' gyakor 
ismételés az egyetlen hatályos szer. 

3.) A' mit egyszerre két érzék (látás, hallás), 
által Viszünk a1 lélekhez: az mélyebben benyomódik, 
mint az, mi csak egy érzék utján jutott alioz. Azért 
a* betanulandó darabnak fél  és leírása, valamint a' 
fönszóval  tanulás, kivált kezdőknek és gyönge elmé-
jüeknek: nagyon ajánlandó. Azonban az illy tanulá-
si módból az ifjú  egészen szokást még se tegyen; és 
készakarva szoktassa magát tanulni susogva is; ta-
nulni neszben, csöndben, egyedül magán és többek-
kel együttlétben. Mert juthat idővel olly körülmények 
közé, mellvek a'fön  szóval tanulást meg nem engedik. 

4.) Éneklő madarakon, — mellyek legkön-
nyebben tanulják utánfütyölni  azon darabokat, mellye-
ket elöltök vagy késő estve vagy korán reggel ját-
szanak el, — lön nyerve és embereken is bebizo-
nyulva az a' tapasztalás, hogy semmit sem tanul-
ni meg könnyebben, mint a' mit estve és reggel 
veszünk elö. Ila valamelly dolgot kevéssel lefekvés 
előtt tanulunk meg, akkor az erösebben marad be-
nyomva az elmébe; és nem könnyen fog  kitolatni más 
uj tárgy állal. Reggel pedig felkelés  után mindjárt a* 
lélekerök újonnan felfrisijlvék,  és még el nem fá-
rasztvák a' napnak munkái által; következőleg alkal-
masabbak valamit felfogni  és megjegyezni. A' ki te-
hát valamit könyv nélkül megtanulni akar: vegye 
azt elö estve, nem sokkal lefekvés  elölt, és ismé-
telje reggelre kelvén: igymegtapasztalandjaörömé-
re, hogy az emlékben (még a' gyöngében is),tárgya bi-
zonyosan szilárdul megmarad, és nem lészen elfeledve. 
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5.) A' könyvnélkül tanulás még az által is kön-
nyittetik, ha egyszersmind a1 könyvben a' helyet 
megjegyezzük, hol a1 dolog áll. Akkor aztán nincs 
egyébre szükség, mint eszünkbe juttatni a' helyet, 
"s annál fogva  sokkal könnyebben eszünkbe jutand 
maga a' dolog is. Ki a" helyet is meg tudja jegyezni 
a' dologgal együtt: arról azt szoktuk mondani, hogy 
annak helyi emléke  van (memória localis). — Egyéb-
iránt minden tanuló figyeljen  gondosan önmagára, és 
mintegy lesse ki, lelke minő viszonyok és körülmé-
nyek között legmunkásabb: szobába zárva-e, vagy 
szabad inezön, erdőben- estve-e vagy reggel; jól-
lakottan—e vagy éh gyomorral 's t. eíF. és a' szerint 
intézze dolgát. Ezt olly férfiaktól  is cselekedve ol-
vassuk , kik isméreti kincseik állal maguknak a' tu-
dósság1 hirét kivívták. 

Könyvnélkül tanulás megkönyitéséhez régi és 
uj bölcsek még részletesebb fogásokai  is kísérlettek 
kinyomozni. Talállak is fel  eíTélékel, és rendszere-
sen öszvefoglalták,  mellyböl származott az Emlék-
művészet  (mnemonica) név alatt isméretes tudomány» 
E1 tudományban (vagy inkább ügyességben), jólle-
het a1 való igen individuális dolog; minthogy minden-
egy tanuló az ö szükségeihez képest maga gondolhat 
ki legczélszerüebb mesterséges utmódokat, emléke' 
gyakorlására: mindazáltal abból is iktatunk ide még 
néhány mnemonikaí módszereket. 

6.) Ila egy sornyi neveket akarsz megjelelni, 
alkoss össze azoknak kezdő betűiből egy vagy több 
tecsináltad uj szót. Az illy alkotott szókat, akár-
melly barbár hangúak legyenek azok, mégis kön-
nyen megtartjuk; és segitségökkel egész hosszú sor-
nyi tulajdon neveket megtudunk jelelni, mellyeket 
máskint elménkben megtartani nehezen esnék. Néhány 
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példa a* dolgot szemlélhetöbbé teendi. Meg akarja 
jelelni magának valaki azon hét halmot, melyeken 
a* régi Róma épülve volt. Azok nevei: Palatínus, 
Capistolinus, Aventinus, Quirinalis, Viminalis, Es-
quilinus és Coelinus. Ha már e' hét szók' kezdő be-
tűit összesyllabisáljuk, és a' V helyett U-t teszünk 
fel:  e' szó jő ki Pcaquec; melly bármi csudálatos 
hangzatu, de megtartani nem nehéz, és annak betű-
inél fogva  mind a' hét nevek' kezdő betűire emlékezte-
tünk, ezek által viszont, igen természeti eszmetár-
sulás' következtében magukra a' hét nevekre. — 
Más. A' kilencz Múzsák nevei: Terpsichore, Urá-
nia , Melpomene, Polyhymnia , Erato , Kalliopé, 
Klio, Euterpe, Thalia. Ezek' kezdő-betűi e' szókat 
adják: tumpekket;  mellyeket könnyen megtarthat-
ni , és a' mellyek a' Múzsák' neveit is eszünkbe jut-
tatják. — A' fekete  tengerbe ömlő folyamok'  nevei 
mindnyájan D-vel kezdődnek. Don, Dniester, Dnie-
per, Duna; — a' caspiumi tengerbe V-vel: Ural, 
Volga 's t. eíf. 

7.) Gyakran az illy szóalkotás nem díszlik; le-
vén minden kezdő-betű mássalhangzó. Ez esetben 
vegyük fel,  — ne a' kezdőbetűket, hanem a'kezdő 
syllabákat. P. o. a' hajdani Görögország hét bölcsei-
nek nevei: Periander, Solon, Thales, Pittacus, 
Bias, Chilon, Cleobulus. E' hét névnek kezdő szó-
tagaiból alkossék e' két szó: Pesothapi Bichicle: *s 
ezeket sokkal könnyebben megtartandjuk, mint a' 
hét neveket. — Más. Megakarom jegyezni magam-
nak a' 12 hónapok között azon négyet, mellyeknek 
csak harmincz napjok van. Ezek: Április, Junius, 
September, November. Veszem kezdő syllabáikat 
's megtartandó emlékeztetőül belölök e' szót alkotom: 
Apjunseno. — Más. Akarom megjegyezni a' böjti 

3 

Haáz Rezső Múzeum Tudományos Könyvtára 
Székelyudvarhely



vasárnapok' egyházi neveit: Invocavít, Reminisce-
re , Oculi, Laetare, Judica, Palmarum. A' közép 
században olly szókból, mellyek e' vasárnap-nevek 
első syllabáikkal kezdődnek, egy barbár mondalékot 
alkottak, melly a' vasárnapok' egymásra követke-
zését elönkbe tünteti: In  Remers Ofen  Lechzen Jun-
ge Palmen. 

8.) Nagyon könnyíti a' megtartást az is , ha a' 
betanulandó darabok rímekbe foglaltatnak.  Illyen 1 

emléki verseket (versus memoriales) használtak a1 

régiek a' latin grammatika' szabályainak, a' prosó-
diának, a' bibliai történeteknek, diaeteticának, 's 
más sok tannak előadásaira. Ki ne ismerné a' vár-
megyékről szóló verseket a' Hármas  kistükörben; 
aztán a' salernói orvosi egyetem' diaeteticai verseit; 
— Quae maribus solum- és a' Vocalem  breviant alia 
subeunte .latini-t;  — hát a'Scholastieusok distichon-
jait a' Syllogismusi jelzetekhez? „bArbArA, cE-
lArEnt (primae,) dArlI, fErlOque,  's a' t.? 

9.) Szónoklatok és más hosszabb darabok be-
tanulásához, okszerű könnyítése leend az emlék-
erőnek, ha a' beszédszövegben több helyen is a' szó-
kat vörös rajzónnal vagy tintával alatt elhuzdaljuk; 
névszerint, az elölkezdéseket, a' gondolatok' for-
dulatait , a' nehezebb megtartató szóillesztése-
ket 's a' t. 

10.) A' kik előtt sok különnemü járás, bizott-
ság , vásárlandó, ellátandó és teendő van: az ugy 
jöjjön segítségére az emléknek, hogy tartson mindig 
zsebében vagy íróasztalán egy emlékeztető czédulát, 
mellyre minden tárgy felírva  legyen. Valamint egy 
vagy más tárgy meg téve van, törölje le a' czédu-
láróL Igy nem felejtend  és nem mulasztand el 
semmit. 
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E' tárgy' záradékául csak az legyen még itt 
óvásul megérintve, hogy az emlékeröt nem szabad 
tökéletesíteni az értelem- és itélótehetség' rövidsé-
gével ; mert akkor szellemi tökélyesülésünk félszeg 
leend. Soha se feledjük  el, hogy az emlékerö, bár-
melly becses ajándék, mégis, — csak a' lélek' alan-
tabb tehetségeinek egyike; és csak eszköz a' magasab-
bakra jutáshoz, névszerint az ítélésre. Már Kant ugy 
nyilatkozott Embertanjában  (Menschenkunde), hogy 
a' melly emberek erös emlékkel bírnak, azok az Íté-
lésben gyöngék vagy ferde  nézetüek, és megfordít-
va. A' tapasztalás igazolja is, hogy a'dolog több-
nyire így áll valósággal. Azért minden tanuló ifjú  jól 
vigyázzon, hogy tanulása által necsak emléke tömes-
sék meg mindennemű tudományos kelmékkel: hanem 
(és főleg)  hogy nézetei és ítéletei a' világi dolgok-
ról legyenek hovatovább higgadtak, helyesek, és 
kiigazitvák. így nem fog  ö soha ábrándozni, nem 
teend, szóland vadakat, nem botland holtig siratan-
dó nagyot életében; lesz bölcs korán, — és már 
viruló vállakon viselendi az ösz ember' fejét.  *) 

V . A? t a n u l ó I f j a k '  é l e t r e n d é r ő l . 
51. 

E' czikk mottójául nagyon illenék ama' monda-
léka Juvenalisnak: „Orandum  est, ut sit mens sana 

# ) Az emlékerőröl többet láss e' jeles könyvben í „Die Kunst, 
ein vorzügliches Gedáchtniss zu erlangen, von Dr Harten-
bach. Dritte Auflage.  Quedlinburg und Leipzig, bei Ernst. 

- 1840." A" Mnemonica  árnyékrajzát pedig magyarul: Tud. 
Gyűjt. 1834. II. 
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in corpore sano." De ezenkívül mindenkori nézet 
nek kell itt lenni az emlékerőre, hogy az ne 
rongáltássék, söt napról napra erősbüljön. 

Kevés szókkal is meg lehetne pedig mondani a' 
diaetának minden szabályait; ha Vennők p. 0. ama' 
leoninus verseket ar'salernoi múzsáktól; vagy ha 
mondanók, hogy a' legjobb orvosok: a'mértékletes-
ség, testmozgás, viz és jókedv. Vagy: ha amaz eu-
rópai hírességgel tündöklött hollandi orvosnak Boer-
have-nak végrendeletéi hoznók fel:  „Tartsd fejedet 
hidegen, lábaidat melegen; a' melledet hüveseh, ülé-
sid' rendesen, lész nyavalya — mentesen." 'Mind-
azáltal szükség tanulók' diaetáját részletesebben és 
pontosabban is meghatározni.! v 

53. 
A' tanuló ifjak'  életrende is, mint más sorsú 

embereké, viszonylik: részint az ételek''s italok' 
mennyiségére, minőségére, idejére; részint a' test-
mozgásra, levegőre, lakásra, aluvásra, tisztaságra 
és gyönyörökre. 

5 4 ' 
Ételekben távoztatandók: a' gyomor' ihegtér-

helése, nehéz emésztetü étkek, fűszerezettek  és más 
olly ételnemek, mellyeknek az ember rosz követ-
kezményit tapasztalja; és a' mellyekre minden egyed 
maga rájön, ha természetére csak valamennyire is 
figyel. 

55. 
Mikor és hányszor egyék a' tanuló ifjú:  arra 

alkalmasint legegészségesebb volna ama' kolostori 
szabály: „Surge  quinta, prandenona;  coena qninta, 
dormi  nona: nec est vita morti prona"  De mivel 
gyakorlati életben az ném teljesíthető; és főleg  ta-
nuló ifjúnak  érkezési ideje is másoktól van mégha-
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tárgzva, lektől ö fiigiji  köteles: tehát e* tárgyban a'jó 
tanács csak az, hogy az ifjú  egyék napjában kétszer 
háromszor; inkább többször és egyszerre keveset, 
mint gyéren és sokat. Estve pedig épen ne, vagy 
keveset egyék; de hét óránál későbben soha se. „Qui 
cuw Plafoné  coenant, etiam postero diebenehabent. u 

Aztán tanuló ifjú  ne legyen étkekben se válogató, se 
kényes; annál kevésbbé nyalánkságokat áhitó. 

56. 
Atalján tanuló ifjú  a' gyomorra mindig nagy fi-

gyelemmel viseltessék, hogy az ne gyengüljön, hanem 
inkább erősödjék. Mert a'gyomor'gyengülése gyen-
gíti az emlékeröt is; és megfordítva.  Jó gyomor és 
jó emlék; gyenge gyomor és gyenge emlék: jobbá-
ra együtt járnak. Mivel pedig az emésztés' műtéte-
iének fogak  az elödolgozói: azért a' fogak'  ápolását 
sem mulasztandja el a'tanuló ifjú.  Egyébiránt is szép 
csinos fogak  azon külsőkhöz tartoznak, mellyek az 
ifjút  nagyon kedvesen ajánlják. 

57. 
Italokban tanuló ifjú  leginkább csak vízzel lar-

tand, dögmirigykép kerülvén minden szeszes italo-
kat; és csak orvosságul használván a' bor' italát. 1. 
fim.  5, 23. 

58. 
Testi gyakorlást tenni, és a' szabad levegőt 

éldelni, okos ifjú  egy nap sem mulasztandja el. E' 
czélra válaszsza a' sétálást, küzdést, vívást, lovag-
lást, bic[eg folyamban  fürdést  és utazást; — csak a' 
jégen korcsolyázást ne , melly életveszéllyel jár; 
és ne a' vadászást, melly hamar szenvedélylyé vállia-
tik, és öt a' tanulástól elvonhatná. Plutarch a' sza-
valást mondja igen idves testgyakorlásnak, mellyet 
tehát erös, havas időkben használhatni is, pótlékául 
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a'kintjárásnak. Még szolgálhat illyenkorra a' bil-
liárdjáték is, nincs tilalma. 

59. 
Aluvásra az éjfélelötti  két, 's utáni 4 — 5 

órákat szentelendi a1 tanuló ifjú;  — de kivált az éj-
félelőttieket  testétől el nem vonandja; mivel ezekki-
pótolhatlanok, és többször elmulasztva, mind a' tes-
tet, mind a' lelket erötlenitik. Tudniillik a' hajnali al-
vás legédesebb, az előálom a' legmélyebb, de az 
éjfélelőtti  a' legegészségesebb. Montesquieu egykor 
du Chatelet marquis-nak igy szólt: „Ön elszakasztja 
magától az aluvást, hogy a' philosophiát betanul-
hassa: holott inkább azért kellene tanulni philoso-
phiát, hogy alunni jobban tudjon." Ismeretesek a' 
mindén nemzeteknél divatozó közmondások, a' reg-
geli óráknak tanulásra főleg  alkalmas voltukról. Au-
rora est Musis  amica. Morgenstunde  hat Gold  im 
Munde.  Early to bed, and early to rise, makes a 
man healthy and  wealthy and  tcise. *) Távoztatandja 
a' más ifjutársával  hálást, és az esti ágyban olva-
sást is, mellyek sokféle  gonosz eredményei lehet-
nek. Gyönge szeműek az olvasást nappal tegyék, az 
irást gyertyavilágnál, mivel emez nem sarczolja meg 
a' szemeket annyira, mint az olvasás. 

60. 
A' tisztaság is lényeges része a' tanuló ifjak' 

életrendének; — legkivált a' ruházatnak és testnek 
tisztán tartásában gyakorlandó. Tanulás közben min-
den ruha legyen rajtad megeresztve és kényelmesen. 
Pongyolán ülve, tág öltönyben; nyakkendő és fej-

) Angol közmondás. Olvasd: Ihrli tu bed, ihrli tu rájsz, méksz 
e men helti end welti end vájsz. Korán ágyba, korán felser-
kenni, teszi az embert egészségessé, gazdaggá és bölcscsé. 
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i . * 
födözet  nélkül: ez a' legczélszerüebb ruházkodás a* 
végett, hogy könnyen tanulhassunk és megfoghas-
sunk. Test helyzetében az ülés ottanottan állással 
felváltandó,  mihez jó szolgálatot teend Beer dr. tám-
asztala (pulpitus) *) — írásnál az jó a' szemnek, 
ha rá a1 világosság balról szolgál. nem pedig jobb-
ról vagy szinte ellenben átalról. 

. 61. 
Tisztaságban nagy szerepet visz a' mosódás hi-

deg vizzel. Mi, ha az egész testre kiterjedőleg hasz-
náltatik , az összes életmüvezetet rendkívül maga-
sítja és éleszti. De mégis a' fej  az, mellyre legin-
kább kellügyelni a'tisztaságban. Tudniillik, a'boncz 
tudomány, ugy nem különben Lavater' physiognomi-
kája és Gall' craniologiája szerint, a' fő,  — és ne-
vesen a1 hátfö,  — az emléktehetség'ülőhelye. Sze-
rintök a' domború hátfö  jó emlékeröt, a' lapos gyen-
gétjelent. E' testrészt tehát szükséges naponkint; ke-
félvén  és sürü fésűvel  fésülvén  derekasan; hogy igy 
az ifjakat  olly igen rútító hajhullás megeleittessék; a' 
fejbőrről  minden mocskok elháritassanak, és a' bör-
lyukacskák be ne duguljanak. **) A' fejmosás  erősíti 
a' szemeket is, mellyekre minden érzékek fölött  őr-
ködni kell tanulónak. Az úszás'megtanulása nemcsak 
a' tisztaság' tekintetéből ajánlandó, hanem a' test 
erősödéseért legkivált, mellyre az kitünőlegjótéko-
nyan hat. Uszni-tudás a' régi rómaiaknál is elmul-
hatlan kellék volt a' nemes ifjak'nevelésében.  Tes-

*) Lerajzolva e* könyv' végén: ,,Pflege  der  Augen, Frank-
furt  und Leipzig,  1818. 8." Magyarra ford.  Váradytól 
1805. 
Jó könyvecske: A' hajak' ápoláséról. Kassán, 1829. 
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tét pedig a' levegő' mindennemű változásai ellen szi-
lárdítani és mintegy megedzeni: iljak' diaeteticájában 
föparancsolat. 

62. 
A' testi gyönyöröket illetőleg: tanuló iijunak 

azokban igen vissza tartózkodónak illik lenni; szűz-
nek, szeplőtelennek. A' jelentvény-dús classica my-
thologiában Minerva és a' Múzsák mindnyájan szüzek 
voltak. Tudományokkal foglalkozó  ilju egyébkint is 
annyi édes gyönyört kóstol belsejében, hogy a' kül-
sőket bizton nélkülözheti. De nélkülözze is, ha éle-
te' boldogságát feldúlni  nem akarja. Készakarva te-
hát a' testi gyönyörök' bújó helyeit fel  ne keresse. 
Melly ifjú  már szerelembe (bármelly tisztességesbe) 
befonódott,  annak emlékereje megromlik; az fele-
dékeny és elszórakozott lesz, és tanulásában nem 
menend elö. Melly ifjú,  — hevétől elragadtatva, — 
önmagát nem birja mérsékelni, megsirathatlan kárt 
tesz testében, erkölcsét megvesztegeti, és lelkiis-
merete holtáig meg lesz bélyegezve. Ne szakasszuk 
az élet' tavaszán azon virágokat, mellyeknek csak 
az élet' nyarán és őszén kellene nyilni. „Nihil  fa-
ciendum  est (úgymond Cicero) cujus nos poeiútere 
po8sit.( (  Az iljuság csinálja meg a' bűnöket, de a' 
vénség siratja meg azokat. Mi szép, valaha Frank-
linnal ezt mondhatni: „Midőn lefolyt  életemre visz-
szaemlékezem, és nekem azt újra kezdeni megen-
gedtetnék: azt kell vallanom, hogy ugyanazon nyom-
dékokat követném, mellyeken jártam. És ha mégis 
valamit kérnék, az lenne egy könyvirónak szabadi-
téka: munkája második kiadásában az elsőnek >é-
melly hibáit megigazítani." — A' melly ifjú  pedig 
helyzeténél fogva  leli magát rut szerelmi törökbe 
ejtve, annak ezennel azt kiáltom, hogy keményít-
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se meg szivét férfiasan,  és holmi szépséges ürügy 
alatt ragadja ki magát az édes mérgü lánczok közül, 
mígnem öt a' végveszély utoléri. 

Ah! miser; quanta laboras in charybdi, — 
Digne puer meliore fiammal 

Végre a' melly tanuló ifjú  szintén olly szeren-
csétlen, hogy titkon önfertöztetési  vétekben (Onania) 
sülyedez: az elveszett a' tanulásnak örökre, — el 
szülőinek, el a" hazának. Neki ajánljuk megolvasni 
Tissot döctornak jeles munkáját az onaniáról; ha 
még nem járna későn a' tanácsadó. Névszerint az 
emlékerőnek semmi sem árt annyira, mint a'kicsa-
pongás physicai szerelemben. Horátz a' jeles ifjút 
többek között igy jellemzi: „Abstinuit venere et vino." 
És Virgilius: 

— Non ulla magis vires industria firmát, 
Quam veneris et coeci stimulos avertere amoris. 

63. 
Még ovakodjék tanuló ifjú  a' kártyajátéktól is, 

kivált pénzben; minthogy az is ártalmas befolyást 
gyakorol az egészségre. 

64. 
A' dohányzás világszerte divat ugyan, de szí-

vesen tanulni vágyó ifjú  jól cselekszik, ha azt nem 
hagyja válni szokásává. E' lemondással azt nyeri, 
hogy sok éltető nedv, sok pénze, és (a' mi drágább 
minden pénznél) sok ideje megtakarittatik; fogai  fe-
héren maradnak és gőzköre sem lesz kellemetlen, 
— bármelly uri, és szépnemi egyedek előtt vagy 
társaságban. Kostök és pipa, minden esetre a' va-
lódi miveltségnek nagyon kétes symbolumai. 

65. 
Az ártatlan életű, szorgalmas, mértékletes, 

egészséges és rendes életű ifjút  kellemesen hirdetik; 
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a' virágzó arczok, tiszta fogak,  élénk szemek, és a' 
nyilt nyájas ábrázat. Azért nézze meg magát tükré-
ben az ilju naponkint, és ha e' jegyekkel találkozik, 
egyiránt minden benéztével: akkor örüljön, és él-
vezze a' jó öntudat' boldogságát. Ellenben a' sápadt 
arczoktól 's az eléktelenült Isten képétől rettenjék 
vissza, és önmagába szálván, siessen elejét venni 
a' szellemi és anyagi veszélynek, melly nemcsak 
ifjúi,  hanem utóbbi teljes életét is keserű lakolással 
fenyegeti. 

66. 
Egyik korban sem olly szükséges pedig az egész-

ség" föntartására  és erösitésére ügyelni, mint az ifjú 
korban, mivel annak minden tefte  az egész életre ki-
hat. Megsirathatlan kár volna, életünk legszebb sza-
kaszát a' többinek boldogtalanná tevésére fordítani. 
A' régi hellen mythologiában külön volt nöistene 

'még az egészségnek is, a' Hygieia. 
67. ' 

Idő' haladtával minden tanuló egyed maga szer-
kesztend magának sajátságos életrendet, öntapasz-
talásira alapitandót. Az illy életrendnek fö  tekintet-
tel kell lenni az egyed' személyes fogyatkozásira, 
mellyek nélkül ember alig létez. Ez mindenegy ifjú-
ban az az achilesi sark, mellynél fogva  a' személy 
megsérthető, 's a' mellyet tehát nagy gondossággal 
védeni, oltalmazni, sőt titkolni is szükséges. Az 
ülő-életmódban pedig még^különös élet-rendszabályok 
megtartandók. 

68. 
Részletesebb észreadásokat nvujtnnk, és cse-

kélyebb vagy rögtön bajokban jó sikerrel használha-
tók: a' diaeteticai munkák (p. o. Zsoldostól, Sche-
deltöl) és a' nem orvosok számára irt orvosi köny-
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vek, millyenek p. o. Házi Barát Horváth Józseftől,  Pest 
1830. A* tanácsadó orvos, Pest, 1835. Aztán a' 
sokféle  monographok: szemekről, fogakról,  gyomor-
ról, sérültségről 's a1 t. magyarul is, de főleg 
németül irva. A' homoeopathiai étrendet külön 
kis röpiratban rajzolta Gaspary; magyarul is kinyom-
va, Pesten , 1834. 

VI. A' nyelvek' stuiliimia. 
69. 

A' mivel az öntanulást legbiztosabban kezdeni 
lehet és kell, az: a' nyelvek tanulása. Tudniillik 
nyelv az emelcsője minden emberi tanulmányoknak 
és ismereteknek; nyelvek' értése nélkül a' tudomá-
nyokban alaposságra el nem juthatni; a' tiszta okos 
beszéd és az élő nyelvekben szabadon mozgás pedig 
mérlege az itju' miveltségének, — mint Socrates 
mondotta egy itjunak: „Beszélj előttem,  hagyd  lás-
salak!"  Nyelvismeret tehet egyedül képessé, hogy 
a'minden kor' és nemzet'legdicsőbb elmemüveit, ere-
detökben olvashassuk: mi a' fordítási  olvasmánynál 
végetlen becsesb élvezet: Azt mondja Cervantes: 
„Fordítások hasonlítanak a' megfordított  szőnye-
gekhez. A1 virágok alakai és színe sőt a' szőnyeg' 
alapszíne is, — mind megvan rajta; de vajmi egé-
szen mást mutat az igazi oldala!" Nyelvek'tudása az, 
mellyből az ifjú  legelőbb és legkedvesebben mutatja 
szorgalmának gyümölcseit szülői, jóakarói 's a' vi-
lág előtt. Polgári társaságban a'hány nyelvet tudunk, 
annyi egyedet érünk, (quot linguas callemus, tot 
homines valemus). Nyelvek' tanulása a' legkönnyebb 
is minden tudományok között; mivel ez főleg  csak 
az emlékerőt igényli (mellyet egyszersmind legjob-
ban kifejleszt),  és mechanice történik. Azonban a' 
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nyelvek' tanulása bármelly mechanicujnmal jár együtt, 
és csak hüvelye a' tudományoknak: mindazáltal an-
nak révén is észrevétlenül ideák' sokasága nyomatik 
maradandóan az elmébe. Mi több: ha valamelly ifjú, 
tudományi ismereteiben akármi okból hátramaradt 
volna; e' hézagot is későbbi éveiben csak egyedül 
ugy pótolhatja ki, ha nyelvekben jártas;, ellenkező 
esetre a' kár egész életére megmaradván. Azonkívül a' 
nyelvek' tanulása igen jó mód arra is, hogv az ifjú  rend-
hez, pontossághoz és serény munkássághoz szokjék. 

70. 
Nemesen nevelt magy arhoni iíjunak tehát nyel^ 

veket tudni elmulhatlanul szükséges. De a' sok nyelv 
közül *)mellyeket tegye magáévá? Mellyeket a' hol-
takból, mellyeket az élőkből? — Holtakból a' latin 
el nem maradható, de elég is. Élőkből: az anyai és 
magyar nyelven kivül, az u. n. négy európai nyel-
vek (les quatre langues europeennes) lesznek beta-
nulandók, azaz: a'német, francz,  olasz és angol. 
Mind e' nyelvek az ismeretek' dús forrásil  tárják fel 
előttünk. A' latin az európaiak' ősanyja , a' római 
curiának, kertészségnek, botanicának , vegytan-
nak és átalján a' tudósok' nyelve világszerte; és 
honi állományunkkal szoros kapcsolatban áll. La-
tin betüjegyekkel élünk mi magyarok is; a' latin 
számjegyek pedig világszerte a' felírások'  jegyei. — 
Németekkel szakadatlan közel érintkezésben va-

*) Adelung ötszázra teszi számukat; az ujabb philologusok 
3094-re. De szorosan meghatározni az emberi nyelvek1 

Összeségét nem lehet. Lásd Tudom, tiyüjt. 1827. 111. Sok 
különféle,  nyugoti keleti nyelvet, betü-alakaikkal és olva-
sás-módúkkal együtt összeállítva látni, csak kicsinyben is 
érdekes. A' Mi  atyánk  Yanigy kinyomva 100, 200, 3QQ; 
süt Adelungtól &í|ptc 500 jiyelven. 
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gyűhk a' hazában mindenfelé;  német az uralkodó ko-
ronás főnknek,  nádorunknak, minden királyi hércze-
geknek és magas egyedeknek udvari nyelve; német 
a' katönai, kincstári és postai kormányunk is, vala-
mint minden nagyszerű jótékony intézet Bécsben. 
Az ontanüfós'  könnyítésére szolgáló mindénnemü se-
gédkönyvek is német nyelven találkozván: azokban 
csak az válogathat, ki németül tud. — Olaszokkal, 
mint velünk együtt auslriai alattvalókkal és szom-
szédinkái hasonlóképen érintkezünk nemcsak hazán 
kívül, hanem itt ben is gyakorta. Muzsikában *smás 
művészetekben, ugy nem különben a'kereskedésben 
és váltótörvényben olasz majdnem minden műszó. 
Különösen a1 dal' nyelve európaszerte az olasz. — 
Francz a' Montesquieu' és Corneille, nyelve, XIV. 
Lajos fr.  király évszázadja óta minden európai ud-
varoknak diplomaticai, és minden mivelt népek's csa-
ládot^ kedvenczczé vált nyelve. Franczok találkoz-
nak»néhány falukkal  honunkban is, a' Bánságban. — 
Az angolokkal pedig, erösbedögazdáskodásunk, ke-
reskedésünk, gőzhajóink és más gépeinknél fogva 
hovatovább jobban kapcsolatba jutunk mind honunk-
ban, mind kívüle. A' magyar országalkotvány is sok-
ban hasonlít az angolhonihoz. — Nemzeti nyelvünk 
fölül  áll minden ajánláson és dicsérésen. — A'melly 
ifjú  egyed pedig urasági tisztségre, uradalmi igaz-
gatóságra vagy szinte országos kormányra készül: 
az még most alig nélkülözheti a'tóf  nyelvet is, mely-
lyet azért tanácsolunk, tanuljon be tót-városi isko-
lákon gyakorlatban, bármelly kénytelen, kelletlen. 

71. 
Ezek betanulásában olly rendet gondolnánk 

legczélszeríiebbnek, hogy fiunk  tanulja be tudomá-
nyosan először is azt a' nyelvet, mellyre szülőitől 
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oktattatott; aztán (ha magyarul még nem tudna), a1 

magyart; akkor a' németet, arra a' latint, erre a' 
franczot,  most az olaszt, és érett ifjúkorában  végre 
az angolt. Anyanyelvünk' tudományos tanulásán kell 
felfognunk  a' mindennemű nyelvek grammaticai sche-
máját és mechanismusát; német nyelv tanulásán pe-
dig a' nyugatiakét névszerint. Mindenegy nyelv' b e-
tanulására két év untig elég, ha azzal naponkint 
foglalkozunk;  és egyedül csak azon egygyel vagy 
legfölebb  kettővel: mennyinél többet hogy az ifjune 
is tanuljon egyszerre, tanácsoljuk, — netalán meg-
valósuljon rajta ama' közmondás: „Qui multum cu-
piutit,  nihil stringuní"  Kevesebb idő kell nyelvge-
nieknek, de a' mellyek igen ritkák. *) Mennél több 
európai nyelvet már betanultunk, annál könnyebben 
esik hozzája még egy másikat, 's megint egy mási-
kat sajátunkká tenni. Mert az európai nyelvek nem 
chinai nyelv, mellynek nincsen rokonsága a' föld' 
hátán semmi nyelvvel, hanem ezek szoros atyafiak 
egymáshoz, és egyiknek tudása már lépcső a' másik 
újra. így a' ki már a' latin és francz  nyelveket tud-
ja, annak egy év is alig kívántatik az olaszhoz. 

72. 
Örömünkre, nemzetünk' dicsekvésére és inaink-

nak a' nyelvek' tanulására ösztönül: ne feledjük  el 
soha, hogy mi — született magyarok — nyelvek' 
tanulására kitünőleg rátermett nemzet vagyunk; bár-
melly nyelvnek tisztán ejtésére alkalmasok: kiknek 

*) A' hajdankorból MitridatesrÓI van meg irva, hogy 22 nyel-
vet bestéit. Jelenkorunk is egész Európában csak egyet mu-
tathat: a' Mezzofante  bibornokot Romában, ki 32 nyelvet 
ért és beszél, pedig folyvást  és igazi szóejtéssel. Tud ma-
gyarul is, s a' magyar tudós társaságnak tagja. A' mult év-
században Adelung és Johnson voltak illy nyelvbuvárok, 
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nincs szükségünk valamelly nyelvért fogainkat  ki-
tördelni, mint tett (Bariét szerint) hajdan a' héber 
nyelv1 kedvéért Hyeronimus. Ezzel nem dicsekhet-
nek sem német, sem tót ifjaink. 

73. 
Eszközei a' nyelvek' tanulásának: grammati-

cák, szótárak, lépcsőnként haladó gyakorlások, ol-
vasó-könyvek (chrestomathiák), kivonatok az elénk-
be vett nyelv- és nemzetnek classicus Íróiból; utóbb 
maguk az azon nyelvű classicusok egész terjedtsé-
gökben; végre az élő társalgás. Léteznek írva gram-
maticák sajátságosan az öntanuláshoz alkalmazva; 's 
azokat kell főleg,  a' könyvárusok' boltjaiban keresni 
és választani. Az iskolában divatozó grammaticán 
kívül legyen az ilju elég kandi és bátor, megtekin-
teni és vizsgálni más több grammalicákat is ugyan-
azon nyelven, és ez sokban felnyitandja  szemeit. 
Sapere  aude  l 

74. 
A' nyelvtanulási módszert illetőleg: a' legter-

mészetesebb menet itt az, hogy legelőször tanuljuk 
meg a' betűket ismerni, rajzolni, szókká alkotni; 
ezeket helyesen ejteni, kimondani és ügyesen ol-
vasni ( = Orthöepia); ezután következik a' név-
névmás- és idöszók' változtatása, élőszói és írási 
gyakorlásokkal ( = Grammatica); ekkor jön a' szók 
összeillesztése, hasönló gyakorlásokkal ( = Synta-
xis); most jön-a' megértetteknek viszont elöhozása, 
az előbeszéd; végre az érteiteknek és elöliozottak-
iiak papírra is tevése a' megtanult nyelven. Rövi-
debben: az olvasás, értés, beszélés, irás, és stylvi-
vés. Egyébiránt a' nyelvtanulási módszer a' holt és 
élő nyelv körül nem ugyanaz; valamint a' czél sem 
mind egy a' kétféle  nyelvek' betanulásával. 
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-• ; . " 75. 
Holt  nyelvek'  tanulásával czélunk: nem beszél-

ni, társalganí vagy fogalmazni,  hanem csak érteni 
az azokon irt jeles elmemüveket. Mellyből im ez a1 

szabály eredvényez: holt nyelv' tanulásában csak 
arra törekedjél, hogy azt értsed. Következőleg: 1) 
grammaticában nem szükség sokat bajlódni a' név-
szók' nemeit tárgyazó szabályokkal; 2) a' szók, 
phrasisok, gyakorlások csak értelmök szerint beta-* 
nulandók; nem pedig megfordítva  is, hogy t. i. a' 
holt nyelven fogalmazott  gyakorlásokat eredeti tex-
tusukon is viszon előtermeszhetnök. 

76. 
Hogy holt nyelvekből hasznot vehessünk, azo-

kat be kell tanulni tökéletesen; mig azonban élő 
nyelvek akkor is használhatnak, ha velők csak va-
lamennyire ismerkedtünk. 'S ezt jól megjegyezzék 
maguknak főleg  azon ifjak,  kik Rendszerüknél fogva 
holt nyelveket tanulni kötelesek; névszerint az or-
vosi, egyházi és professori  pályára készülők. Azért 
a' holt nyelveket vagy derekasan tanulják meg, vagy 
ne pazéroljanak sok időt rájok, — mint ugy sem 
épen nélkülözhetlenekre, miután a1 holt nyelveken 
irt munkákat fordításokban  olvashatjuk. Az ezekre 
szánandó idejét az ifjú  sokkal jobbra használhatja; 
és élő nyelvekből többet tanulhat egy év alatt, mint 
holtakból hét alatt, — emezek' studiuma sokkal ne-
hezebb is levén, mint amazoké. 

77. 
Élő  nyelnek  közül legelső helyre teendő ho-

nunk' diplomaticai nyelve, a' magyar nyelv; mellyet 
tehát minden honi tanuló ifjú,  gramtnatica-szerüen 
Sajátjává tenni becsületes tanuló  czimjének vesztése 
alatt el nem mulasztand.' 
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Élő nyelveknél az Orthoépia iönyvekWi 
meg nem tanulható. Azért itten az élőszói oktatás 
etkerülhetlen: de el a' nyelv' további tanulásában. 

79. 
Élő nyelvekre nézve, immár a' fönebb  (74. 

szám alatt) kimondott menetre viszonylatosan, a' 
czélszerü öntanuláskoz e' következőket ajánljuk meg-
tartatni. 

1. Grammaticákból válaszd a' legrövidebbet, 
legújabbat, és (ha találkoznék) az -öntanuláshoz ké-
szítettet. llly rövid és jó grammaticák : franczban 
Ahn-é, németben Tarczy-é, latinban Pálfy-é  (Sopr 
ron, 1841.) magyarban (németek számára) Stancsiesé, 
tótokéra Melczeré. 

2. Tanuld be a' változást szenvedő szók' min-
dennemű változási jelzeteit, azaz: ejtegetést, össze-
hasonlítást , hajtogatást. 

3. Most nyomban kell következtetni a' gya-
korlásokat, mellyek körül 

a) Ha van, ki segítsen és igazítson, végy elő 
lépcsönkénti gyakorlásokat, de ollyakat, mellyek a' 
tanulandó idegen nyelven készülvék és a' te nyel-
vedre fordítandók:  nem pedig ollyakat, mellyek a' 
te nyelveden irvák és az uj idegenre átteendök. Az 
illy utóbbi nemií gyakorlások t. i; csak akkorra va-
lók, mikor már az idegen nyelvben alkalmasint erős 
vagy. — A' gyakorlásokat fordítsd  és ird le szor-
galmasan nyelvedre, és kiigazittatva tanuld be, — 
előlegesen ugyan a' szókat, mellyekből az a' gya-
korlás szerkesztve van; aztán rá az egész textust 
magyar áttevéssel. 

b) Ha nincs igazító, és a' nyelvtanuló egészen 
magára hagyatott, akkor gyakorlási darabok helyett 
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olly könyvekhez kell folyamodni,  mellyek az idegen 
nyelvet, beszélyek' és szólásmódok' alakaiban mellé-
jök nyomott magyarázó textussal adják. Vagy kell 
keresni olly egész könyveket, mellyek magyar és 
minden más nyelven, mindenütt és könnyen kapha-
tók \ és a' fordításokat  belölök csinálni 's szerintök 
is igazítani. Minden nyelven létező és számtalan kia-
dásokat ért ollyan könyvek: a' Biblia és Thomas a 
Kempis de imitatione Jesu; aztán a' száznyelvü Mia-
tyánk-ok, európai nyelveken a1 classicusok, honunk' 
nyelvén az u. n. normális könyv; — Telemaque 
(Fenelon-tól), Robinson *) (Campe-tól), Bertuch' 
képes könyve, a' Strassburgi beszélyek, Reichen-
bach' Orbis-pictusa 1840—1843, 's a' t. 

4. Pusztán álló egyes szókat soha ne tanulj 
össze sokat; mert az hiábavaló munka. 

5. Textusba szőtt uj meg uj szókat igyekezzél 
mindennap legalább is 20—25-öt betanulni; —men-
nél többet annál jobb; és annál előbb sajátoddá lé-
szen a' nyelv. Mert sok szó' tudása: minden nyelv 
bennéke. Csak középszerű értéshez és beszéléshez 
is van szükség 4—5 ezer szóra: egy egy nyelv' 
egész szókincse pedig terjed 60 ezerre, sőt többre^ 
— ahoz képest, mint egyik nyelv gazdagabb a' másiknál. 

6. Phrasisokban azokat kell leginkább vadász-
ni, mellyek eltérnek az anyai nyelvtől; mert épen 
azok teszik az idegen nyelvnek geniusát: értem a' 
latinismusokat, germanismusokat 's a' t. 

7. Phrasisok leírásában csinálj papírodon két 
hasábot, és külön hasábra írd az idegen phrasisokat^ 

*) Ezt a' vihig minden növendékeinek irott könyvet, ha vala-
melly ifjn  soha sem olvasta volna: kérem, még ifjantais 

: / megolvasni el ne mulaszsza. ' ' ' 
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különre magyar jelentésöket; hogy igy az egyiket 
elfödvén  ismételhess és önmagadat examinálhasd. 

8. A' grammatica'1 elméleti tanulásának zára-
dékául, — inidön már a'nyelv' felfogásában  jól elő-
haladtál, — akkor  végy elő terjedelmes grammati-
cát és vizsgáld által figyelmesen.  Olvasd a' betanult 
nyelvnek classicus iróit, azokból a' szép helyeket 
sajátoddá tevén. Ekkorra szolgáló grammaticák: 
Lemoutoné a' francz  és angol nyelvben, Brőderé a' 
latinban, Mártoné, Töpleré németben. 

9. Nyelvek' tanulásában legnagyobb bajt és 
nehézséget okoznak a' nemek, mellyek' ezélszerü és 
hamar betanulásához az uj philologusok olly mód-
szert gondoltak ki, hogy a' nyelv' összes névszóit 
nemeik szerint osztályozzák; és mindenik osztály-
ból egy egy szót — mint többi hasonló nemüeknek 
például szolgálandót — felvevén,  e' szókat értelmes 
textusban szerkesztve adják; melly textust aztán ha 
derekasan betanuljuk, betanultuk a' benne előfordu-
ló névszók' nemeit, 's náluk fogva  mindazon többi 
névszókét is, jnellyek a'textusban előfordulttak  sze-
rint viselik nemeiket. Igy p. o. a' francz  nyelvben 
találkozó 15,548 főnévszók'  nemeire egy elmés an-
gol megtanít bennünket hat rövid francz  mesében, 
mellyeket a' ki betanulni nem röstel, bírja kulcsát 
mind a' 15,548 névszó' nemeinek. *) Az efféle  köny-
vek tehát méltók, hogy őket nyelvtanuló a' könyv-
árusoknál nyomozza, megszerezze és használja. A' 
ki pedig etréle módszerhez nem juthat, az tanuljon 
mennél több összefüggő  olly textust könyvnélkül, 
mellyben a' ritkább szók, nemeik' értésével, elöfor-

*) Das Geschlecht der französischen  Hauptwörter, von Muhi, 
CarUruhe, b. Braun, 1839, 43 lap. 8. 
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dalnak. Igy gyakorlatian a'nemek'eltalálására előbbi 
eljut és biztosabban, mint ha elméjét a'sok szabállyal 
és végetlen kivételekkel gyötri, mind a' mellyek 
mégis czélra biztosan nem vezetnek. 

80. 
Lépcsönkénti haladással szerkeztett olvasó-

könyveket holt és élö nyelvekhez, a' német litera-
turában találhatni különféléket.  Azért, a' ki németül 
tud, annak az az elsősége van, hogy a' legczélsze-
rüebbekben és legujabbakban válogathat. 

81. 
Elő nyelvnek tökéletes megtanulása végeit az-

tán, még társalgani kell mivelt személyekkel; vagy 
(ha az nem volna gyakorolható) olvasni kell vig, 
szomorú, és mindennemű szinmüdarabokat. Ennél 
jobban a' társalgási élet' nyelvét semmi nem tanitja. 

82. 
Az itt előadott módszert kövesse az olly ifjú  is, 

ki netalán az alsóbb iskolaosztályokban elhanyagol-
talván, valamelly szükséges nyelvben magát gyön-
gének érzi. Grammaticát tanulni, felsőbb  osztályú 
ifjúnak  sem becstelenség. 

83. 
A' nyelvek' tanulásának megkönnyítése és ha-

maritása végett a' mai leleménydűs paedagogusok uj 
meg uj modorokat gondolnak ki, árulván ezeket csá-
bító és sokat igérő czímek alatt. Majd hirdettetik 
könyv, melly 48; másik melly 24, még másik, melly 
8 óra alatt igéri a' nyelvet fejünkbe  tölteni; 
sőt emlékezem egy uj angol grammatioára illy 
czim alatt: Englischer  Trichter.  Az illy könyvek-
nek nem kell hinni; mert ezek nem egyéb, mint 
charlataneria. Egy uj nyelvet betanulni nem bábjá-
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ték, sem hólyagfuvás;  és nem mén az olly hamar, 
uraim! Azért az efféle  csalékony munkáktól minden 
ifjú  óvakodjék. 

84. 
Más kérdés paedagogusok között az: vájjon az 

analylioa methodus jobb-e nyelvtanulásban, vagy a' 
Synthetica? Azaz: ugy jobb-e nyelvet tanulni, hogy 
azt előbb gyakorlatlan tanuljuk be, és azután elmé-
letileg 's grammatíce; vagy alöbb a'nyelvnek gram-
maticáját tanulni be, aztán a' praxist? Ama' mellett 
a* természet látszik szólni; úgymint a1 mellyet leg-
első (azaz: anyai) nyelvünk'' megtanulásában kö-
vettünk. Úgyde akkor ugy tanultunk, mint kisdedek, 
kikkel bár szókat,de gr ammaticátfelfogatni  még nem 
lehetett. Ellenben az utóbbi nyelveket már serdülő 
vagy szinte felserdült  éveinkben tanuljuk, midőn már 
a1 nyelv' mechanismusát felfogni  képesek vagyunk. 
Azt mondom tehát, hogy mindkét modor megállhat, 
és okosan folytatva  czélhoz vihel; de itt én mégis, 
— mint másokon és magamon tetttapasztalásim sze-
rint a' legjobbnak talált módszert, — a* Synthetica 
methodust javaltam és irtam le ifjainknak.  Mindazál-
tal megemlitem a' nyelvtanulásnak azon módszerét, 
mellyet ama' nagy paedagog német tudós Gutsmuthes 
olly tanulóknak ajánl, kiknek czéluk, mennél keve-
sebb idő alatt, mennél több nyelveket tudni önmaguk1 

erejével, — nem tökélyesen, de csak nagyjából; 
nem is beszélni, de csak érteni. Ö a' végett azt ja-
valja, hogy vegyen a' tanuló valamelly külön mun-
kát vagy olvasókönyvet, meliy több nyelvekre for-
dítva is létez, -s azokat összeolvasván tanulja meg 
a1 czélba vett nyelvet. De az egyszerre betanulan-
dó nyelvekben azok' rokonságára figyelemmel  szük-
ség lenni; felvévén  p. o. egyszerre a' latin, olasz, 
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francz  és spanyol; máskorra a' német, holland, dán< 
svéd és angol nyelveket. Ide szolgálható könyveket 
pedig már fölebb  megneveztük. 

85. 
Végül az etymologisálásra nézve fogadják  el 

ifjaink  azt az észrevételt, hogy a' szókat származ-
tatni 's levezetni tudni, sokképen jó, és szükséges 
is ugyan; de mivel ez a' foglalkozás  hamar ked-
vencz szenvedélylyé elfajulhat;  a' szóbibelődés pedig 
reális eredményekre soha sem, ellenben micrologiá-
ra igen, és absurdumokra vezet: őrködjék magára 
minden ifjú,  hogy illy tévnek rabjává ne legyen, — 
minők még tudósok között is sokan találkoznak. y 

VII . A' tudományokról átaljálian. 
' , • 86. . 

A' nyelv, mellyen tudományokat jó sikerrel 
magunkévá tenni akarunk, semmi esetre nem lehet 
más, mint anyai nyelvünk; hazánkban — a' magyar 
nyelv. Azonban a' minden tudományok1 magyarul 
tárgyaltatása még ingyen sem igazítja meg a' fonák 
iskolai rendszereket: hanem ezeknek maguknak is 
szükség korszerűeknek lenni. 

88. 
Még most iskolai rendszereink a' régi modor-

ban levén, és a' rendszeres tudományok' választása 
's egymásra következtetése sem fügvén  a1 tanulóktól: 
mégis ők azon legyenek, hogy mindenek elölt az 
összes emberi tudalmaknak és ezek összefüggésének 
átnézését szerezzék meg önmaguknak; mellyböl ki-
lássák, mikint egyik tan a' másikba vág; és a' so-
ványabbak is legalább segilö rokonságban állnak a' 
gazdagokhoz. 11a ezt elmulasztják, minden tudalmuk 
félszeg  és csak kiszakasztott töredék leszen. Azon 
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czélra szolgálnak az encyclopaediai könyvek, mellyek 
lyceumainkban tórgy altatnak is. *) 
bHoJIíjiI M«íi Jtóíí»Í4N LFI8.'fbmRÍHv  . IM hnc ioá 

u Ez meglevén, akkor jámljon az ifjú  azon tudo-
mányokhoz, mellyek minden hivatalra egyiránt hasz-
nálhatók és szükségesek; 's csak ezek' bevégzése 
után a'szaki tudományokhoz. ( '•• 

J . 89 ; ' -< ' ti  ' 
S  Az illy előtanulmányokban nem eléggé világos 

mindig az ifjú'  szemei előtt, mellyik mire leend neki 
valaha sztikséges éá használatos;* sőt némellyik ugy 
látszhatnék, mintha egészen szükségtelen és haszon- ? 

talan volna neki. De ezen a* tanuló ifjú  fön  ne akad-
jon, és e' miatt az előismeretek' betanulásától sem-
mit se idegenkedjék. Mert némelly tanok ollyne-
müek, hogy a' való életre közvetlen sem szüksége- /) 
sek, sem hasznosok: de az elmét élesitik, gyakorol- ^ 
ják, kifejtik,  gondolkozásra vezérlik, és igy közvet-
ve sokat használnak. Különösen a' mathesis' minden 
részei illynemüek; és Staél asszony'mondása szerint, 
a' léleknek valódi gymnasticája. 

9 0 . 
Minden tanuló ifjúnak  egyiránt szükséges is-

meretek, a' nyelveken, művészeteken kivül: a' hit-
es erkölcstan, számtan, geometria, geographia, 
irodalom- 's világhistoria, anthropologia és psycho-
logia, **) physica és philosophia (azaz: logica, me-

*) Nem eléggé ajánlhatók ide: Gesztier,  isagoge in erudi- t* 
tionem universalem; és Sulzer  Inbegriff  aller Wissenschaf-  » " 
ten. Magyar tanöszvegek találtatnak a' Tudom.  Gyiijtbcn 
1825. IX. 47. hol több e' tárgyú munkák is felhozatnak. 
E' két tanból ifjaknak  elegendő és érdekes kivonat találta-
tik Schleznek a" már fönt  idézett Dcnkfreund  czimü mun-
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taphysica, ethioa és természetjog) é& a' mythologia. 
Melly tanok közül' ha ifjn r a* divatózó iskolai lecz-
kerend miatt, valamellyiket netalán nem hallotta 
volna : tegye szerét, azt magán^óráibdn kipótolni. 

91. I 
A' már elválasztott hivatalhoz tartozó (vagyis 

szaki) tudományokat főleg  nagy hévvel űzze az ifjn 
későn korán; és törekedjék bennök gyökeres, szi-
lárd és honos lenni. Persius intése : „Quém te Deus 
eése jussit, et humana qua parte locatus es m re: 
dtsce."  Sey, was du sollst; und sey es ganz; das 

* Ührige ist Afterglanz! 
92. 

Mindenegy tant legelőször rövid rendszeres vá-
zolatban kell betanulni, azután u. n. compediumok-
ból vagy epitome-kből; és akkor végre terjedelme-
sebben. Gsak ha a' tanokat már rendszereikben fel-
fogta:  akkor vehet kezébe olly munkákat, mellyek 
a1 sokféle  tudományokat elegy sZélyelszórva, vagy 
szinte A B C szerint elrendezve tárgyalják; minők 
a' Real-lexiconok, az u. n. Fillértárok és Conveí-
sations-lexiconok, minden európai nyelven. *) Egyéb-
iránt az illy könyvek és az Orbis-pictusok, a'tanul-
mányok' megkönnyítésére szolgáló segédszerek, és 
az uj kornak igen hasznos találmányi. 

93. 
Az iskolai corapendium mellé mindig keressen 

fel  az ifjú  valamelly terjedelmesebb auctort ugyan-
azon tárgyban; és kisérje az elsőnek §§sait az utób-
biakéval. Sőt igen okszerűen teend, ha mindenegy 
tanjához nemcsak egy, hanem többféle  ugyanazon 
tárgyú autorokat is elővesz, összenéz, folyvást  hasz-

*) Honi nyelvünkön Esmeretek'  tára,  12 nagy nyolczad-
rétii kötetben. 

Haáz Rezső Múzeum Tudományos Könyvtára 
Székelyudvarhely



ítél; p. o. a' jogtanban Kelemen mellé Kövy, Szle-
menics 's t. munkáit. Ez által minden rokon-gondola-
tok és adatok szorosabban egyesülnek, elménkbe 
maradandóbban benyomódnak, több összehasonlitá- ( 
sokra és kapcsolatokra szolgálnak alkalmul. így az 
emléktehetség is nagyon erősül, ismereteink széle-
sednek, értelmünk sokban felvilágosul  és nézeteink 
igazulnak. Névszerint a' történettanban a' röviden 
és átalján mondottakat, nagyobb munkákban részle-
tesen (en detail) megolvasni: kész élvezet. 

94. 
A' rajzok, képek, minták és alakok igen vilá-

gosítják a'tanokat; sót többekhezelmulhatlanul szük-
ségesek. Azokat tehát a' tanuló el ne mellőzze; in-
kább mennél számosabbakhoz és szebbekhez jutni 
igyekezzék. így használandja: geographiához a" hí-
res épületek' rajzait, tájképeket, földrajzokat,  ál-
lást, *) planiglobiumot és földtekét;  **) mind ezeket 
maga a' tanuló utánrajzolván; először a' physikai és 
hegyi földképeket  véve, minőket legújabban nyújt 
Pichlernek polyglotten-druckerei-ja Bécsben; azu-
tán a' physicai, mathematicai és politicai rajzokat 
együtt felfogva;  — geometriához az ábrákat, tömö-
röketés az u. n. chinai játékot, ***) mellynél nincs 
kellemesebb gyakorlati módszere az elemi geome-
tria' tanulásának; — természeti historiához a' ki-
szinelt képeket; physicához rajzokat; — historiához 
az idők' folyama  kiszinelt képét (Strom der Zeiten) 
Strass professortól  — a' magyar historiához Petrovics 

*) Nagyon olcsó és jeles a' weimari kis duodecz-átlás, németül̂  
1840-ben nyomva. 

**) Heidelbergben, Meder-nél, 4 hüvelyk átmérőjű földtekék,, 
egész készülettel kaphatók 3 — 5 ftért  pp. 

***) Müárasoknál kapható. 
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időszaki tábláit, Pesl, 1830. fol.  's 'a t.'Átalján ta-
nulásában az önszemmel megtekintés (autopsia) min-
denütt, valahol csak lehet, használandó. t 

t 95. . a 
Van jobbára minden tudománynak históriája, 

vagy csak históriai oldala is, mellyel megismerkedni 
hasznos leend. Valamint az ismeretlen emberi egye-
det semmi sem tükrözi élénkebben, mint annak élet-
folyama  : ugy a' tudományokban is a' tárgyak' histó-
riai felvétele  nagyon világosító. Felvezetni valamelly 
tant szinte kútfejéig,  és viszont attól kezdve alájöni 
vele a' folyamon:  igy látandunk meg az uton sokfé-A 
lét, mit máskülönben nem vehettünk volna észre. 
Kivált ha egyszer az iíju a' szükséges tudományokon 
általment, nagyon képző olvasmány leend neki: a' 
tudományok történetírása (Geschichte der Wissen-
schaften),  p. o. Iselin-töl Geschichte der Menschheit 
's m. eíf. 

, • 96. 
Ujabb időkben sorsjátékokra kidolgozva is nyúj-

tatnak német literaturábana' tudományok, ezekköny-
nyebb megtanulása végett; úgyhogy van már geo-
graphiai, históriai 's a' t. lotto-játék. De ezek iránt 
minden tanulót megintünk, hogy rájok pénzét 's ide-
jét ne vesztegesse; nem feledvén  soha, hogy a' tu-
domány-tanulás nem gyermekjáték, hanem az komoly 
foglalkozást  kíván, és a'rendszerek utján gyakorlandó. 

97. 
Az egyes szaktudományok' tanulási modorai még 

sokféle  szabályokat kívánnak. De mivel azok' tárgya-
lása e'könyvetczélján tul nagyítaná; és miután azok-
ról külön terjedelmes könyvek 's részletes oktatások 
irvák, mellyekkel ifjaink  nyilvános leczkékben a'tu-
dományok' literaturájából megismerkedhetnek: azért 
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itten csak némellyeket idézzük fel.  Igy a* história* 
tanulási modorjárói, Bolingbroke angol lord' mun-
kája hires; az orvosi tanokéról, JBöerhave irt nagyon 
jeles utmutatást, mellyet utóbb a' nagy Haller adott 
ki jegyzetivei. AT hittudomány' tanulásmódját ifjak-
nak igen részletesen és mulattatóan eleikbe adja Her-
der im'e'munkájában: Briefe,  das Studium der Theo-
logie betreíTend. Schellingtöl létez methodusa az aca-
demiai tanoknak öszvesen l mit tárgyal Miller mun-
kája is (academischer Briefwechsel).  Jogtanra me-
thodologiát nem ismerek. Honi nyelvünkön pedig me-
thodologia még épen egy tanra sincsen irva. 

98. 
Jegyezze meg ifjú,  hogy a' tudósok' országá-

ban is vannak különféle  pártok, mellyek iránt bizo-
nyos magaviseletet kell korán nyilvánítania. Igy p. o. 
a' magyar philologiában léteznek puristák, palaeolo-
gusok, neologusok, joltisták, ypsilonisták. Philo-
sophiában vannak Hegeliánusok, Schellingiánusok, 
Kantiánusok 'stb. Hittudományban: rationalisták, su-
pernaturalisták, mysticusok, pietisták 'stb. Physicá-
ban: neptunisták , vulcanistak, dynamisták's a' t. 
Politicában: royalisták, respublicanusok, liberálisok, 
reform'  és stabilismus párthívei. Orvosi tanban: ho-
moeopathák, alloeopathák, vizzel gyógyítók 's a' t. 
Mellyek igy levén, tanuló ifjúnak  legjobb még most 
közönyösnek lenni és ideiglen i° az oktatókkal tarta-
ni. Am tehát legyen józan philosophus, de se Hegel' 
fia,  se Schellingé. Am legyen az értelmes orvosoknak 
tisztelője, és akár homoeopathiának, akár alloeopathiá-
nak pártolója: denehigyje, hogy minden bajt egyiránt 
gyógyító szer (panacea) létezzen a' világon. Politicá-
ban is hódoljon minden tanuló ifjú,  honi törvénynek és 
királynak; — a' több kitűnő vagy kitünést vadászó 
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honfiak  között, kik legyenek a* valódiak, az iránt 
ne mást nézzen, mint az önzetlen áldozatokat a' ha-
za' oltárára, szóval: a' tényt, mint mondja az írás: 
„az 6 gyümölcseikről  ismerjétek  meg őket  (Máth. 7, 
16.), de a' divatozó és múlékony pártokra nézve is 
maradjon ő még most csak szépecskén közönyös. 

99. 
Tálentomos ifjak,  szaki tudományokon kivül, 

mellékesen és mulatságul, még valamelly kedvencz-
tant vagy művészetet is választhatnak. Iiíyenek lehet-
nének: hittudósnak a'botanica, orvoslás; *) máspá-̂  
lya kővetőnek astronomia, gazdáskodás, kertészke-' 
dés, esztergályozás, virágápolás 's t. eff.  Hlyekkel az 
ifjú  ember néha több kedvességet ós jobb szerencsét 
tehet a' nagy világban, mint legszabatosabban beta-
nult szaki ismereteivel. 

VIII. Olvasni és kijegyezgetni ho-
gyan kell. 

100. 
Olvasás levén az ismeretek gazdagítására a'leg-

szélesebb ut: szükség tudni tanulónak, hogyan kell-
jen azt czélszerüen elintéznie, azaz: hogyan olvas-
hat legkevesebb idövesztéssel 's fáradsággal,  és leg-
több haszonnal. Mert itt is nem a' sok, hanem a'mi-
kint olvasás határozza el a' dolgot. 

101. 
A' melly könyvet megolvasni akarsz, annak is-

merkedjél meg először is minden külsejével és belső 
szerkezetével. El ne mulaszd tehát végig-megolvas-

*) Syédhonban minden falusi  lelkész egyszersmind orvos is rend-
szerint. Az erlaugen-i bajor egyetemben pedig a" hittana-
lóknak, 1829. óla, királyi rendelés' következtében, oeoo-
notnia és botanico iugyeu taníttatnak. 
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ni teljes czimét, elöbeszédét és tartalmát ; ám az le-
gyen dologi vagy szói (betűrendi). Ha pedig vala-
melly könyv minden tartalom-jegyzék nélkül volna 
(elég gondatlanul) világ elé bocsátva: ne légy rest 
azt magad kikeresni és összeírni, kivált ba a' könyv 
sajátod, és nálad megmaradandó. Nemkülönben, ha 
elöl vagy hátul nyomási hibák' jegyzéke volna kité-
ve: azokat kiigazítani szükség. 

102. 
A' könyveket ne olly czéllal olvasd, hogy elle-

nök mondj; — ne olvasd ellenmondás, versengés és 
háborgás'szellemével: de ollyan indulattal se, melly 
mindent elhisz, és a' szerző' szavára megesküszik 
(jurare in verba magislri); — se olly szándékkal, 
hogy a'közbeszédben olvasásoddal kérkedhessél: ha-
nem azért, hogy tanulj, hogy gondolkodjál és itélö 
tehetségedet kifejleszd.  ^ < 

103. 
Vannak ollyan könyvek, mellyeket elég, csak 

gyöngén megkóstolni; vannak ollyanok, mellyeket 
futva  olvasni 's ugy szólván elnyelni szükséges; van-
nak végre ollyanok is, bár kevés számmal, mellye-
ken rágódni és kérözni kell, azaz: némelly köny-
vekbe csak itt-ott kell betekintenünk, 's csak egyik 
vagy másik helyeiket olvasnunk, de olvasásukkal 
nem sok időt vesztegetnünk; néhányat pedig nagy 
szorgalommal és különös figyelemmel  által meg által 
tanulnunk. — Ollyan könyvek sem kevés számmal 
vannak, mellyeket elég mások által elolvastatnunk, 
velejöket általuk röviden előadatván. 

104. 
Mindenegy könyv'olvasása közben háromra kell 

főleg  figyelmezni,  úgymint: a' nyelvre, tartalomra 
és előadásra. 
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105. 
Könyvek' olvasásában ugyan azt a' rendet és 

menetet kell megtartani, mellyet az elme' kifejlődé-
sében maga a' természet kijelel; és ez: először a' 
szép literatura (belles lettres), utána a' történetírás, 
végre a' bölcsészet. Ezek nélkül senki valódi mű-
veltségre el nem juthat; se tudományban, hivatalban 
nagyra nem mehet. Ezekben áll az emberi lélek' 
csinossága; ezek szolgálnak mintegy kulcs és lépcső 
gyanánt mind a' többi tudományra és foglalkozásra. 
Némileg az embert mindenre alkalmassá és használ-
hatóvá teszik; —azon számtalan javitó és ártatlan 
élvezetet nem is emiitvén, mellyek azok' tanulásá-
val együttjárnak. Ki a' múzsák' müvei iránt ízlés 
nélkül érzi magát, abban két erő hiányzik, mellyek 
nélkül a' tudományok' mezején valóban nagy (leg-
alább feltaláló)senki  nem lehet; sem időkorára mint 
igazságtanitó nem hathat; és ezek: a' képzelő erő 
és az érzés. *) Az ész 's ismeret, — ha nem eze-
ken alapul, és ha ezekből mint gyökerekből tápned-
veket nem szív, — hasonlít a' kiszáradt fák'  tör-
zsökéihez, mellyek bár önerejökkel fönállhatnak,  de 
se virágot, se gyümölcsöt nem hoznak. 

106. 
Tanuló ifjúnak  tehát első olvasmányai legye-

nek: anekdoták, elbeszéllések, párbeszédek, para-
bolák, allegóriák, mesék, talányok, szórejtvények, 
levelek, kisebb költészetek, névszerint lantos ver-
sek, dalok, ódák, elegiák, idyllek, novellák, legen-

*) A' múzsák' áruinak, (azaz: a1 minden nemű szellemi javak) 
kinálkozása és .rósz kelete felöl  egy elmés allegóriát láss: 
a Helikoni kedvtöltésben IV. Köt. és a' pesti társalkodó-
ban, 1837. 339 lap. 
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dák, szóval: az u. n. szép literaturának apróbb ter-
mékei. Söt utóbbi tanulásunk' folyamában  is a' szép 
literaturát kell társitnunk az iskolai tanulmányink-
hoz; melly által ezek sokat nyernek, legalább róluk 
a' szárazság és untató elhárittatik. Bő kutforrással 
kedveskedik pedig itten honi literatúránk is a' sok 
zsebkönyvekben és almanachokban (minők: Hébe, 
Aurora, Emlény, Hajnal) aztán a' több évi és kö-
tetnyi Koszorúban, Honi Vezérben 'stb. 

107. 
A' ki már efféléket  ízlelt és a' földirást  is be-

tanulta: járuljon Klióhoz, a' történetírás múzsájá-
hoz, és azzal barátkozzék meg. Először tárgyalja 
az egyetemes világhistoriáját, mellynek kivonatjait 
ha iskolákban már hallotta és a' történetírásban elő-
forduló  jeles férfiakat  (a' világhistoria' szeme' fé-
nyeit,) hová helyezni tudja érdekes olvasmány 
lesznek: a' hires emberek' életirúsai, ám legyenek 
azok vagy characteristikák, vagy önmagunk által 
(confessiones),  vagy mások által megirottak (bio-
graphiák); vagy levelek a' hires férfiaktól  és közöt-
tük; vagy nevezetességek róluk (memoires.) Ilye-
nek a' hellen életirdsok  Plutarchtól; Socrates' em-
lékezetes tényei Xenophontól; Plinius' levelei; ma-
gyar Plutárch; biographiai kézikönyv Mokritól; 
biographiák Tanárky-tól; életirások a' F. M. Mi-
nerva mindenegy kötetében 'stb. Confessiók  Augus-
tinustól, Rousseautól, Franklintól, Fesslertöl (Rück-
blicke 's a' t.); Erasmus- Petrarca- Montagne- Goe-
the-tői és Kazinczytól: pályám' emlékezete, (Tud. 
Gyűjt. 1828 I. II. XI. XII.); — Memoires  Gib-
bontól 's a' t. Biographiákban az emberi lelkületek 
és élet-gondolkozásmódok' tükreibe nézdelni: hasz-
nosabb, mint journálok és románokkal időt veszte-
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getni. Az efFéle  olvasmány újdonságot visz az élet-
be; és ugy van, mintha az ember mindennap egy 
egy uj barátot és intőt nyerne az életpályán. Az 
illyen emberalakokba szorult dicső lények szivén 
megvillanyoztatni és melegedni: jótékony-érzet. De 
máskint is a' fáradhatlan,  becsületes szivü és nemes 
lelkű férfiak'  emléke ollyan, mint a' kedves illatú 
tömjénszer, és mint az enyhitö balzsam. „Az ö ne-
vök édes, mint a' méz a' szájban, és mint a' hárfa-
játék a' borozás mellett." (Sirák 49, 2.) Névsze-
rint egyházi hivatalosoknak és illyekké leendőknek 
igen ajánlom Oberlin  hires franczia  lelkésznek ( f 
1826.) életirását, németül megirva Schubert pro-
fessortól 1s többektől, mi nekik egy kifüstölt  pasto-
ralis theologia helyett szolgáland. 

JL08. 
Csak, midőn történetírásban már honosok va-

gyunk, következtethetni a' költészet nagyobb müveit: 
a' hős költeményt és a' dráma' minden nemét. 

109. 
A' történetírás olvasmányához közel rokon és 

mindjárt utána sorozandó: az utazásrajzok* olvasá-
sa , mellyekböl mindig a' legújabbak és legelméseb-
bek választandók, minő p. o. nyelvünkön Szemere 
Bertalané Angolhonban, Tessediké Franczhonban, 
Farkasé Amerikában, 'stb. Német nyelven a' legújabb 
lelkes utazásrajzokat Pückler-Muskau herczeg irta. 

110. 
Illy előkészülettel vehetjük aztán kezünkbe a' 

philosophiai könyveket, és az okoskodó (raisonni-
rozó) 's vitálkodó (polemizáló) munkákat. 

111. 
Az olvasással szorosan össze kell kapcsolni az 

elmélkedést is, mert a' puszta olvasás nem hat az 
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elmébe. Valamint figyelmeseknek  szükség lennünk, 
midőn olvasunk: ugy gondolkoznunk is kell arról, 
miért mondatik valami; miért épen ugy, és nem. 
máskép. Kivált fel  kell fogni  a'könyvek' fő  eszméjét, 
mellyet a' szerző tárgyalni akart; kisérvén azt az 
egész munkán által minden elágozásiban; és kiles-
vén, hogyan tudta azt kivinni a' szerző. Illy bánás-
mód nélkül nem értjük meg az olvasottat, vagy csak 
nem értjük meg eléggé; és mivel gyökér nincsen, 
gyümölcs sem lesz. Sőt elmélkedés nélkül hamar el-
feledünk  minden olvasottat. Mert a' mellyek nincse-
nek mélyen a' földben,  azokat könnyen elhordja a' 
szél. Hogy gyakran találunk olly embereket, kik 
bő olvasottságuk mellett is gyenge itélö-tehetséggel 
birnak: az is onnét van, mert az ollyanok emlék-
erejöket megterhelik; itélő-tehetségöket pedig gya-
korolni és élesíteni elmulasztják. „Azért minden fon-
tos könyveket, melly ékből tanulni akarunk, olly 
öszpontositott figyelemmel  kell olvasnunk, hogy azok-
ból minden okoskodást vagy történetet meg tudjunk 
renddel újítani és ismételni. Az illyen olvasáshoz 
sok idő kívántatik; és illy módon csak keveset ol-
vashatunk, kivált eleintén. De e' késedelmesség ál-
tal ne hagyjuk magunkat akadályoztatni vagy elked-
vetlenitni. Mennél inkább gyarapodunk az ismere-
tekben, 's mennél többet gyakoroljuk magunkat az 
olvasásban és gondolkozásban: annál nagyobb köny-
nyüséget nyerünk az olvasásban,, melly utóbb olly 
nagy leend, hogy minden telemos fogyatkozás  nél-
kül a' legmélyebb értelmű munkákat is majdnem hi-
»hetlen gyorsasággal olvashatjuk által. De akár ke-
vés, akár sok gyakorlásunk legyen, arra töreked-
jünk, hogy Seneca'tanácsa szerint, nem annyira sok 
könyvet, hanem sokszor (non multa, sed multum) 
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olvassunk; 's ne az olvasott könyvek' száma, ha-
nem a' nyert hasznos ismeretek' foka  szerint becsül-
jük tudományunkat. Valamint az étkek csak ugy táp-
lálják 's erösitik testünket, ha éhségünkhöz és gyom-
runkhoz alkalmazvák; 's megemészthetlenekké vál-
nak még a' legjobbak is, ha mértéktelenül élünk velők: 
szintén ugy az olvasás is csak akkor ád igaz éle-
ményt és táplálékot a' léleknek, ha azt erőnkhöz 
szabjuk, 's mintegy vérünkké változtathatjuk; az 
olvasásbani tobzódás ellenben (valamint az attól! 
iszony, a' bibliophobia,) lelki nyavalyákat okoz. Hogy 
pedig azt, a' mit olvasunk, magunkévá tehessük; 
nem kell gyorsabban olvasnunk, mint sem gondol-
kozni tudunk, 's nem kell egy könyvet is jól olva-
sottnak tartanunk, ha az abban foglalt  okoskodásokat 
és lettdolgokat meg nem vizsgáltuk, 's hasznunkra 
nem fordítottuk.  A' könyvek hasonlitnak a' bányák-
hoz. Némellyekben ezek közül nemesebb érczet 's 
tiszta aranyat is találunk; de épeA az az igaz arany 
salakkal van elegyítve, 's ugyanazért a' természet-
től nekünk adatott próbaköre kell azt tennünk, hogy 
meg ne csalattassunk: mi viszont másokat meg ne 
csaljunk. Legtöbb könyvekben csak feldolgozatlan 
érez létez hol nagyobb, hol kisebb becsű; még pe-
dig sokszor mérges részecskékkel vegyes. Azért is 
az érczet nemesíteni kell, 's a' mérget abból kivenni, 
ha azt akarjuk, hogy az első hasznos legyen, az utólsó 
pedig ne ártson." *) A' figyelmes,  szorgalmas és lel-
kes olvasó többet tud olvasni egy könyvben, mint száz 
könyvben más olvasó. 

112. 
Midőn olvaslunkban nehéz értelmű helyekre ta-

lálunk: olvassuk el azokat ismét, és még egyszer 
*) Meiners1 szavai. 
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az egész beszédszöveggel összevéve; ehez még vizs-
gáljuk meg jól az irási jegyeket is, vájjon helyesen 
rakvák-e: és ha akkor sem érthetjük, ne késsünk 
náluk, se rajtuk sokat ne tépelődjünk: hanem a' helyet 
szélen megjelelvén haladjunk odább. Illy helyek ki-
vált a' régi Íróknál fordulnak  elő, 's ezek a' crux 
eruditorum. Utóbb történhetik, hogy a' homályos 
helyek a' könyv' más helyei által felvilágittatnak;' 
mindenegy könyv maga levén legjobb tolmácsa önma-
gának. 

113. 
Atalján férfiak  olvasásra inkább reális tartalmú 

könyveket válaszszanak, mint mulattatókat. Nevetést 
gerjesztő munkák: a' furcsa  anekdoták (p. o. a' 
Democritus , a' halálra nevettető könyv magyarul 
is 's l.) a' humoristicus iratok (p. o. Blumauer' ver-
sei, a' vígjátékok, Kovács Pál' munkái 'stb.) és az 
elmés satyrák, p. o. a' 15. évszázad' tudósaira Hut-
tentöl írattak e' czim alatt: Epistolae obscurorum vi-
rorum. 

114. 
Az olvasás' kényelmeihez tartozik, hogy köny-

vünkbe jegyül ne papir-darabkát tegyünk, a' melly 
t. i. kieshetik; se a' levelek' csúcsait be ne görbít-
sük , a' mi viszont könyvrongálás: hanem használ-
junk e' végre zsinórt vagy szalagocskát, mellyet a' 
könyv' táblájába beköttettünk vagy magunk befűz-
tünk. Könyvkimélést és becsülést nyilvánítunk: ha 
azt, használás közben papir-boriték alá is teszszük. 

115. 
Az okos olvasó ifjú  czimjegyzéket tartand mind 

azon könyvekről, mellyeket megolvasott; feljegyez-
vén, mit mellyik évben, hónapban, és milly renddel 
olvasott; — mindenegy könyvet teljes czime szerint 

5 * 
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iktatván be a' lajstromba. Az illy czimjegyzékbŐl az 
az öröme és haszna leend, hogy utóbb a' megolvasott 
könyv' czimét mindenkor feltalálhatja,  ha szükséges; 
egyszersmind a1 megolvasott könyvek' átnézéséből 
az öngyarapilás' módját nagyrészint kinyomozhatja. 
De tartson jegyzéket a' még ezután megolvasandó 
könyveknek is, mellyeket magának, mint jeleseket 
kitűzött és adandó alkalomma^ megolvasni szándéko-
zik. így nem ugorja el a' fontos  könyvek' megolva-
sását. 

116. 
Olvasni pedig valami szépet, hasznost minden-

nap, és arra jövedelmednek bizonyos részecskéjét 
évenkint feláldozni:  elved legyen minden utóbbi éle-
tedben, — bár nem lennél is hivatalnok. Ez egye-
dül óv meg az elpóriasodástól. Ez táplálja, nemesiti 
a' lelket folytonosan;  similja , zabolázza a' testi 
embert és előmozdítja a' jó erkölcsöt, melly minden 
olvasás' és nevelő intézet' legfőbb  czélja. A' könyv-
olvasás a' legnemesebb, leghasznosabb és legkelle-
metesb foglalkozások'  egyike. Mert milly boldog-
ság a' minden időkbeli legnagyobb elmék' társaságá-
ban lenni, halhatlan munkáikat csudálni, és a' nyá-
jas velök-lársalgás által, legszebb érzelmeiket, gon-
dolatjaikat, ismereteiket, — e' sok évi gondolkozá-
sok' és tapasztalások' gyümölcseit, — könnyű mun-
kával sajátunkká tenni. Olvasás adja világi embernek 
a' legártatlanabb gyönyört, melly gazdag pótolékul 
van a' kártya, tobzódás, rágalmazó beszédek és 
henye fondorkodások  helyett; betölt szivünkben sok 
ürességet, tova üzi tőlünk az unalmat, és elvon,ben-
nünket a' rut önzés' ártalmas törekvéseitől. Olvasás 
állal járunk együtt a' kor' szellemével; nem mara-
dunk el a' lelki divattól, 's nem áruljuk el tüstint 
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slendrianunkat. A' ki nem olvas 's nem tanul folyto-
nosán, annak lelke nem a' 19-dik évszázadi, hanem 
a' sötét középkori. Pedig illik-e, hogy öltözet, bú-
tor , ház, mulatkozásnnk, élelmezésünk, szóval: kül-
sőnk a* 19-dik századi, belsőnk viszont a' 13-dik 
század' slendriánja legyen? De a' ki nem olvas, azt 
sem tudja, millyen és mit kiván ez a' 19-dik század; 
nem tudja, minő emberek között lakunk, millyen kor-
társak közt élünk; nem tudja, milly nemes lelkek 
rejteznek a' hazában szerte szélyel; nem tudja hol 
állunk mi magyarok az emberi tökély' lajtorjáján a' 
mivelt nemzetek' lánczsorain. Az olvasás szül ben-
nünk időről időre hasznos és különféle  uj gondola-
tokat ; olvasás finomítja  Ízlésünket; olvasás tesz tü-
relmesekké minden rendű és vallású honfiaink  iránt. 
Pedig ez a' foglalkozás,  — valamint átalján a' tanu-
lás, és névszerint a' poesis, história, philosophia, 
— szépen összefér  akármelly sorssal és hivatallal, 
össze a' szántással, vetéssel, kereskedéssel; és az 
egész emberi életnek lehető boldogságára tetemes 
befolyással  van. A' kik pedig főranguak  és gazda-
gok, és se mulatkozásért a' tudományokra nem szo-
rulnak, se hivatalból velők foglalkozni  nem kény-
szerülnek: azok hallgassanak ama' főrangú  római 
tudósnak Cicerónak e' szavaira. „Si ex litteris de-
lectatio sola peteretur, tamen hanc animi remissionem 
humanissimam et liberalissimam judicaremus. Nam 
ceterae neque temporum sunt, neque aetatum omni-
um, neque locorum. Ilaec studia adolescentiam alunt, 
senectutem oblectant, secundas res ornant, adversis 
perfugium  et solatium praebent. Delectant domi, non 
impediunt foris,  pernoclant nobiscum, peregrinantur, 
rusticantur. Quodsi ipsi haec neque attingere, neque 
sensu nostro guslare possemus: tamen ea mirari de-
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beremus, etiara cum in aliis videremus." — „Boldog 
ember, ki megnyeri a' bölcsességet; mert jobb en-
nek kereskedése az ezüstnek kereskedésénél; napok' 
hosszúsága van ennek jobbján, az ő balján gazdag-
ság és tisztesség; az ö utai gyönyörűségnek utai, 
és minden ő ösvényi békességnek ösvényi." (Péld. 
3.) — Végre egyedül az olvasás hozhatja jobban és 
teljesen virágzásba honi literaturánkat. Csak legyen 
sok olvasó, majd jönek létre számos magyar köny-
vek, jobbnál jobbak, és jutányosb áron, mint most. 
Mert mi teszi a' mr. könyveket olly méreg-drágák-
ká egyéb, mint az olvasók' kevés száma; mellynél 
fogva  csak kevés számú példány nyomathatik, 's kél 
el? Mihelyt többen, vagy (adná isten!) mindnyájan 
olvasunk: azonnal minden könyv' ára alácsökken, 
a' mellett pedig még a' könyvárusok is többet 
nyernek. 
A' tudomány szent tüz, melly nagyra, nemesre az 

embert 
Felviszi; fényével  messzire üzi az éjt. 

A' ki ezen tüzet őrizvén el hagyja alunni: 
Mint aluvó Vestát, tűzbe taszítani kell. 

(Aurora, 1828.) 
117. 

Ne olvassunk kijegyezgetés  (excerpálás) nélkül 
egy könyvet is. Ha maradó haszonnal akarunk olvasni, 
koránsem elég, hogy a' jeles könyveket csak illő 
renddel és figyelemmel  átolvassuk: hanem szükség 
azokból az elmésebb gondolatokat és nevezetesebb 
adatokat, mellyeket bennök találunk, ki is jegyezgetni. 
Az illy munka nélkül kevés számú évek múlva majdnem 
mind azt elfeledjük,  a' mit olvastunk; és a' mit megtar-
tunk, sem tartjuk meg hiven Ts mint kellene. A'ki sem-
mit nem jegyez ki, annak minden olvasmánya elvész. 
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/ 
Mert ollyan az emlékerö, mint a' hasadt edény, 
melly bár sokfélét  magába vesz, de hasadékokkal 
teljes levén, egyfelől  minden kifoly  belőle erre arra. 
Mit használ, ha sokat olvastál, ha megengeded, hogy 
tőled az mind elenyészszék. Valamint nem azok az 
egészségesek, kik sokat esznek; ugy nem azok az 
igazán tudósok, kik sokat olvastak. Ugy egyél, hogy 
megemészthesd; ugy olvass, hogy ki is jegyezgess. 
Sok középelméjü ifjú  a' szorgalmas kijegyzés által 
ment nagyra a' tudósságban. Ez által, attikai méh' 
módjára, a' legjobb könyvek' méznedveit mintegy 
kiszivjuk. Kijegyezvényeink pedig kész kis könyv-
tár gyanánt lesznek; miután magunk minden könyvet 
nem birhatunk, másoktól kéretgeni átallunk. Azon 
fölül  marad még az az öröm, mellyet collectáneáink, 
mint ereklyék itjuságunkról, szereznek még érettebb 
korunkban is! 

118. 
Hogy elmulhatlanul szükséges a' kijegyezgetés: 

tanítják a' legjelesebb férfiak'  példái minden korból 
és nemzetből. Plinius Secundus ez uton emelkedett 
fel  a' csudálatos tudósságra. Az ifjabb  Plinius akkor 
is kijegyezgetett, mikor a' földrengés  Campaniában 
mindent végpusztulással fenyegetett.  Aulus Gellius 
azt írja magáról, hogy ő szünet nélkül kijegyezgetett. 
E' szülte Noctes  atticae  czimü hires könyvét. Lip-
sius a' nagy polyhistor, nemcsak olvasott töményte-
len számú könyveket, hanem azokból sokat ki is irt, 
és pedig megválasztással; honnét ezt szokta mondani : 
non colligo, sed seligo. Plutarch és Erasmus, — két 
jeles gondolkozó fő,  és mind korukra, mind az utó-
világra messze ható, — olvasmányaikból végetlen 
sokat összegyüjtögettek ; és irataikon a1 collecláneák 
nagyon is észrevehetők. 
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Ha legkevesebb idővesztéssel akarunk kijegyez-
getni , elsőben is minden könyvnél rajzónt (cerusát) 
's egy darab hosszudad fehér  papirt tartsunk készen. 
A' rajzónnal mindenegy nevezetes helynél csináljunk 
egy könnyen ki törölhető pontocskái; a' papírra pe-
dig jegyezzük fel,  mellyik lapon legyen az a' hely. 
A' pontocska, a' nélkül, hogy a' könyvet elmocski-
taná, rávezet a' kijegyzendő helyre, 's a' lapnak pa-
píron megjelelése nemcsak sok lapnak, — mellye-
ken nevezetes mi sincsen, — hiában általnézésétől 
fölment:  hanem a'felöl  is biztosit, hogy semmi ne-
vezetes helyet sem hagytunk el. Keskeny papirdarab-
kákat elrakogatni, vagy körömmel', piros Untával, 
levélcsúcsok' begörbitésével jeleket csinálni: nem 
czélhoz vezető módok, és a1 könyvet fertőztelik. 

120. 
Soha se jegyezgessünk ki olvasás közben. Az 

által a' figyelmezés  félbeszakad,  és elmélkedésünk' 
folyama  gátoltatik. Mind az olvasásnak, mind a' ki-
jegyezgetésnek ideje van. Ez utóbbikra legjobb az 
ollyan időt fordítani,  mellyben súlyosabb munkákra 
alkalmatlanok vagyunk. Az illy mostohább órákban 
menjünk végig — jegyezgető tollúnkat kezünkben 
tartván — az olvasott könyveken, az említett czé-
dulák' mutatása szerint; —a ' kijegyzett számot a1 

papíron mindenkor kitörölvén. 
121. 

Mit  jegyezzünk ki a1 könyvekből? E' kérdésre 
megfelel  Seneca, 108-dik levelében: „Kiki a' maga 
szaktudományához illő kelméket szedegessen össze." 
Mert pap, orvo6, ügyész, gazda mindenik gyarapít-
hatja tudományát a' könyvek' olvasásával; mindenik 
talál magának-valót a' könyvekben, — és talán 
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mkármelly könyvben is. Valamint ugyanazon a' 
réten az ökör füvet  keres, a* kutya nyulat, a' 
gólya gyíkot, békát, kígyót: ugy a' könyvekben 
kiki nyomozza és keresse a' neki-valót. Aztán: a' 
jó iró sokszor kevés szókba egy világiele gondolato-
kat tud beszorítani; és épen az ollyan helyek, mely-
lyekben az történik, a1 leghaszonvehetöbbek és ki-
jegyzésre legméltóbbak. 

122. 
A' kijegyezvémjek'  tárgyi elrendezését  illetőleg: 

négy eset fordulhat  elő. Mert 1) vagy másnak köny-
vét olvasod, vagy 2) sajátodat. A' sajátodnál viszont 
vagy 3) a' kijegyezvény1 tárgya még egy másik tu-
lajdon könyvedben is feltalálható,  vagy 4) csak itt 
ez egyben. A"2. és 3.esetben: csak vedd a'tárgya-
kat czimek alá; és jegyezd fel,  hol lehet azokat köny-
veidben több helyen is feltalálni.  A' 4-ben csinálj ren-
des kivonatokat. Az 1. esetben pedig egészen kiird a' 
megjelelt helyet, ha annak utóbb is még hasznát aka-
rod venni. 

123. 
„Ha a' tudományoknak (igy ir Meiners) , olly 

szakaszaiból jegyezgetünk , mellyeket még ki  nem 
dolgoztunk,  és a' mellyekben még rendbeszedett pa-
piraink nincsenek: vegyünk a' kijegyezgetés közben 
két vagy három különböző nagyságú czédulákat ke-
zünkhez, negyed, nyolczad és tizenhatodrétben. A' 
legkisebbekre jegyezzük az olly adatokat, mellyek 
leggyérebben fordulnak  elő és legkevesebb helyet 
foglalnak  el; a1 középszerű nagyokra ollyanokat, 
mellyek vagy hosszasabbak vagy több izben előfor-
dulnak; a' negyedrétüekre utoljára azokat, mellyeket a* 
kijegyzendö könyvekben legtöbbször találunk. A1 ne-
gyedrétüeket be kell hajtani, hogy aC felirt  adatokat, 
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hol hibásak, meglehessen javítani; vagya' hozzájok 
tartozókat, mellyekre utóbb akadunk, melléjök so-
rozni. A' kisebb czédulákat, mivel gyérebben kelle-
nek, mindjárt félre  tehetni; ellenben a' nagyobba-
kat mindaddig nálunk kell tartanunk, mígnem mind-
két oldalaikon be lesznek irva. Sokan a' tudósok kö-
zül minden rövidebb vagy hosszabb helyet külön ne-
gyedrétü levélre irnak; melly szokás nem is megvető, 
ha a' tudományok' olly szakaszaiban jegyezgetünk ki, 
mellyekhez nem épen sok adatot és lettdolgot szükség 
összeírnunk. Ellenkező esetben pedig az illyen kije— 
gyezgetés-mód a' czédulák' számát fölöttébb  szapo-
rítaná, és igen bajos lenne hasznokat venni. Ha tud-
juk előre, hogy valamelly könyvben sok ugyanazon 
egy tárgyra tartozó helyek vannak: jó, az egy ne-
gyedrétnyi levél helyett mindjárt először is fél  vagy 
egész ivet venni." 

124. 
„Minden ezédulára rá kell fölül  irni, mi legyen 

tartalma; hogy ne kellessék egészen elolvasni, mi-
kor meg akarjuk tudni, hová tartozik. Szinténv ugy 
fel  kell minden helynél, mellyet kijegyzünk, az író-
nak, kitől azt vettük, nevét és a' könyv' köteteinek 
's lapjainak számát Írnunk, hogy a' kijegyzett dolgot 
mindenkor megtalálhassuk és megbizonyíthassuk." 

125. 
„Csak ritkán szükséges valamelly helyet , az 

irónak saját szavaival kiírni. Többnyire elég annak 
értelmét röviden összeszorítva, — mindazáltal híven 
és tökélyesen, kivonni. Ha nem irjuk le, de csak 
rövid summába szorítjuk: sok időt megnyerünk, és 
értelmünket is valamennyire gyakoroljuk; egyszers-
mind a' munka igy kevesebb unalmat okoz." 
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„Ha ollyan tárgyakról vagy kelmékről találunk 
nevezetes helyeket, minőket  már kidolgoztunk:  az 
ollyan jegyzékeket régijegyzeményink közé iktassuk, 
és a' végre ezeket mindenkor kezünknél tartsuk. Hogy 
pedig az illyen jegyzékes papiraink' hiányit kipótol-
hassuk, 's az emlékezetes helyeket mindig rájok Ír-
hassuk : szükség a' papirt meghajtani, mindenik lap* 
felét  tisztán hagyni. Az is könnyebbségünkre leend, 
ha fél  ivet veszünk négyrétű formában;  — inkább, 
mrnt ha egész ivet, ugyanabban, vagy még na-
gyobban.a 

127. 
v Mikor már jókora csomó kijegyezvényeink van-

nak együtt, akkor válogassuk szét egymástól a1 czé-
dulákat. Mindeniken megmutatja a' fölirás,  mellyek 
legyenek összevalók, mellyek nem; és hány rova-
tokra vagy szakaszokra kell azokat felosztani,  vagyis 
hány nyalábba kötni. Az illy nyalábokat vagy félivnyi 
papírba lehet betakarcsolni, vagy vastag papírból 
csinált tokokban tartani; mellyekre kivül felírjuk, 
miféle  jegyezvényeket foglalnak  magukban; vagy pe-
dig olly fiókos  szekrényekben is tarthatjuk, millye-
ket a' posta-hivataloknál 's a' kereskedők irószobái-
ban, vagy a' nagy levéltárokban láthatni. Eleintén 
sokszor bajos lesz kigondolni, minő fölírást  adjunk 
mindenegy czédulának, vagy mellyik fiókba  tegyük 
el; de utóbb annáikevesebb bajlódásunk leend ezzel, 
mennél tovább gyakoroljuk, 's mennél jobban megis-
merkedünk azon tanokkal, mellyekből jegyezgetünk. 
Ha ollyan tanokból jegyezgetünk ki, mellyeknél a' 
chronologia fődolog,  vagy az idő szerinti rend leg-
természetiebb, mint p. o. az országok' történetírásá-
ban: ollyankor legjobb,, minden jegyezvényeinket, 
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— mellyek egy tartományt vagy egy nemzetet illet-
nek, — több kisebb czimekfe  (mint p. o. jövedelmek, 
erkölcsök, tudományok, müvészségek, népesség, ke-
reskedésjeles férfiak,  neves történetek 'S a' t.) felosz-
tani, 's a' czédulákat, mint ki mellyik czimekhez tarto-
zik, idöszerinti rendben egymásután következtetni.a 

128. 
„Ha végre minden fontos  és czélunkhoz szüksé-

ges könyveket elolvastunk, és belölök a' nevesebb dol-
gokat kijegyeztük: akkor látjuk által, melly hasznos 
és szükséges a" kijegyezgetés; melly munkát kelle-
metlen voltáért gyakran készek valánk szükségtelen-
nek tartani. Ha egyszer rajta szerencsésen átestünk, 
akkor minden további akadály nélkül gondolkozhatunk, 
és kidolgozhatjuk munkánkat. Nem szükség nagy 
fáradsággal  keresgélni és ujolag olvasgatni, *s még 
akkor is attól tartani, hogy talán valami fontos  ada-
tot elfelejtünk.  Kezünkben van mintegy a1 léle sok és 
számos könyvnek, 's nem kell azon könyvektől, mely-
lyeket olvasunk, vagy azok1 uraitól függenünk.  Az 
ollyan sok lettdolog- és gondolatnak, a1 mennyit 
jegyző-papirunkra összegyűjtünk, együttléte is kti-
lön-különféle  uj gondolatokra, 's a1 gondolatoknak 
ujabb összekapcsolására nyújt alkalmat. Szóval: ha 
ugy olvasunk és kijegyezgetünk, mint azt tenni oksze-
rűen kell, többet olvashatunk, és dolgozhatunk, mint a1 

mennyit csak lehetségesnek tarthatnak is azok, kik a1 

jó rendnek hasznait tapasztalásukból nem tudják.u *) 
I \ . A' könyvekről átalján. 

129. 
Térünk most már egy fontos  czikkhez az önta-

nulásban, a1 minden emberi tudatom és bölcsesség1 

*) Lásd: Meiners Kristóf  oktatásai "s a' t. Fordította Kis János, 
Gyór, 1798. 40. 1. stb. 
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raktárához: a' könyvekhez.  Az önokulásnak ezek ki-
apadhatlan forrpú.  Belolök aggkoruak is tanulhat-
nak ; az ifjaka?pe<|g  korukat megelőző bölcsesség-
gel ruházzák fel.  Olly mesterek ők, kik olcsóért ta-
nitnak, és pedig minden harag, fenyegetés  's pálcza 
nélkül, intenek félelem  vagy ijesztés nélkül. Szelí-
den, csöndesen és titkon födik  fel  az emberi tudat-
lanság' mezetlenségét, tisztán mutató tükröcskéket 
tartván elibe kinekkinek. Bármikor közelitesz hozzá-
jok, nem alusznak , és hozzáférhetők.  Ha kérded 
őket, semmit nem titkolnak el; ha roszul értetted, 
nem morognak; ha tudatlan vagy, nem kaczagnak 
ki'; hibáidat pironság nélkül igazítják; és igy a' leg-
nehezebb, de legáldásdúsabb erényre, az önisme-
résre kalauzok. 

130. 
A'jelenleg serdülő tanuló ifjúságnak  megbecsül-

hetlen szerencséi közül való : hogy korunkban a' 
könyvekhez-jutás sokfélekép  könnyittetik. Milly ne-
hézségekkel járt az hajdan és milly drágák is voltak 
a' könyvek régi évszázadokban, beszéli a' történet-
írás. *) Mai időben könyvtár minden derék tanuló-
intézétnél találtatik, és ingyen nyitva áll az ifjaknak, 
hol nem volna, hiánya pótoltatik és az olvasásnak 
szellemi szükségét a' magyar is kezdi már érezni. 
Valahol casinók léteznek, van ott rendszerint könyv-
gyűjtemény is. Sajátul megszerzés végett a'minden-
nemű classicusok jutányos kiadásokban jelennek meg, 
és stereotyp-nyomással, névszerint Tübingában Cot-
tá-nál, Lipcsében Tauchnitznál. Sőt léteznek korunk-
ban külön egyesületek jó könyvek'terjesztésére. Na-
gyobb városokon pedig csekély dijért kölcsönző 
könyvtárak is ajánlkoznak. 

*) Tudom. Gyüjtem. 1817. I. 64. Vándor 183Í. 
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Ellenben a' könyvek' iszonyn sokasága és véget-
len szaporodása: tanuló ifjainkr^  ah/ mondathatik 
szerencsének. Azonban ugy kell Venni, mint bizo-
nyost , hogy a' maradandó becsű és valódi könyvek-
nek száma nem növekedik olly igen, mint gondol-
nók ; söt talán inkább fogy,  inint növekszik. A' ha-
landóság könyveknél nagyobb, mint az embereknél. 
Könyvek gombákkint egyfelől  tenyésznek , másfelöl 
enyésznek. De nem is szükséges sok a' bölcscsé, ta-
nulttá levéshez. A' felkereséshez  igen sok könyv 
kívántatik, de a' studirozáshoz fölötte  kevés; — olly— 
képen mint valamelly népes városban az ember a' kü-
lönféle  sorsu's nemzetü egyedeket szereti együtt szem-
lélni , de közülök csak keveset választ barátjának. 
Egyébiránt is hogy a1 sok könyvolvasás és bírás 
egymaga még nem tesz meg mindent > bizonyítják a' 
rzámos könyvtárnokok és könyvkereskedők, kik a' 
legnemesebb könyvek között élvén, maguk még sem 
gondolkozó fok,  annál kevésbbé irók mindnyájan. 
A' világon létező minden könyvet megolvasni, egy 
emberélet elégtelen; de azt akarni is nagy balgaság 
volna. 

132. 
A' jeles könyvet nem csak egyszer kell elolvas-

ni, hanem idővel ismételni. A' jó könyv jó barát. Va-
lamint jó barátunktól nem veszünk búcsút örökre, ha-
nem tőle megválásunkkor igy szoktunk szólni: Még 
meglátjuk  egymást:  ugy az ifjúságunkban  megolva-
sott jó könyvet azzal a' feltéttel  kell letenni kezünkből: 
még meglátjuk egymást. Ifjak  t. i. még nem járulhat-
nak minden fontos  könyvhez a' megkívántató szüksé-
ges készülettel; melly nélkül pedig leglelkesebb 
iratnak is szintén olly kevés hasznukat Yéhetík, mint 
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az ügyetlen vagy henye földmivelö  a' legterméke-
nyebb földnel^Jttennél  több ismeretekkel birunk ak-
kor , mikor fontos  munkát kezünkbe ve-
szünk, annál tM(Riniilunk abból és annál inkább 
magunkévá teszünk belőle mindent, valami Ítéletünket 
józanabbá, tudományunkat szélesebbé teheti, és ben-
nünket a' fonák  vélemények' megczáfolásában  előse-
gítheti Ellenben mennél kevesebb fontos  tárgyat ta-
lálunk még az ollyan munkákban is, mellyekből a* 
jobban elkészült olvasók a' legböcsösebb kincseket 
tudják kiszedni." *) — Sőt jó a' sok könyv közül, 
azok' általmuslrálása után, egyet kettőt kiválasztani 
kedvenczül, 's azokkal holtig barátkozni. Mert a ' jó 
könyv soha sem unatja meg magát; és mennél több-
szer olvassuk, annál több szépet födözünk  fel,  és 
annál több élvezetet 's gyönyört találunk benne. így 
Salustius Demosthenest, Nagy Sándor Aristotelest, 
Klopstok Hornért , Leibnitz Virgilt, Justus Lipsius 
Tacitust választották kedvenczeiknek , mellyeket 
majdnem szóról szóra is tudlak könyvnélkül. Nevesen 
Justus Lipsius az ő Tacitusát annyira betanulta, hogy 
egykor elég vakmerész volt felfogadni,  miszerint ő 
az egész Tacitust felmondja  ; és ha csak egy szóvét-
ke lenne, keresztül hagyná szúrni magát. Kisfaludy 
Sándornak Petrarca, Berzsenyi Dánielnek Horácz va-
lának kedves auloraik. 

133. 
A' könyvek' töménytelen sokasága elmulhatlanul 

szükségessé teszi a' szigorú óvatosságot azok' meg-
választásában ; nehogy a' drága időt haszontalan pa-
pírok' forgatásával  vesztegessük, szemeinket hitvány 
mázolatokkal rongáljuk, és hogy pénzünket egy kis 

*) Meiners' szavai. 
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becses házi könyvtár' beszerzésére jól adjuk ki. A' 
könyvek' okos megválasztása v é g e ^ ú ^ ^ szabályok 
lehetnek hatályosok és czélszerüeJ^^^P 

1. Az érdekes czimek áltaW^Rigyd magadat 
biratni könyvolvasásra. Némelly czim sokat igér, ke-
veset ád; magához édesget és megcsal; vagy épen 
mást mond a' czim, mint a' mit belől a' könyv tár-
gy®1 ; úgyhogy nem azt találod benne, mit a' czilhnél 
fogva  abban kereshetni 's találhatni véltél. 

2. A' ritkaság sem biztos ismertető bélyege a' 
jeles könyvnek. Mert azok közé atheisticus könyvek 
is számíttatnak, és csak azért böcsültelnek, mivel na-
gyon ritkák, — mellyeket pedig inkább meg kellene 
vetni és örök sötétre kárhoztatni. Clericus azt itéli a' 
ritka könyvekről, hogy azok ritkán jelesek; és épen 
azért szoktak lenni ritkák, mivel nem irvák elég 
tudósán. 

3. Annál kevésbbé határozhat itt valamit a' 
könyv nyalábjának nagysága vagy kicsinysége. Köny-
vet nagysága szerint bírálni meg, annyi volna, mint 
azt szántóföld'  módjára ölmértékkel mérni; — jólle-
het e' nézetnek is van pártfogója  Pliniusban, ki ezt 
mondja: „Ut aliam bonam rem, ita bonum librum me-
liorem esse quemque, quo majorem." (Lib. I. epist. 
20.) A'kicsiny felöl  inkább feltehetni,  hogy arra több 
gond fordíttatott  mint a' nagyra. Crantor philoso-
phusnak bizonyos könyvéről mondja Cicero: „Est 
non magnus, verum aureolus, et ad verbum ediscen-
dus libellus." (Quaest. Acad. IV. 44). 

4. Az uj könyveket sem kell mohon kapni, bár-
melly jeles iró neve ajánlja is. Mint emberekben, ugy 
könyvekben sem tanácsos sietni, uj meg uj ismerőket 
keresni. Csak ha egyszer a'jó hit és átaljános kedve-
ző vélemény valamelly könyvet felkapott:  akkor nyúlj 
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ahoz bizton. „Incipio satis absolutum exislimare librum, 
de tjuo taiüAjtasitate reg-ionum discreta hominum 
judicia cons^^^Hh— úgymond Epist. IX, 11. 

5. A* men^TOnyveket érintetlenül jobb hagyni, 
mint megolvasni: azok a1 censura állal megliltott *) 
könyvek, és pietistai 's mysticus müvek. Utóbbiak-
félék:  Theophrast, Svedenborg, Stilling 's t. mun-
kái ; prevorsti léleklátnok; ugy nem különben a' 
végetlen számú Tractatlein-ok, mellyeket Párisban, 
Londonban, Berlinben, Calvban 's másutt nyomnak 
és a' föld  mind az öt részeiben, minden irányzatban 
szétküldöznek 's terjesztenek. „Divinum est, quae-
dam nescire velle , a — úgymond Scaliger, a1 nagy 
philolog. 

6. Valóságos rosz és veszélyes olvasmányt 
nyújtanak: az erkölcstelenségre vezető, vallást csú-
foló  , elöhaladás ellen küzdő, monarchiákat gyalázó, 
vagy bujaságra Iievitö könyvek; és a' kevésbbé szűz 
rómaiclassicusok, minők: Ovidius Amorum, Hora-
tiusban több helyek; Martialis, Catullus, Propertius; 
vallástalan elveket terjesztő híresebb munkák p. o.. 
Vanini , Pomponatius , Spinoza, Tolaud, Collin; 
aztán de tribus impostoribus mundi; Meursius elegan-
tiae latini sermonis; Voltaire, Rousseau, de la Me-
trie \ és a' franczia  Encyclopaedisták; — ángolok-
nál Paine és Thomas irataik, — németeknél Strauss, 
Kind, Lorberg munkáik a' Jézus' életéről, Casano-
va'memoires-ai; Werthers Leiden Goethétől, **) 's 

# ) Ezek ellen egy külön magyar könyvecske harczol Alexovics 
szerzőtől írva; melly azonban illy czimet visel: „A" köny-
vek1 szabados o lvasásáró l— kellene állni: ,,A' szabad-
elviien irt könyvek' tilalmas olvasásáról." 

* # ) Ez magyarra ford.  is létez, nyomva Trattner-Károlyi' műhe-
lyében 
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több számtalanok. Mind az efféléket  ifjn,  ha hozzájok 
juthatna is, készakarva meg ne ol^tty^ltert ezek-
kel ugy van az ember, mint a z ^ ^ ^ J W hires bar-
langokba leszállással vannak; az^^Wr lelki testi ve-
szély, mellyben forognak,  szörnyű nagy; és nyere-
ség viszont semmi. 

7. A' legártékonyabb könyvek iljakra nézve, 
a' költött szerelmi kalandok' elbeszélései, vag^: az 
u. n. románok. Mert ezek csak egyedül mulatságul 
olvastatnak. Foglalatjokat meg nem tarthatja az em-
lékerö; mellyet tehát azok csak zavarnak és rongál-
nak ; — mint erre a' nagy Kriticus Boileau elég gyá-
szos például áll előttünk, kinek emlékereje a' sok ro-
mán olvasásban gyengült el végképen és idő elölt. Ki-
tünöleg veszélyes románok: p. o. La Nouvelle Heloi-
se, Rousseautól, (Wieland' Ítélete szerint a' legta-
nulságosabb de a' legcsábítóbb román); Siegwart, 
Millertől; Amores Jacobi Morelli, Clauren, stb. Ha 
mindazáltal ízlésül románt akarunk olvasni, tehát aján-
toulók volnának: Cervantes Don Quixottja (mellyben 
nevBzerint a' lovagkori románok' esztelenségei élénk 
színekkel rajzoltatnak); Fiedelding' munkái: Gold-
smithtöl a' wakefieldi  pap; Le Sagetől le diable boi-
teux; *) Dugonicstól az aranypereczek; Rambach-
tól Hieró (ford.  Kis János); Gorovétól Scipio; Kis-
faludytól  a' regék: Jósikától az utolsó Báthory 'stb. 
Az angoloknál, — ennél a' solid nemzetnél, — a' 
román-olvasás ma már divatból egészen kimegy. Ro-
mánok' újra nyomatását angol könyvkiadó ma már töb-
bé nemigen vállalja. Csak a'kölcsönző könyvtárokban 
lelhetni őket. **) Tehát Erato-val nem társalgani, 

. *) Ebből mutatványokat közöl a Regélő,  1834. 50 — 52,sz. 
**) L. Der Ckristenbote. Stuttgart, 1838. 443. lap. 
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azaz : románt nem olvasni , ifjaknak,  hölgyek-
nek : angol divat. 

8. BizfásUjó  könyveknek tarthatni mind azon 
munkákat, me llyfek  egész tudós testületek (academi-
ák) állal megdicsértettek, jutalmaztattak, vagy szin-
te pályadíjra méltóknak Ítéltettek. Scripta, palatínus 
quaecunque recepit Apollo. 

9. Korunkban olly egyesületek is vannak, mely-
lyek' feladata:  a'jó könyvek' terjesztése jutányosán, 
vagy szinte ingyen. De az illy egyesületekben vakon 
bízni, és az általuk ajánlott könyveket jóknak tarlani 
nem kell; mert nem minden afféle  társulatok dolgoz-
nak tiszta czélból, és némellyek pietista, mások ob-
scurans apostolokból állanak; némellyek mystificálni, 
mások elméket sötétitni akarnak ; — következőleg 
nem mind jó könyv, mit ök akképen árulnak. Azért: 
fide,  sedcui, vide. 

134. 
A' szaktudományt tárgyaló könyvek' vásárlásá-

ban mindig azoknak legujabbik kiadását kell válasz-
tani; mivel az minden előbbieknél tökélyesebb szokott 
lenni. 

135. 
A' min lenegy szaktudományhoz tartozó legjobb 

könyvekkel, valamint a' minden nemzetek' classicus 
íróival egész terjedtségében ifjainkat  az u. n. história 
literaria  ismerteti meg, melly minden lyceumokban 
és főbb  oktató-intézetekben nyilván is tárgyaltatik. 

X. A' mlmlen ml veit Ifjaktól  megol-
vasandó könyvek 9 ezimjegyzéke. 

136. 
Tanuló ifjak  ugyan, — ha iskolai kötelessége-

iknek férfiasan  megfelelni  akarnak, ha a' VII. czikk' 
6 * 
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kívánatit megtartják; ha tanítóik által a1 mindenegy szak-
tudományhoz nekik ajánlott könyveit n^golvassák; 
vagy ha még müveket és nyelvekéi is tanulnak, — 
alig maradnak üres óráik könyv-olvasásra. Azonban 
néha (p. o. a' szünnapokban) élveznek ök üres időt, 
mellyben magok vágynának olvasni mást valamit is, 
mint a' miket iskoláikban tárgyalnak. Az illy betöl-
tetlen óráikra immár, — az eddig felidézett  könyve-
ken kívül, — részint mulatságra, részint szaki tu-
dományok és ismeretek gyűjtésére, — az itt követ-
kező munkákat véltük olvasásra czélszerü, és (a' nél-
kül, hogy az ifjú  egyedet helluo librorum-má  tenni 
akarnók), a' tanévekre sem fölösleges  sem kicsiny 
adagul ajánlhatni. 

137. 
Német  literaturából: 

Hufeland,  die Kunst das menschliche Leben zu 
verlángern. Melly munka van fordítva  magyarra is, 
Macrobiotica  czim alatt Kovács Mihálytól. Budán, 1825. 
3-dik kiadás. 

Reimarus über die vornehmsten Wahrheilen der 
Religion. 

Siissmilch  göttliche Ordnung in den Verande-
rungen des menschlichen Geschlechtes, Berlin 1742. 

Erasmus roterodamus: Colloquia, de diluculo, 
laus moriae. 

Engel,  der Philosoph für  die Welt. 
Möser's  patriotische Phantasieen. 
Wieland:  Muzarion, magyarul Kis János' versei 

között. Der goldene Spiegel. Agathon. Egyébiránt 
Wieland' remekmüve: az Oberon tündéri hősköltészet: 
de a' melly csak érettebb korú ifjaknak  ajánlandó. 

Schiller'  versei és drámái, többek fordítva  Szen-
veitől. 
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Herder  : Ideen zur Philosophie der Geschichte 
4er Menschheit. Über die Sprache, koszorúzott pá-
lyamunka. 

Sander,  die Güte Gottes in der Natúr, magyar-
ra fordítva  is létez. 

Geszner's  Idyllen, magyarul Kazinczy Ferencz' 
munkái között. 

Klopstock:  Oden. 
Goethe: Iphigenia, szinmü; magyaruLis, 
Garce: Versuche. Vermischte Aufsátze. 
Mathisson'  versei. 
Jean  Paul (Richter)-töl: Ilesperus. Levana. 
Zschokke-tói:  a' gályarab, magyarul is a* Sas 

folyóirat 1 köteteiben. 
Lessing munkái. 
Müller  János  és Rotteck'  történettana. 

138. 
, i"ff-  * <•« 'Ti fis, 

A francz  literalurában: 
Bonnet: contemplation de la nature, magyarul is 

létez, ford.  Tóth Páltól. 
Voltaire:  Henriade , hősköltészet. Létez ma-

gyarul is. 
Feneion:  Telemaque. 
Barthelemy  Anacharsis'utazásai, magyarra for-

dítva Deáky Fülöp által, Kolosvárolt. 1820. hét da-
rabban. 

Montagne  Mihály' gondolatai. Magyarul is Tóth 
,Józseftöl. 

Tissot,  sur 1' Onanie, németre fordítva  Agram. 
1794. 8. * 

tfolyelet rvoyages (utazások, vagy római leve-
lek, ford.  Kis János a'Minervában 1826tól kezdve). 
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Melly mü a' római nemzet' régiségeiről az, mi Ana-
charsis' utazása a' görögéiről. Magyarul Kis Jánostól 
a' Minervában. 

Marmonter  erkölcsi elbeszélései (Contes more-
aux), leforditva  magyarra is. 

Montesquieu  munkái. 
Lamartiri  költeményei. 
Hugó  Victor  's Dumas' müveik. 
Tocqueville:  De la Democratie en Amerique. 

Van magyar fordítása  Fábiántól. 
139. 

Az angol literaturából: 
Addison:  Spectator. Magyarul a' Minervában da-

rabonkint. 
Popé: az emberről: Koszorú 1837. 
Goldsmith:  the vicar of  Wakefield,  magyarul 

fordítva  Csórja Ferencztöl, Nagyenyed, 1831. 
Ossian'  munkái magyarul is Kazinczy tói. 
Franklin'  munkái. Főleg; a' szegény Richárd. 

Leveleiből néhányat közlött az 1840diki Athenaeum, 
I. 773. 

Shakespeare,  (olv.Schekspir) a'lelkek' óriása. 
Hamlet, Macbet, Julius Caesar szinmüdarabjai ma-
gyar fordításban  is olvashatók. 

Bulwer'  regényei. 
Moor  Tamás'  versei. 
Byron1 költeményei. 

140. 
A' magyar literaturából: 

Toldy:  Handbuch der ungarischen Poesie, Pest 
und Wien 1828. Ugyanaz : a' magyar prosai litera-
tura kézikönyve. Buda, 1834. 

Szontaghfe  Profylaeumok  a' magyar philoso-
phiához. 
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Gr. Széchényi:  Hitel. Világ. Stádium. 
Vörösmarty:  Versei. Zalán' futása  's ujabb mun-

kái 4 köt. 
Kisfaludy  Sándor  és Károly'  munkáik. 
A' magyar tudós társaság' évkönyvei,  I — IV, 

darab. 4 dar. Tudománytára 's Dajka , Kazinczy, 
Kis János , Bersenyi, Kölcsey' műveik. B. Eöt-
vös József  Karthausia. Fáy András' meséi. Jósika 
Miklós' regényei. 

A' magyarok'történeteit illetőleg: Virág Bene-
dek' századai. Péczely 's Horváth Mihály' iratai. 

Utazások: Farkas Sándortól Amerikában, Sze-
mere Bertalantól Német, Frank, Angol honban 's a' 
Schweitzban; Wesselényi Polyxenától Olaszhonban 
's a' Schweitzban. 

Magyarország' földleírása  's statisticája Fényes 
Elektől, Magdától. — Mathesis, szám- és mértan 
Taubner Károlytól. 

141. 
A' sokféle  időszaki folyóiratok  és hírlapok egy 

külön és divatos nemét tevén a' megolvasandó köny-
veknek , tanuló ifjak  azokból is vehetnek ugyan iz-
lelőt; de rájok csak kevés időt és fáradságot  szen-
teljenek, és casinók' buvári lenni ne vágyjanak, vagy 
csak azon okból is, mivel ez olvasmányokba, — 
hogy mindent értsünk, mit tárgyalnak, — szerfölött 
sokat kell magunkkal vinnünk, névszerint a' törté-
netírási és statisticai ismeretek' roppant tömegét, 
melly tudományokat pedig tanuló ifjak  egész terjedel-
mökben alig tudhatják. Demáskint is a'hírlapokat ugy 
nézhetni, mint a' tudásfának  leveleit; melly fa  bár-
melly lombos, még is csak lombokat nyújt, nem pe-
dig megfrisitő  gyümölcsöket a' szomjusnak, nem ár-
nyékot a' vándornak. Ellenben miáön a' tanuló egyed 
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már pályavégzett és nyomos hivatalra, állomásra ju-
tott : hírlapokat olvasni, házi szükségei közé számít-
sa ; — főleg  ugyan a' honiakat, azután a' külföldie-
ket is. Melly utóbbiakra nézve nem árt előre tudni-
ok, hogy az európai hírlapok' királya az ágostai Al-
gemeine Zeitung. És mivel a1 vallás 's egyház min-
den nemzeteknél nagy szerepet visz, szükség isme-
retségben lenni az egyházi hírlapokkal is, mellyek 
között a' darmstadti allgemeine Kirchenzeitung és a' 
pogánytéritést (missio) tárgyaló hírlapok, minő p. o. 
a' Calw-er Missionsblatt, *) — sajátságos uj vilá-
got nyitnak meg az olvasónak; érdekesbet és tanul-
ságosbat számtalan politicai journáloknál. A' hazában 
keringő tudományos és politicai, magyar és más nyel-
vű minden hírlapok' jegyzékét, dijaikkal együtt, át-
nézés végett feltalálhatni  a' nagyobb könyvárusoknál 
és a' postahivatalok' irószobáiban. Az ujságlevelek' 
olvasása' módjáról pedig tárgyal a' Tudományos Gyűj-
temény, 1818. VII. és 1821. XII. 

142. 
Még megemlítjük a' röpiratok', almanachok', és 

kalendárok' múlékony világát; mellyben iijak, — 
ha módját ejthetik, — ám tartsanak szemlét minden-
egy év fordulása'  táján: de sok idejöket ez olvas-
mánytól is méltán sajnálandják. Minden esetre illő, 
hogy ifjúnak  könyvtárában ne hibázzék a' folyó  évi 
naptár, — valamint végre az öt illető áhitatossági 
könyv se. A' naptárok' tudományos magyarázatát 
nyújtják: Tud. Gyüjtem. 1829. V. 1831. IV. Miner-
va 1830. III. külön könyvben pedig Karap Péter, Deb-
reczen , 1822. 

*) Ez Stuttgartban jó ki, vignettekkel, és egész évi folyam' 
dija helybea csak 30 kr. pp. 
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Azonban még az eddig felidézett  és ajánlott jó 
könyvekkel a' mivelt ifjn  könyvtárának lajstroma még 
korán sincsen bevégezve. Hanem mind ezeken kivtíl 
még méltán helyet és külön rovatot érdemelnek abban 
a' régi classicus irók 's a' szent Biblia. 

JLM. Különösen elassieusokról. 
144. 

Classicusok felöl  illő tudni tanuló ifjúnak,  mi-
módon kelljen azokat olly igazságosan méltányolni, 
hogy e' könyveket ö se tul ne böcsülje, se a' nem-
zeti nyelvnek mostan nagy erőre kapása által azok' 
tejjes elhanyaglására ne ragadtassék. E' világszerte 
csudált és magas becsben álló elmeműveknek tudni-
illik , eleitől fogva  támadtak ellenségeik és gáncso-
lóik is; pedig nagyobb részint épen abból a' rend-
ből, mellynek köszönhetjük, hogy azok, — a' sötét 
évszázadok' viszonyaiban, — a' maradéktól el nem 
vésztek: *) a' keresztény papi rendből. Ujabb idők-
ben az obscurantismus' párthívei és a' pietisták (kik* 
serege most szemlátomást növekedik) fegyverkez-
nek a' classicusok' studiuma ellen. Közöljük tehát it-
ten mind a' kifogásokat  a' classicusok ellen, mind a' 
feleleteket  a' vádakra. 

145. 
1) A classicusok'  elleneinek  szavai: 

Ha a' görögöket és rómaikat választjuk tanító-
mesterinknek , akkor pogány elvekben növünk fel; 
Göröghon és Róma' sok isteneiért és hadaiért lelke-
sülvén. Róma' szabadság-hősei az iljak' elméjét 

*) A1 régi classicusok hogyan menekviiltek meg elvesztéstől 
az u. n. középkorban: érdekesen tárgyalja a' Tud. Gyűjt, 
V820. III. 89. 
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megbájolják, és a' vérföcskendezte  diadalszekerek 
után, — mellyek letapodt nemzetek fölött  robban-
nak el, — ők is hujjongatva velők mennek; és a' 
mi phantásiájokat lángba hozza, az — a' had és vi-
szont csak had. A' morál, mellyet e' mesterektől 
tanulnak, ismét csak a' pogány morál, minden ö bo-
rús tévelygéseivel, és azon elvvel, miszerint dics-
vágy és hírnév (vagy nemes esetben a' honszeretet) 
legyenek rugói tényeinknek. Ugyan a' holtunk utáni 
hirlnevet és a' maradékban folytonos  élést tanulják 
lenni halhatlanságnak is, és — mit se mást. Illyen 
tanokban nőnek fel  keresztény ifjaink,  a1 pogányság' 
árnyékában. 'S mivel a' régi classicusok őnekik ugy 
magasztaltatnak, mint a' legdicsőbb oktatók: mi csu-
da , ha az olly tanok, — mint az ifjúság'  szellemének 
hízelgők, — a' keresztény vallás' idvesebb de szi-
goruabb elveit háttérbe nyomják; mi csuda, ha hitlen-
kedő, pajzán és kereszténytelen férfiak  jőnek ki a' 
latin főiskolákból  ? A' mi dicső és szép van a' római 
classicusokban: az szerfölött  nehéz olvasatu és ér-
telmű; mellyért abból a' fiúkor,  — a' legnagyobb 
fogékonyság'  életkora, — legsoványabb élelmezést 
kap. Styljöket utánozni is igen bajos; sőt azt az ő 
nyelvökön tenni ma már nem is szükség; kivált miu-
tán korunkban nem senalus előtt, nem is piaczon tör-
ténnek a' szónoklatok. Ifjakat  tehát a' classicusok' 
tanulására szorítani, annyi, mint őket semmi haszon 
fejébe  kínozni; és fogaikat  aranyozott, de léha diók' 
felharapásán  rongálni. Főtartalmát a' classicus ira-
toknak három osztályban vehetni fel;  miszerint az: 
poésis, história és philosophia. 

146. 
Poésisukban  az alapeszme, melly minden ira-

taikon végig vonul, amaz epicureusi tan: a' világ' 
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dicsősége és semmisége; elmúlni és elfeledtetni; 
azért éldelni, vagy az élet' viszályiban önerényébe 
takarózni. Szép formák  a' classicus költészek (és 
prosaicusok) irataikban bár léteznek is: azok' felfo-
gásához hosszas gyakorlat és érett ész kívántatik, 
mit az ifjúságtól  nem kell várni. De miután a' classi-
cus könyvek' tartalma botrányig vétkekre csábító, 
vájjon méltó-e, hogy a' formák'  lencseétkeért ifjaink 
elsőszülöttségi (azaz: örökségi) jogát a' tiszta erény-
hez, keresztény hithez és erkölcshöz, koczkáztas-
suk? A' régi mythologia  is, — mellyel tömvék a' 
classicusok, — jól megfontolva,  nem gyönyörrel és 
tanultsággal tölthetnek el, hanem szomorral és szé-
gyenérzettel az ennyire alá sülyedhetett emberi ter-
mészetért. Legfölebb  is nyújt összeszaggatott és 
meghamisított igazságot: de a' külmiv, még magu-
kon az isteni természeteken is, nem mutat egyebet, 
mint kevélvkedést, gyilkosságot, hazudást, paráz-
naságot és szemtelen balga jellemet. Vájjon az által 
a' fiút  nem ismerkedtetjiik-e meg olly dolgokkal, 
mellyeknek még soká ismeretleneknek kellene ma-
radni elöttök. Mindenegy  szóban egy szellem rejlik; 
és a' millyen szókat a' fiú  olvas, ollyakból szálnak 
beléje szellemek. Pedig minők? Egy haragos, pa-
rázna Jupiteré, egy irigy Junoé, egy buja Venu-
sé, egy orzó Mercuré, egy vérszomjuzó Marsé, 
egy lerészegült Bachusé 'stb. E' formák  alatt ám 
rejtezzék bármi szépség: de a' fiú  nem képes fel-
fogni  a' dolog magvát; és megtörténhetik, hogy ár-
tatlanságát és szive' tisztaságát viszi az üdvtelen héj-
nak áldozatul. 

147. 
A' régi história felöl  közönségesen azt tartják, 

hogy az nagyszerű jellemeket állit az ifjúság'  elibe 
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példákul. De vajjen a1 római, söt az egész classica 
históriának kulcsa mi egyéb, mint örök hadak ? Ti-
zenkét évszázadon által alig egyszer vagy kétszer 
béke! Innét jö, hogy minden, ki az előtérbe lépett, 
kardot övedzett; és az olly dicső jelenetek is, 
millyen íJocrates a' görögöknél, csak hirtelen elmu-
lók voltak. Innét jö , hogy minden mustrák és elő-
képek, mellyeket a* classica história nyújt, majdnem 
mindnyájan csak hadvezérek és katonák. ÍVIár pedig 
latin iskoláink1 növendékei közül a' legkisebb rész 
van szánva katonai állapotra; 's mégis főszemélyek-
képen merén hadvezéreket visz eleikbe a' kezükben 
forgó  könyv; mellynek aztán majdnem minden lap-
jait vérontások és csatatéri rivalgások özönlik el. 
És mikint hasson az ifjú  kedélyre jótékonyan? Mi-
kint áraszsza ifjú  szivekre ama1 nemes erényeit a' bé-
kének: a1 szendeséget, barátságot, egyetértést, alá-
zatot? Mikint öntsön a1 jövendő jogtudósba szerete-
tet és igazságot ? Mikint segitse az orvost a1 termé-
szet* (ismeretére? Mikint készítse a1 hittudóst, valaha 
tulajdon példája által erőteljesen a1 békesség1 evan-
geliomát hirdetni? — Ha pedig a1 vérfoltos  paizson 
által a1 belsőre, a1 régiek1 szivére fordítjuk  szemein-
ket: vájjon náluk mik voltak (csekély kivétellel) in-
dítói lényeiknek? Az önzés, az édes én, a1 hirnév, 
dicsvágy, az uralkodás és elnyomás1 rosz szelleme. 
Ez volt náluk tíz átalános rugó; ez az életmelegség 
az ó világnak halottjában. Az állodalmak1 örök czéjja 
pedig: hódítás és mások földének  elrablása. Náluk 
a1 jog az ökölben volt. "S ebben mind Göröghon mind 
Róma egymáslhoz alkalmasint hasonló; csakhogy 
egyik a1 dolgot nagyjában űzte, a1 másik kicsinyében. 
A1 halottbüz az egész classica histórián erösebben to-
lul felénk,  mintsem ifjainkat  ide jó lélekkel vezethetnek. 
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Ha veszszük a' classicusok1 philosophiáját,  (az-
az: gondolataikat istenről, világról, természetről, 
emberről, lelkiismeretről és halhatlanságról;) bár-
melly ékesen irt arról Cicero és Xenophon, bár-
melly fönségesen  Plató és Seneca: de abban a1 té-
velygés az igazsággal, jó a1 roszszal ugy össze van 
nóve, hogy csak egy tűzzel megkeresztelt léleknek 
látása képes e' tömeget kitisztítani, és a' salakot a1 

tiszta színaranytól megválasztani. Az iíjui kor pedig 
nem a' próbára-tevés1 és megválasztás' kora. Azért 
a' classica philosopiai iratok sem tanulóknak valók. 
Minő hibákkal telvék a' classicusok' természettani 
irataik: arra imé néhány példák. Lucretius szerint 
(IV. V. könyv.) a' lelkek kijárnak a' testekből, 
hogy minket nyugtalanítsanak. Az oroszlán fél  és 
reszket a' kakastól. A'nap és a' több régi tüzek a' 
föld'  vizét isszák. A' nap és hold nem nagyobbak, 
mint látszanak. Virgilius Georgicona szerint a' len és 
zab a' földet  elégetik; az éjszaki népek örök éjben 
vannak; nem jó kezdeni semmit a' hónap' 5-kén ; a' 
csillagok nagy szélben az égről aláhullnak; a' méhek 
marhabőrből nemződnél:, 'sib, *) 

149. 
2) Felelet  mind  e'  vádakra. 

Megengedjük, hogy a' classicus íróknak se nyel-
ve se olvasmánya átalján nem növendékeknek,hanem 
inkább már fölserdült  ifjaknak  való k, **) és bizton 

*) Der Christenbote. Stuttgart, 1838. I. 45. Tudora. Gyüj-
tem. 1835. III. 114. Minerva 1827. IV. 1415. I. 

**) Latin nyelvtudományi könyveinkben, a' magyarul irttakban 
is, azt ítélem átalján nem czélszerünek, hogy azok, — olly 
növendék fiúknak  levén szánva, kik még a' görög és római 
nemzetről keveset vagy mit sem tudnak, — a' szabályokra 
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reméljük, hogy tanulási rendszereinknek szükségessé 
lett reformjában  erre maholnap leend is tekintet és 
intézkedés. Mert mi annak oka, hogy ifjaink  a' clas-
sicusokat, iskoláidból kikelve vagy csak magán-szor-
galomból kevesen olvassák ujolag és bővebben is; 
hanem inkább félre  vetik ? Az, hogy valódi beesők-
ben azokat soha sem is tanulták megismerni. És mi-
ért nem tanulták? Főleg azért, mivel azon becses 
munkák idő elölt nyújtattak kezeikbe; mellyeket az-
tán ők ugy néztek, mint gyermekek' iskola-könyveit, 
— következőleg az iskola-folyam  végeztével félre 
dobandókat, csak fölserdült  itjaktól várhatni, hogy 
a' classicusokat nyelvökre, tartalmuk- és tárgyalás-
módúkra nézve becsülni tanulják és megszeressék. 
De ugyan az illy nagyobb itjakról feltehetni  azt is, 
hogy ők mindennemű jó erkölcsi elvekben már oktat-
vák, és nevesen a' keresztény vallás1 szent igazsá-
gaival sziveik megszenlelvék; úgyhogy igy fölfegy-
verzett lélekkel bizton járulhatnak a1 classicusok1 ol-
vasásához. Okos lanitó viszonl ifjaknak  a1 classicuso-
kat soha sem ajánlandja túlbecsülve. Ide sorozandó, 
uí>gy classicus irókat ifjainkkal  az iskolákban ugy 
sem tílvafitatjuk  széltében, hanem czélszerü megvá-
lasztással és kivonatokban (chrestomathiák) vagy 
szinle készakarva castrált kiadásokban: mellyek1 hi-
ányával most sem vagyunk. De ha a1 keresztényileg 
oktatott ifjú  túlvizsgálódik is a1 chrestomathiákon: 

mindjárt a' nehéz classicusokból hoznak fel  példákat, mely-
lyekben a' megnevezett istenek, hivatalok, cziinek és helyek 
a' tanulók előtt megannyi értelem nélküli tárgyak; őket nem 
érdeklik, és szóval, nem az ő tudalmi körükhöz,tartozók. 
Más leend majd, ha nem fiúgyermekek,  hanem nagy ifjak" 
számára irandunk latin nyelvtant. — Az én csekély latin 
nyelvtudományom, ezt az általam hibásnak talált modort kész 
pkam kerülte el, 
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olvasandja ö a' classicusokat mindenütt azzal a' ke-
resztény szellem- és értelemmel, mellyet azokba be-
visz. Mikor aztán bennök tévelygő tanokra akad, ezt 
gondolandja magában: „Igy vélekedtek és fénylet-
tek a* pogányok; de mi keresztények ezeket más-
képen tudjuk." Vagy: „Cicero igy itél; de az én 
názárethi nagy prófétám  nemesebben \u A' szünetlen 
sok had' olvasása felöl  (mellyek azonban a' bibliai 
történetekben és a' magyar történetírásban is napi 
renden vannak) igy gondolkozik : „Mi szörnyűség 
azoktól a1 régiektől, emberélettel igy játszani!" 
Vagy: „Mi gyalázatos had az ollyan, mellyek1 indí-
tója nem egyéb, mint telhetlenkedö hódítás és dics-
vágy, hírnév!" Tévelygésektől nem biztositvák if-
jaink a' legújabb classicusokban is. De azért legyen 
ellenök az ifjú  kebel jól fölfegyverkezve;  az ocsmány 
helyeket mellőzze el; és mint Ulysses bedugta füleit, 
midőn a' Sirének mellett elhajózott: ugy az iiju ol-
vasó is a1 kevésbbé szűz könyvi-helyeknél tartsa fü-
leit az ocsmány vagy tévét ajánló tárgyalások elöl 
erősen bezártan; az idves tanoknak viszont minde-
nütt nyíltan. Ez utóbbiaknak pedig gazdag forrását 
leli a' classicusokban ifjú,  vén, még a1 mai időkben 
is. Talál bennök aranyigazságokat, mellyek a1 ke-
resztény vallással és józan philosophiával egyeznek; 
és olly (mondalékokat  J  mellyek a1 szent Bibliába is 
bele illenének. *) Izlésteljesen elrendezett tanuló-

*) Valósággal össze is szedvék már az ó világ* Írásaiból mind azon 
helyek, mellyek a' Bibliában előforduló  tárgyak nyomaira 
mutatnak, inT e' tudománydús munkában: Keresztyén 
Archivárius,  "s a' t. irta Hunyadi Ferencz, reform.  Su-
perint. Vácz, 1794. két dar. Melly munka a"" millyen ere-
deti gondolat és nagyszerű, olly díszére válik magyar litera-
turánknak, e tárgyú könyvet a'külföldé  fel  nem mutathatváu, 
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szobákrtak ma is egyik jelentvényes diszbtrtoruk és 
ékességük: a' régi bölcsek' mellszobrai. Zwingli, 
hittudós létére kedvet kapott a' Pindár' verseit kiadni, 
's ki is adta; és kalauzoló beszédeiben megmutatja, 
az a' mythologiai költész melly igen ianulsógfeljes 
még keresztény hittudósnak is. így Cicero de  ofjft-
ciis az erkölcstannak; de  oratore  az ékes-szólás-
tannak; Horátz poetica-ja a' költészet elméletének 
maradandó remekműve. Az orvosok Hyppocralesben; 
mérnökök Euclidesben máig is első rangú mesterei-
ket íiszíel'k. Az uj korszülte tanokat: physicát, che-
miát, astronomiát, Slatus-oeconomiát 'stb. classieu-
sokban keresni nem kell. Minden esetre az ideális 
szép alakoknak és aestheticai tárgyalásnak örökké 
bámulatos mustrái maradnak; utánoztatni minden pol-
gárisodon nemzetektől méltók, utóiéretni nehezek, 
túlhaladtatni lehetlenek. Azért még az éjszakameri-
kai egyesült statusok felsőbb  iskoláikban is honosok 
a' classicusok; és őket mi sem volna képes kipótolni. 
Sőt Garve'észrevétele szerint: „a1 classicusok a' kö-
zönséges igazságokat is részint előttünk fontosabbak-
ká teszi, részint mélyebben benyomják elménkbe, 
— annál fogva,  mivel bajosan jutottunk el azokhoz. 
Sok igazság, — melly honfiaink  munkáiban hidegen 
hágy, mivel nagyon feltűnő,  — több figyelemre  és 
részvétre bir, ha azokat valamelly görögnél vagy 
rómainál idegen kifejezésben  látjuk, mellynek meg-
fejtéséhez  viszont ujabb erő kívántatik. De épen ez az 
eset, — melly a' réginek túlbecsülésére, azaz: bal-
véleményre vezetni látszik, — valóságos haszonra 
mutat, melly a' nyelvtannal van összekötve. Épen 
ez, a' kifejezések'  homályira fordított  figyelem,  a' 
szép, jó 's igaz behatását neveli; ha ezeket a'hajdan-
kor' műveiben végre megtaláljuk. Mélyebben gon-
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dolkozik az ember az elsőbb ikröl; az utolsóbbikat 
szivesebben érzi, ha annak felfödüzése  időbe 's mun-
kába került. A' futtában  olvasás, — melly a' honi 
literatura hasznát olly soknál, kivált fiatal  tanulók-
nál, megkevesiti, — a' régi Íróknál lehetetlen. Vagy 
egészen le kell mondani értésökröl; vagy lassan és 
feszült  figyelemmel  kell olvasni. Akkor éri el pedig 
valamelly szellemi mü rendeltetését (legyen az okta-
tás vagy képzeleti foglalatosság,  vagy a' szív' ér-
deklése,) ha az olvasó elvonatkozva minden idegen 
ideáktól, lelkét egészen arra fordítja,  vagy önkény-
tes figyelem  által szinte megelőzi. Mi csuda tehát, ha 
amaz olly könnyűnek és kellemesnek látszó olvasás 
a1 csupán azt kedvelőt csak hamar meguntatja; és 
ama' nehezebb, 's több munkával járó, a' philologus-
nak teljes életében mulatságul szolgál?" Gibbon is a* 
classicusok' becséről illy vallomást tesz: „Szorga-
lommal és gyönyörrel elolvastam (úgymond) Ciceró-
nak minden leveleit, minden szónoklatait, rhetoricai 

. 's philosophiai nevezetesebb értekezéseivel együtt; 
's az olvasást bevégezvén helyben hagytam Quintili-
ánnak azon mondását (X. 1.) hogy minden tanuló 
azon gyönyörködés foka  szerint -ítélhet elömentéröl, 
mellyet e' római szónok' olvasásából érez. Csudáltam 
a' nyelv' szépségeit; a' szabadság' szellemét szív-
tam munkáiból; és maximái 's példái érett itélelü fér-
fihoz  illő politicai 's polgári gondolkozásra tanítottak. 
Valóban a' latin nyelvben Cicero, 's a' görögben Xe-
nophon azok a' régi irók, kiket egy nemes igyeke-
zetü és tudományszeretö ifjúnak  legelőbb tanácsolnék 
nemcsak irásuk módjának 's gondolataik' nagy becsé-
ért, hanem azon csudálkozásra méltó maximákért is, 
mellyeket a' politicai és házi életnek csaknem minden 
körülményeire alkalmazhatni. Különösen Cicero' le-

7 
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velezés' minden formáiban  a' barátság- és szeretet' 
gondatlan ömledezéseitöl fogva  az illendő 's méltósá-
gát el nem feledő  neheztelésnek tartózkodó kijelenté-
séig, példányul szolgálhatnak." *) Végre ugyan 
Quintilian' szavait idézem fel  X. 1. „A' nagy Írókról 
mindig szerényen £s tartózkodva szükség Ítélnünk; 
hogy többek' példája szerint ne gáncsoljuk azt, a' mit 
nem értünk. 'S ha a'két eltévedés közül valamellyik-
be esnünk kell, inkább akarom, hogy bennök mindent 
helyben hagyjunk, mint sok gáncsot találjunk. **) 

150. 
Következik a' classicusok olvasása' rende mód-

ja. Ebben tanuló ifjú  arra ügyeljen, hogy mindenkor 
a' könnyűekről menjen állal a' nehezebbekre, a' 
munkába veendő autornak életirásával előre jól meg-
ismerkedvén. 

151. 
Hellen  classicusokból  ím' ezeket vélnök meg-

olvasni szükségeseknek, akár eredetiben, akár né-
met vagy-(ha létez) magyar fordításban:  1.) Apol-
lodori Bibliotheca; 2.) Ilerodot történetírásai; 3.) 
Plutarchus' életirásai; 4.) XENOPIION, ama' mes-
terkétlen kellemü iró, kinek nyelvét, ugy látszik, 
maguk a' Grátziák formálták;  kinek ajakain az el-
hitetés nöistene ült, és a' ki (Cicerokint) a' Múzsák' 
nyelvével beszélt. Névszerint az ő nevezetességei 
Socratesről és Cyropaediája. 5.) Plató' munkáiból 
a' beszélyek p. o. Laches, Alkibiades, Erastai 'stb. 
6) Demoslhenes' szónoklatai, mellyek közül pro Cte-
siphonte tartatik remeknek, és a' tökélyes szónoklat' 
ideáljának; 7.) IIOMEROS' Odyssea és Ilias czimü 

*) Tudom. Gyüjtem. 1829. IV, 87. 
**) A' régi classicusok' érdekességéről láss még többet a' Tu-

dománytárban 1840. 
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nagyszerű költészetei, a' minden ékesszólási szépsé-
gek' tengere, 8.) Pindar' hymnusai. 

152. 
A' római classicusokat„  igy vélnök egymás-

után olvasandóknak: 1.) Eutropius; 2.) Cornelius 
Nepos; 3.) CICERO, ez a1 republicanus római mág-
nás, kinek minden sorait olly tisztelettel illik olvas-
nunk, mint honi iróink között Széchenyi István grófnak 
munkáit. Elsők lehelnek levelei; aztán Scipio' álma; 
erre rhetoricai munkái, kivált a' Brutushoz irt Ora-
tor; most de Senectute; igy a' philosophiai munkák 
(Cato Major, Loelius, DE OFFICIIS, mellyet ma-
ga Cicero is fiának  hasznos olvasmányul szánt az 
előszóban; de natura Deorum, de divinatione, de 
finibus  bonorum et malorum, quaestiones academicae,) 
végre a' szónoklatok. 4.) Quintiliani Institutio-
nes; Költészekböl: 5.) Ovidius, elegiái és mela-
morphosisei; 6.) Tibullus; 7.) VIRGIL, főleg  Ae-
neise, melly költészeti mű egy maga elegendő a1 

római költészeti szépségek izlelésére. E' költő' tolla 
minden római poéták között legszüzebb és legsze-
mérmesebb; úgymint a' ki már életében parthenias 
(szűz) czimmel neveztetett Neápolyban. Az Aeneis-
ben viszont az 1. 2. 4. 6-dik könyvek kiemelendök. 
Egykor maga Virgil Augusztus császár előtt Aenei-
sét felolvasván,  vonakodott abból e' négyen kivül 
többet felolvasni;  és ugyancsak ezek is benne a' 
legszebbek va lóságga l . 8.) Ilorátz, lyrai versei vá-
logatva é3 levelei. 

153. 
Az itt kihagyott többi classicusok' megol-

vasását hagyhatja a1 tanulóv ifjú  későbbi éle-
tére. 
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Minden régi classicusok' jelesebb kiadásait és 
német fordításait  (a1 magyar' kihagyásával) összeírva 
találni a' Tudományos Gyűjteményben 1823. I. 66, 
st. 1. Magyar fordításaikat  pedig mind hellen, mind 
római classicusoknak eszközli a' mr. tud. társaság 
folytonosan.  Mivel pedig honi folyóirataink  már 
majdnem mindennemű ó classicusokból nyújtottak 
mutatványokat, mellyeket ifjaink  több helyen felta-
lálhatnak, mint a' külön nyomott forditványokat: 
tehát azokat (mennyire hozzájok juthattam) ide so-
rozni jónak véltem. 

155. 
Hellen  classicusokból: 

Anacreon: Koszorú, 1823. Külön Vajda- 's 
Taubnertöl. 

Xenophon:  F. M. Minerva, 1827, II. III. — 
1826 IV. Socrates nevezetességei Kiss Jánostól. 

Plató:  Minerva 1825, I. és 1830 III. 
Demosthenes: Tud. Gyűjt. 1833, VII. VIII. és 

1835. III. 
Homer'  //msának első könyve; Erdélyi muze-

um 1815, II. és Minerva 1826, III. az egész külön 
is megjelent. 

Pindar'  hatodik éneke : Hébe, 1826. 
Lucián-tói: Charon, F. M. Minerva, 1826. III. 

156. 
A' római classicusokból: 

Eutropius:  Minerva, 1832. I. II. III. 
Quintilianus:  Minerva 1832. IV. 
Seneca:  Minerva 1822. II. 
Litius: Minerva 1825. IV. 
Cieero  szónoklataiból: Kedveskedő 1824, II. 

Tudom. Gyűjt. 1833. VII. VIII. 1835. III. 
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Ocidius:  Kedveskedő 1825. I. Heliconi kedv-
töltés 1819. III. 

Catullus:  Kedveskedő 1824. I. 
Terentius:  Minerva 1828. IV. 1831, II. 
Claudianus  Epigr:  Koszorú 1834 
Lucanus: Koszorú 1831. 1835. 1837. 1839. 
Propertius:  II, 9. 22. III, 8. Kedveskedő 

1824. 1. 
Persius Satyr.  I. Minerva 1828. III. 
Tibullus:  Kedveskedő 1824. I. II. Helikoni 

kedvtöltés 1819. III. 
Horatius:  Carm. I. 9. Koszom 1836 és Kiss 

János'versei Hl. — Carinin. II, 10. Helik. Kedv-
tölt. 1819, I. — Carm. III, 9. Koszorú 1836 és 
Zsebkönyv 1821. — Carm. IV, 9. Zsebkönyv 1821. 
— Epist. II, I. Minerva 1828, II. — Epist. II, 
2. Minerva 1829, II. — Satyr. I, 1. 3. 6. Kiss 
János' versei. — De arte poetica Minerva 1827. 
IH. Horátz' életirása Tud. Gyűjt. 1830. X. 

175. 
Magyarra  egészen leforditvák: 

Tibullus'  elegiái, Egyedtől 1842. 
Cicero'  levelei, Kiss Jánostól. Cicero-tól be-

szédek, levelek és Scipio'álma Kazinczy állal. 1837. 
Az előtt: Hegyitől, Szeged, 1804. Az ember' tisz-
téről Kovásznai által. 

Jutenalis'  satyrái Kiss Jánostól, Pest, 1825. 
Ocidius*  elegiái vagy levelei Egyedtől 1840. 

Előbb már Ilomonnaitól. 
„ „ Metamorphoses. 

Horátz'  levelei Kiss Jánostól 1833. 
Horátz  egészen, hasonló mértékű versekben 

Édes Gergelytől. Pest, 1819. 
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Cornelius  Nepos,  Czuczoitól 1840. Előbb: 
Balogtól, még előbb Szentgyörgyi Gellérttől. 

Salustius,  Kazinczytól, 1836. 
Julius  Caesar  Szenczy-től 1841. 
Plutarchus*  paralleléi Székácstól 1841. 
Sophocles'  Oedipusa, Guzmicstól 1840. 
Euripides*  Iphigeniája ugyan Guzmicstól. 
Phaedrus'  meséi, Tamassá-tól, Veszprémben. 
Virgilitís'  eclogái Rajnistól. 
Justinus  Forray-tól. 
Anacreon, Taubnertól, 1839. 
Senecá'  vigasztalásai. 

i , 
X I I . Különösen a' Bibliáról. 

158. 
Végre a' keresztyén vallás' szent okleveleinek 

gyűjteménye a' BIBLIA  ollyan könyv, mellynek 
olvasása minden tanuló ifjúnak,  és pedig bármelly 
tekintetben ajánlandó, sőt szükséges, Nincs könyv 
ennél több a' világon, melly annyi kezekben forog-
na, és mellyet annyian tiszteletben tartanának 's 
olvasnának, mint a' Biblia. Ez a' szentegyháznak 
közös kincse, és azon kapcsolatok *) legfőbbike, 
mellyek a1 sokféle  feleket  egyesitik. Ennek monda-
lékai érvényes tekintélylyel birnak minden keresz-
tyén nemzetek és pártfelek  előtt. E' könyv az, 

*) Azon czikkek, inellyekben mindnekre. felekezetek  egyez-
nek, im e1 következők: mindnyájan az apostoli vallástételt 
követvén, hisznek egy Istenben; mindnyájan a' Jézust id-
vezitöjöknek tartják; a" Bibliát isteni kijelentvénykép ve-
szik, az isten' parancsolatjainak teljesítését kötelességnek 
ismerik; hiszik a lélek' halhatlanságát, a' sirontuli életet, 
büntetést, jutalmazást. 
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mellyben minden ker. felek  hit- és erkölcs-tanjai-
kat alapítják, Wehrenfels'  verse szerint: *) 
Hic liber est, in quo quaerit sua dogmata quisque, 

Invenit et pariter dogmata quisque sua. 
De, fájdalom,  ugyan e' könyv örök versengés' 

almája is, mellynek magyarázatja fölötti  boldogtalan 
vitáik, a' lelkészeknek, szülték főleg  a' sok meg-
hasonlott és egymást gyűlölő felekezeteket.  Ez az a' 
tartomány, mellybe minden secták be-beütnek raga-
dozás végett; — de az a' csatamezö is, mellyen 
mindenik fél  egymással összetalálkozik, és ütközete-
ket kisért. 

159. 
Ennek mindjárt szembetűnő ösrégisége már 

tiszteletessé teszi őt előttünk. Mózses' könyvei az 
ősz hajdankornak olly távol éveiből származnak, 
millyenböl semmi más írott oklevél nem. Mindazon 
bölcsek és irók, kiktől a' literaria história magas ré-
giségü maradványokat mutathat, p. o. Sanchuniaton, 
Orpheus, Homer, Hesiod, Eurysus, Ilerodot 'stb. 
Mózses' kora után éltek. Itt olvashatók igazán a' 
világnak  első  belüi. (Galat. 4. 3.) Van ebben nyom-
déka magyar eleinknek is; Árpád és Árpád' Istene 
több helyen említtetvén (II: kir. 18, 34. 'stb:) — 
a' minthogy széles tudományu történetírónk Horváth 
István e' könyvben talált több olly érdekes adatokat, 
mellyek nemzetünk históriájában újdonságok, p. o. 
Tud. Gyűjt. 1828. XII. Abban pedig, hogy annyi 
évezredeken állal, a' Biblia mikint volt veszélyek 
elöl födözve  és ótaímazva minden más könyvek fö-
lött kitünőleg: a' Mindenhatónak egy sajátságos csu-
dája látható. 

>) Edit. Bibi. Basil. 
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De tartalmára nézve a* Biblia, — ha csak ugy 
veszszük is fel,  mint más ember-irta könyvet, — oUy 
tartalomdüs, hogy vele egy könyv sem mérközhetik. 
Elbeszélés, oktatás, szivképzö történetek, komoly 
észreadások, költészet és prosa, mély tudomány és 
közérthető tárgyalás, fönlengö  és népszerű styl: itt 
egymást kellemesen váltják fel,  úgyhogy itt az utile 
dulci-nak  vegyítése, 's a' szemet szivet gyönyör-
ködtető, példátlan összhangzásban van szerkeztve. 
Nincs itt egy vers, nincs egy szó, melly a' figyelmes 
olvasónak különféle  eszmékre alkalomul nem szolgál-
na. Egy kimerithetlen gyöngytermö tenger ez, 
mellyben mennél többen búvárkodnak, belőle annál 
több kincs nyerettetik; — egy kifogyhatlan  igazság-
bánya; és egy olly sűrű tündérbokor, mellynek 
bármelly ágacskáját rázintod meg, mindannyiszor 
egy egy aranyalmát ad tenéked; — és egy virágok-
kal, gyümölcsökkel diszelgö kert, mellyben minden 
méh szívhat, minden féreg  és ember táplálékot ta-
lálhat. Hogy benne sok mélységes tan fordul  elő, azt 
az a' körülmény tanúsítja, miszerint ennek magya-
rázatában eleitől fogva  mind e' mai napig legionyi 
tudós fők  izzadoznak, és még sem végeztek be min-
dent. Soha könyv annyi magyarázatra alkalomul nem 
szolgált, mint a' Biblia. Hogy pedig ugyan e' könyv 
együgyűeknek is megérthető, annak tanuja a' köz-
seregből az a' számtalan olvasó, melly ezt áhitja és 
gyönyörűséggel forgatja. 

161. 
E' könyvben t. i. az a' sajátságos elsőség is tű-

nik fel  műiden más könyvek fölött,  hogy ez egyiránt 
tanulságos, mivelt és miveletlen olvasónak, minden 
élet és idökornak, és mindennemű ker. egyház gyér-
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mekének. *) Hogy Bibliának olvasása sem clericus-
nak, sem laicusnak, **) sem semmi felekezetű  és osz-
tályú tanuló ifjaknak  nem lehet tilos: bizonyitják az 
e' mellett szóló több rendbeli ajánlásaik az egyház-
atyáknak , és bulláik a' római pápáknak, — mind a' 
mellyeket tan Ess r. cath. lelkésztől meggyüjtve ol-
vashatni, németül ugyan van Ess' uj testamentoma elé-
be nyomva, magyarul pedig Igaz  Sámuel*  kis Bibliá-
jában, (Bécs, 1821.). — Maga a'Biblia is ugy ta-
nit, hogy azt olvasni minden keresztyén fel  van sza-
badítva, söt köteles (Ján. 5. 39. U. Pét. 1. 19.). És 
a' ki ismeri a' Bibliát, az annak bizonyosan barátja is: a1 

ki viszont annak ellensége, az még azt teljes böcsében 
nem ismerte meg. Tanuló ifjú  itt abban fön  ne akadjon, 
hogy ez a' világ' könyve az iskolákból nagyobbadán ki 
van zárva, és csak a' hitludoraány-osztályra szorittatik; 
mig az alatt a' görög és római classicusok minden isko-
la-osztályoknál egyiránt kézben forognak.  Ez hiba; 's 
ezen méltán megütközhetnek más honQak is, kik a' mos-
tani oktatásrendszer' hiányait érzik. De hisszük, hogy 
egy uj tanítás-rendszernek nézünk elibe, melly az összes 
kereszténység' könyvét az iskolákba 's onnét jobban a' 
szivekbe is beállitandja. Mert Vörösmarty' Szóza-
ta'  ***) szerint, e' tárgyban is 

Még jöni kell, raégjönifog 
Egy olly kor, melly után 

Buzgó imádság epedez 
Százezrek' ajakán. 

*) II. József  császár" udvari decretuma, kelve Bécsben, Aug. 10. 
1785. óvást tesz, hogy köznéptől a" Bibliáéi ne fogattassék. 

**) Ez elnevezés' etymonja Cselek. 1, 25. alapul; hol az egy-
házi hivatal, az eredeti görög textusban Kleros  (esettsors) 
néven fordul  elő. Laos görög szó, köznépet jelent. 

***) Aurora, Pest, 1837. 
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A'Biblia' szépségeiről irva léteznek szinte külön 
könyvek, mellyek azokat összegyűjtve nyújtják a* 
Biblia' barátinak. De miért járulnánk e' kifolyásokhoz, 
mikor maga a' kutforrás  is előttünk áll ? Miért ne 
gyüjtenök meg azokat inkább magunk? és miért fog-
nánk meg magunktól ezt a' szellemi élvezetet, melly 
minden egyéb olvasmányétól különböző? UgyanisBi-
bliában az ifjúnak  szomjú lelke előtt az irodalmi szép-
ségeknek egy egész uj világa tárul fel:  a' keletföldi 
képeké és virágoké. Ezek ritkák és sajátságos nemű-
ek , mellyért annál meglepőbb gyönyör a' tanulónak, 
azokból találhatni e' könyvben izleltetöt, — kivált ma-
gyar tanulónak, kinek nemzete kelelföldi.  Az olva-
só itt egy tarka persa szőnyeget tekercsel ki maga 
előtt, mellyen a' költészeti virágok' böségszarva ki-
ömlesztve, és a' mellyről lopdosnak minden nyugoti 
irók is.* Ki csak valamicskét olvasott, vehette észre, 
hogyan szeretik világi irók (magyarok szinte ugy, mint 
más nemzetüek) gondolatjaikat bibliai phrasisokba 
öltözletni; e' könyvből venni jelszót, mottót és fel-
írást ; ennek hasonlításaira példázódni és utalni, — 
azok' ismeretét minden megkeresztelt olvasótól már 
feltevén.  A' sok hitszónoklat is, és a' bibliai szin-
müdarabok ugyanazt) az ismeretséget a' Bibliával 
feltétezik  minden hallgatóknál. 

163. 
De a' Bibliát leginkább fontossá  teszi az a' nézet, 

miszerint abban az Istennek kijelentvénye foglaltatik  az 
emberekhez, az ő akaratja felöl,  — mind a' hit' mind az 
erkölcsnek tárgyában. Ez az Istennek oklevele, melly-
ben ő az emberek' számára az idvezítő vallást (vagy 
az idvezitö gondolkozás-, hivés-, reménylés- és 
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cselekvés-módot) íratta meg, söt a' mellybe mintegy 
egész önmagát takarta be. Itt koronás fők,  nagy had-
vezérek és törvényadók, próféták  és apostolok, mind-
nyájan Isten-ihlette férfiak,  szólnak hozzánk izene-
teket onnét fölül;  itt minden lapon az isteni lélek' le-
hellete fuvall  reánk, söt szól hozzánk maga az ur 
Isten, mennyből bocsátott követje, a1 názárethiJézus 
által. Szólnak pedig ők szívhez, észhez; mellyek az 
embernél minden időkorban, nemzetben és égaljon 
ugyanazok. Azért a' Biblia soha el nem idősülhet, di-
vatból ki nem múlhat, divat' tárgyává nem is lehet. 
Benne vannak lerakva a'lélek'fegyveri;  és mindenik 
verse egy olly pataki kövecs, mellyelDáyid az óriást 
agyon sújtotta; vagy mint egy őrangyaly melly té-
ged sok rosz angyaltól képes megoltalmazni. 'S e' né-
zetnél fogva  leszen e' könyv szentté (azaz: egye-
bektől megkülönözött), és becsessé minden más köny-
vek, — nevesen a' más vallások szent könyvei fö-
lött, minők p. o. a' Korán, Edda, Zenda vesta 
'stb. 

164. 
Illy nagy fontosságú  könyv levén a' Biblia, ta-

nuló ifjú  abban is olvasand ottan ottan; hágy sejdit-
tetni abban szivéhez hangzó szózatokat onnét fölül, 
és azzal igy táplálandja szivében a' szent vallás' tü-
zét; — ennek idejéül választván a' vasárnapokat és 
ünnepeket. Ez idves olvasmány neki imádság ós lelki 
eledel gyanánt szolgáland ; gyermekkori tanulmá-
nyait, mellyekkel itt örömére összetalálkozik, szi-
vében felfrisiti  és megerősíti; és öt, az ifjúkor'hiú-
ságainak közepettén mintegy megszenteli. Egyházi 
hivatalra készülőknek pedig, Herder' tanácsa szerint 
a' hittudomány' legjobb methodicája : a' Bibliának 
studiuma. 
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Bibliát, ugy illenék, hogy minden ifjú  maga is 
szerezzen és birjon. Ahoz pedig, olvasni vágyó 
egyed, korunkban csekély áron és majdnem ingyen 
juthat, bármelly helyen 's nyelven. Mert ismét a1 mi 
korunknak van eltéve az a' szerencse, hogy ez a' 
szent könyv, a' végett alakult külön nagyszerű tár-
saságok által, a1 világ minden nyelveire fordittatik, 
és hallatlan jutányos áron minden népek között árul-
tatik. Hazánkbsn a1 kis Kőszegé itt az érdem; hon-
nét magyar, rémet és tót nyelveken egész Biblia és 
ujtestámentora külön, terjesztetnek biztos kezek ál-
tal a' hon1 minden részeiben, (magyarul Károlyi 
Gáspár' *) fordítása  szerint;) — bőrben kötve egy 
egy példány Biblia három, ujtestamentom egy fo-
rintért v. cz. A' Biblia-társaságok' törzsöke Angol-
honban , gyökerezik , és Bibliát olvasni is ángol 
divat. 

166. 
'S most már a1 Bibliának olvasásmódja iránt 

iktatunk ide néhány jegyzéseket: 
1, Járulj a'Biblia'olvasásához gyermeki együ-

gyü sziwel, hivő lélekkel és elfogulatlan  elmével. 
Tanulni jöjj ide; nem tudóskodni és piszkálódni. Ez 
egymaga már a' szentírás' titkainak kész kulcsa 
és tolmácsa; valamint a' szentségtelen és hitlenkedö 

*) Jelen Autodidachia  irója Karolyi Gáspár fordításában  se-
hol nem vette észre, hogy abba vagy felekezeti  tanokat, 
vagy szinte a' magáéit bevitte; következőleg azt nem min-
dennemű keresztényeknekjbizton ajánlható müvvé tette volna; 
— kivált miután illy közönségesen elterjedt és illy jutányos 
magyar Biblia több nem létez. Ugyanis Káldy fordítása 1 pél-
dányai ritkák; Bloch, pesti tudós izraelitáé pedig, melly 
most van munkábancsak az ótestamentomra szorítkozik. 
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indulat a' legnagyobb akadály itten, melly behályo-
gozza szemeinket, hogy a' Biblia' szépségeit ne lát-
hassuk, és idves hozzánkszólásitt ne érthessük. E' 
részben hasonlit ez a' szent könyv ama' felhöoszlop-
hoz, inelly régenten a' pusztában, a' hivő Izraelt 
megvilágosította, a' hillen égyiptomiakat viszont sö-
tétséggel födözte  be. A' költészeti könyvekben hall-
gassanak füleink  az együgyü ismételő karénekre; a' 
történetieknél hasonlókép' menjünk vissza a1 világ' 
kisded korába és az irók' szegénységébe, szükségé-
be. Ebben a' szegény kunyhóban lakik az Isten; 
ehez a' kisded korhoz szól annak atyja. Meg is va-
gyon irva: „Az Urnák  titkait  csak azok tudják,  kik 
öt félik."  Zsolt. 25, 14. Péld. 3, 32. 

2. Bibliában ne keress, és ne akarj találni a' 
mi modorunk szerinti systemás tudományokat ; ne 
astronomiát, ne orvosi tant, se philosophiát; mert 
akkor igen csalatkoznál: holott e' könyv egyedül a' 
vallás- és erkölcs-tudománynak a' szent tárháza, — 
emberi rendszere pedig még annak sem. Keressük 
abban legközelebb mi, a' tökélyre buzdítások' szent 
igéit: „Legyetek  tökéletesek;  — meg kell  ujulno-
tok  a'  ti elméteknek  lelke  szerint."  Mellyek ugyan-
csak kisbibliája is a' magyarnak. (Máth. 5,48. Efes. 
4,23.) 

3. AvBiblia' megértéséhez ne véld, hogy sok 
commentar- vagy paraphrasisra volna szükség. 
A' Biblia leghelyesebben megmagyarázza önmagát, 
ha benne az egvenközü helyeket (loca parallela) 
összeolvassuk; — mint azok, a' versek alá kinyom-
va, többnyire minden kiadásokban fellelhetők.  Leg-
főlebb,  ha mindenegy könyvnek olvasása előtt, an-
nak tartalmút és irányát a' legújabb magyarázatok 
szerint megértjük: már ez aztán elég lesz az egész' 
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megértéséhez. Csak a' szent föld 1 képe még legyen 
mindenkor kéznél; — melly mindenütt olcsó áron 
megkapható. Az előforduló  régiségeket vagy meg-
kérdhetni a' hozzáértőktől, vagy Reallexiconokban 
felkereshetni.  Azonban, hogy illy régen irt könyv-
ben, minő a1 Biblia, az olvasó mindent megérthes-
sen: azt se ne vélje, se ne várja. A' Biblia, — 
mint mondja elmésen bizonyos egyházatya, — hason-
lit e' részben a' nagy folyamokhoz.  Vannak ezek-
ben ollyan helyek, mellyeket a' bárány is meglábol-
hat; ellenben ollyanok is, mellyekben az elefánt 
meguszhatik. Emezeket az utasnak el kell kerülni, 
és magát csak amazokhoz tartani. Némelly helyek a' 
Bibliában szintén örökké homályosak maradnak a' 
legtudósabb magyarázók elölt is. Okosan teend azért 
a' Biblia' olvasója, ha az ollyaknál nem is késik, ha-
nem általmegy a' könyebbekre és világosokra. „A' 
Bibliára illik igazán (úgymond Herder,) hogy a' ma-
gyarázás Isten'  dolga,  vagy az olly emberé, kinn 
az Isten' lelke, — a' régi idők, és mintegy az em-
beri nem' gyermekkorának geniusa, — nyugszik. 
Ha ahoz olly emberek járulnak, kik azon lélek felöl 
mit sem tudnak, és a' kik minden költészeti érzelem, 
névszerint a' keleti iránt idegenek: azok a' Biblia' 
értelmébe soha sem hatnak be, és az a' becses nö-
vény az ö lehellésöktöl szinét veszti, 's elhervad 
kezeik között.a 

4. A' Biblia sokféle  tartalmú és időkoru köny-
vek' gyűjteménye levén, kérdés:* a' sok közül 
mellyek lesznek ifjaktól  főleg  olvasandók? Kétség-
kívül az ujtestámentomi könyvek, mint tulaj donkép a' 
keresztyének szent könyvei. De bizvást olvashatják 
az ótestámentom' könyveit is, p. o. Mózseséit és a' 
históriai könyveket. Legnehezebb értelműek a' pró-
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féták  és Jelenések: de más részről viszont épen 
ezekben rejteznek a' keletföld'  legillatosb költésze-
ti virágai. Csak óvakodni kell, hogy a1 prófétziákban 
a' mi időnkre czélzó mysteriumokat ne kutassunk, 
mik azokban sehol nem léteznek; miután azok már 
mindnyájan bételjesedtek és igy a' mi időnkre nem 
irányoznak. 

5. Egyszerre csak egy könyvet kell olvasásra 
felvenni,  nem többfélét;  's mélyen beinni az iró7 

léiét. 
6. Bibliában valamelly vers1 vagy szó' felkere-

sése végett, többféle  lexiconok léteznek és forognak 
a' hittudósok1 kezeiben, Concordantia czim alatt. 

167. 
A' ki megtarja e' szabályokat, az sokat tanu-

land, söt épülend is a' Bibliából. A' ki pedig ezek 
ellen tesz, az nemcsak nem veend abból semmi hasz-
not , hanem még botrányos helyekre is akad benne; 
vagy (ki tudja, minő mély titkokat sejtvén abban rej-
tezni) azok' feszegetése  fölött  zavarttá és elmebó-
dulttá is lehet; — mint az illy tévedéseknek leg-
újabb példája a1 trónvesztett svéd király IV. Gusz-
táv, ki a' Jelenések' könyvének ferde  irányú fejte-
getésében lelte bódultságát, — holott abbart, keleti 
képek és hasonlitványok által nem egyéb tárgyalta-
tik, mint prófétzia  a'keresztény vallás'diadaláról po-
gány és zsidó valláson. 

168. 
Záradékul álljon itten az ifjak'  kisbibliája. „Ör-

vendezz, ifjú!  a' te ifjúságodban,  és vidámítson 
meg tégedet a' te szived a' te iijuságodnak idejében; 
és járj a' te szivednek utaiban és szemeidnek látási-
ban : de megtudjad, hogy mindezekért az Isten tége-
det ítéletre vonszol" Prédik. XII, 1. 
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X I I I . A' s túlképzésről. 
169. 

Mindennemű tanulásunk' szüredéke: a' styl 
(vagy stil). Ez mutatja minden egyednél a1 tudo-
mányos miveltség' fokait,  söt ez tükrözteti legbi-
zonyosabban mindenegv embernek egész lelkületét. 
Styled = a' te édes magad. Styl nélkül semmi hi-
vatal nem létezhet; és vannak olly hivatalok, mely-
lyekben a' jeleskedést és elsőséget csupán a' styl' 
szépsége és az abbani ügyesség határozzák el. Melly-
re nézve stylben korán, huzamosan, és sokat kell 
magunkat gyakorolni; és egyik elvünknek lenni: 
„Saepe stylum vertas" 

170. , 
Stylre különösen vezérlő tanok, nyilvános is-

kolákban is: a' rhetorica, poetica, és az ezek' kí-
séretében járni szokott régi classicusok' magyará-
zata. De ezek' sorában óhajtandó volna, hogy is-
koláinkban a' német, söt idővel a' honi ajkú classi-
cus ü'ók is olvastatnának és magyaráztatnának. 

171. 
Stylben tekintendők: az orthographiai és gram-

maticai helyesség; aztán a' tisztaság (correct-ség), 
világosság vagy nemes népszerűség; összefüggés  és 
kerekség, rövidség, élénkség, izlés és ékeshangzás. 
A' melly iróban mind ezek együtt feltaláltatnak;  és 
még ezeken kivül az eredetiség is: az leend a' clas-
sicus iró. Stylképzés végett tehát az olly autorokat 
kell utánozni, kiknél mind e' kivántatások teljes 
mértékben fellelhetők.  Ellenben nem utánozandó 
mind az a' styl, mellyben az autor azok' bármellyi-
kében hibás. Midőn azért tanuló ifjú  olly iratra vagy 
könyvre talál, mellyet bajosan tud megérteni, melly 
untató, mellyben a' periodusok olly hosszuk, hogy 
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pontokat alig láthatni valahol; melly pöfleszkedéssel 
teledes, mellyben a' czifra  szók, phrasisok, metapho-
rák, antithesisek' erőszakos keresettsége elénkbo 
rí: az olly könyvet utánozni óvakodjék; mint a' tö-
kéletes styltöl nagyon messze járót. Ifjainknak  nem 
utánozandó illyen iró p. o. Seneca, kiről Quinlilián 
mondja, hogy neki édes liibái vannak; Plató, Cur-
tius, 'stb. Ellenben Xenophon, Cicero, Caesar, 
Erasmus, a' franczia  Feneion, az angol Addison, az 
ő mesterkétlen együgyüségökben és tisztaságukban 
bizvást követendők. Német nyelven az elmés Börne 
dr. Ítélete szerint, a' legszebb, legtökélyesebb és 
legújabb styl' remekmüve im' e' könyv volna: Ge-
schichte des  preussichen Staals.  3 BB. 1830. Frank-
furt  a. d.  Oder,  b. Hcrrman.  Nemzeti nyelvün-
kön is jó írókra a' kitett jegyek szerint kell ismerni; 
repiekstylt azonban még most, — leginkább a1 

nyelvnek folytonos  miveltetése miatt, — felidézni  nem 
lehetvén. 

172. 
Ifjaknak,  főleg  olly stylhibák' távoztalása iránt 

kell óvakodni, mellyekre ők koruknál fogva  hajlan-
dók; és ez — kapkodás a' czifra  szókon és phrasi-
sokon. Dolgokat, eszméket vadászszunk és terem-
tsünk, nem pedig keveset mondó sok szép szóözönt. 
Nevesen a'magyar stylben,— hol minduntalan uj meg 
uj szók és szólásmódok tüntetnek elénkbe, — nagyon 
szükség őrködnünk, hogy vadakat ne írjunk; az új-
donság ingyen sem levén mindig valódi és megállha-
tó. Igy p. o. ha veszszük a' hónapok' különféle  elne-
vezéseit: azok körül (szoros critica alá vonatva) 
egyik sem szabatos elnevezés. A' sok hibás között 
tehát legjobb tartani a' legrégiebbel, a' latinnal; — 
azért, mivel igy ért meg bennünket minden rendű és 

8 
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vallású olvasó legvilágosabban; és mivel ez van megálla-
pítva a'diplomatiában's minden európai keresztyén nem-
zeteknél. Vagy: ha veszszük magyarítását a' kereszt-
neveknek,mellyek mindnyájan idegen nyelvűek, és ide-
gen nyelven van is valamijelentvényök, p. o. Felix= 
boldog, Leo = oroszlán, 'stb. De vajmi furcsa  nevek 
búvnának elö, ha minden nevet magyaritani akarnánk. 
Kellene Írnunk akkor: Ádám helyett törös föld; 
György helyett földész;  Péter helyett kőszikla;  Jó-
zsef  helyett szaporító;  Mária h. keserűség;  Theréz 
helyett tadásznő  's a' t. *) Ezt viszont nem teszi 
egy mivelt nemzet is. — Vagy: olvasunk néha ma-
gyarok'  Istenét  segítségül híva. Ezt némelly iró szép-
nek tartja és poésisnek; holott abban nem rejtezik 
semmi költészeti szépség, és azonkívül az keresztyén-
telen szólásmód is, minek analoguma csak az izraeli-
ták Jehovája vagy a' mahumedánok Allah-ja lehet; 
de a' minőt egy európai mivelt nemzet íróinál sem ta-
lálunk. Estegyük, hogy volna külön magyar isten: 
akkor vagy mi vagyunk nagy bűnösök, hogy ö szün-
telen haragszik ránk; vagy ö hitvány Isten, 's nem 
tud, nem akar rajtunk segíteni; — minden esetre nem 
dicsekedni való; és jobb az illyennel egészen elhall-
gatni. 

173. 
A' többi nyelvekben az orthographia már meg-

határozva levén, csak a' magyarí említem meg itten; 
azt jegyezvén meg iránta, hogy mindenben legaján-
landóbb követni a' mr. akadémia által már 5-dik ki-
adásban nyomatott magyar Helyesírás'  szabályait; 
melly kis munkát tehát bírni kell és betanulni. Kerü-

*) Minden ker. nevek1 jelentvényeinek magyarázatját találni 
(többek között) Meidinger' fraucz  grammaticájának tolda-
lékaiban. 
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lendők magyar orthographiában a' régihez konokul 
ragaszkodók' hibái, kik p. o. Ypsilonisták, Jottisták, 
N. N-islák. Akaratja,  bélyeg,  Sopronban,  tagadja 
helyett irni: akaraTTYa, béJeg, Sopronba NN, ta-
gaGYGYa, kétségkívül hibás Írásmód, bármi nagy 
autoritas szólna is mellettök. Igy amaz indulatszót 
ach, magyarul ó-nak írni, óh helyett, ismét nem 
helyben hagyható; mivel az o-val írás kettős vagy 
hármas értelemre is mutathat, jelentvén: az o betűt, 
és régi-l  is. Nem különben a' világ' urának, az Is-
tennek nevét, kicsiny kezdő betűvel irni, szentség-
telen újítás. — A' kettős mássalhangzók egyszeritett 
uj alakai *) 's apostrophi jegyek' elhagyása sincse-
nek még academiailag elfogadva.  Semleges Írásmód: 
keresztyén vagy keresztén^, **) stíl vagy styl 
's a' t. 

174. 
1 A' slylgyakorlások eleintén és sokáig csak kész 

idegen nyelvű dolgozatok' áttevésében 's fordításában 
állhatnak, arra a' nyelvre, mellyben styledet gyako-
rolni kívánod. Legyen a' fordítás  eleintén szóhü, 
utóbb szabad és tágabb. Fordításban gyakorolták ma-
gukat a' római stylnek legnagyobb mesterei is: Ci-
cero és barátjai. — Azután következtethetni a' kivo-
násokat, erre az utánozást. Végre, — mikor már az 
ifjak'  emléke különféle  gondolatokkal és kifejezések-

*) Lásd rajzaikat a1 Tud. Gyűjteményben 1835. XIII. 105. 
és a' Tudománytárban 1835. VII. 183. 1. — Különös tö-
rekvés az honi Íróinkban, hogy az összetett eonsonákat és 
az apostrophokat (mellyek más mivelt nyelvekben is talál-
tatnak és meghagyatnak sértetlenül), annyira üldözik; és 
őket erővel egyszeriteni 's száműzni akarják; — effélékkel 
is az olvasót maguktól csak elidegenitvén. 

**) Révay szerint mégis keresztyén  Yolaa helyesebb. 
8 * 
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kel meggazdagult, — jöhelnek kísérletek az önfej-
böl-dolgozás- és fogalmazásban.  Ez utolsó nemii 
stylgyakorlásokat a' régiek szintén a' negyvenedik 
élet-évre tolták ki; ama1 versek szerint: 

Vitám vivere sí cupis beatam — — — — 
Viginti studiis dabis severis, 
Triginta pete lítium tribunal; 
Quadraginta stylo polita dicas; 
Quinquaginta, velim, diserta scribas. 

175. 
A' fordítás'  érdekessége és módja iránt ide ik-

tatom két jeles férfiúnak,  Gibbon és Daguesseau-nak 
tanácsukat, miképen kelljen azt a' mesterséget jó fo-
ganattal tanulni, mellyben ök maguk is olly nagyra 
mentek. 

176. 
Gibbon önéletéröl irt munkájában, *) a' többek 

között igy szól: „Francz és latin forditásimban  egy 
igen jó módszert gyakoroltam; mellyet, — mivel 
rám nézve nagyon szerencsés foganatu  volt, — sze-
relnék a' tanulóknak követésül ajánlani. Némelly 
classicus írókat választottam, p. o. Cicerót és Verto-
tot, kik irásmódjok' tisztaságáért 's csinosságáért kü-
lönösen magasztaltatnak. Ciceróból egy levelet francz 
nyelvre lefordítván,  annyi ideig, mig a' szók és szó-
lásmódok nálam feledségbe  mehetnének, félre  tettem; 
's azután fr.  fordításomat  ismét latinra fordítottam, 
ugy a1 mint tudtam; — 's ezen hiányos fordításomat 

*) Miscellaneous Works of  Edw. Gibbon Esqu., witli memoirs 
of  kis lile and writing, composed by himsclf,  illustrated 
írom his letters, with occasionel notes and narrative by 
John Lord Scheffield.  2 Woli. 1796. London. Kivonás-
ban, németül. Wieland Teutscher Mercur-jában (1796. 
8-dik köt.) magyarul a' Tud. Gyűjt. 1829. IV. 
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szórói-szóra összehasonlítottam a' római szónok' 
könnyüségével, kellemével 's jelességével. Hasonló 
kísérletet tevék Vertotnak a' revolutioról irt munká-
jából is, néhány darabokkal; azokat is latinra fordít-
ván, elégséges idöhalasztás után viszont a' magam 
modora szerint franczra  tettem által, 's megvizsgál-
tam , mikint hasonlít az eredetihez másolatom. Apró-
donkint kevesebbé lön okom saját munkámat szégyen-
lenem, 's mind jobban jobban megelégedtem magam-
mal. Ezen kettős fordítási  gyakorlást, — melly több 
koncz papirt betöltött, —addig folytattam,  mig mind-
két nyelvnek elégséges ismeretére jutottuin; 's lega-
lább mindkét nyelven hibátlanul irni tudtam." 

177. 
Daguesseau azt tanácsolja, hogy az Írásban ér-

zett természeti könnyüségünk által ne engedjük ma-
gunkat gondatlanokká 's hamarirókká tétetni. Az illy 
gondatlanság' eltávoztatása 's Írásmódunk' mivelése 
végett, a ' jó írókból teendő fordításokat  igen hasz-
nos gyakorlásnak tartja; 's ezen gyakorlás' hasznait 
illyen czimü értekezésében: Sur  V  Elude  et les 
Exerces qui pement préparer  aux fonctions  d' 
Avocat du  Roi, — következőleg adja elő. A' fordí-
tás jobban érezteti velünk az eredeti irás' szépségeit; 
's minthogy bennünk dicséretes vetélkedést támaszt, 
azokat nyelvünkben utolérhetni, ollyan szók és szó-
lásmódok' keresésére és találására kényszerit, mellyek 
alkalmasok mind azt kifejezni,  valamit érzünk és 
gondolunk. 'S épen ebben áll a' styl' igaz tökélye. 
Minden kifejezések,  képek, és minden könyvszerző 
vagy képíró, müvészsége' czélját eléri, ha müvével 
az eredetinek minden kellemeit 's igaz minőségét kö-
zölni tudja. — A' fordítás  iskola gyanánt szolgál, ha 
szókkal akarunk fösteni.  Kénytelenek levén anyai 
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nyelvünk' egész szekrényét kifürkészni,  hogy ben-
ne ollyan szókat és szólásmódokat találhassunk, mely-
lyek a'más nyelvbeliek'egész erejét kitegyék: végre 
ollyan fiókra  akadunk, hol az van rejtve, mit kere-
sünk. Ez által a' nyelvben ollyan kincseket födözünk 
fel,  mellyek eddig előttünk ismeretlenek voltak; 's 
elménk valami szerencsés bőségre tesz szert, — 
számtalan egyenlő vagy csak nem egyenlő jelentésű 
kifejezésekkel  ismerkedvén meg, mellyek beszédben 
a' különbféleséget  bőséggel párosítják. Egyszersmind 
pedig (a' mi még fontosabb)  rá szokunk megválasz-
tani a' valóban egyenlő jelentvényü szókat azoktól, 
mellyek nem tökélyesen ollyanok; 's igy leszünk 
lassankint eléggé ügyesek, a' tulajdonképi 's helyes 
kifejezéseket  megszeretni, a' kevésbé hathatósaktól 
pedig megkülönböztetni a' hatósabbakat 's ollyano-
kat, mellyek gondolatinknak nemcsak több világos-
ságot, hanem több erőt és kellemet is adnak. 

178. 
Az utdnozdsban  arra kell vigyázni, hogy az 

ne legyen szorosan a' példányhoz ragaszkodó; mert 
akkor nem utánozás, hanem majmozás lenne. Az 
utánozás' ösvényén emelkedett fel  pedig magasra 
majdnem minden nemzet, és mindenegyes nagy fér-
fiú,  hadvezér, író és művész; midőn az előttök járt 
jelesbbeket szemeik előtt tartották, de a' mellett 
önfejöknek  is hasznát vevék. Névszerint írásmódban 
a' római classicus irók megannyi utánozói voltak a' 
görögöknek, és ezek szerint képezték önmagukat. 
Horátz miként tevé a' stylgyakorlást, azt elég vilá-
gosan kimutatta egy méltó kiadója Mitscherlich pro-
fessor;  és néhány példákban a' Tud. Gyűjtemény 

. is 1835. IV. 
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Gyengéknek javaslandó minden stylgyakorlá-
sok között egy sem olly könnyű és hasznos, mint ha 
rendszeres és summás kivonatokat  csinálunk jeles 
históriai és kivált philosophiai Írókból, kik mind 
okoskodásuk', mind tárgyalásuk' modorában utáno-
zásra méltó példák. A' munkában, majd az áradozó 
helyeket mi rövidítve adjuk; majd az összeszoritot-
takat terjedelmesen (paraphrastice). Az illy munka 
által nemcsak a' stylben, hanem az olvasas' és gon-
dolkozás' müvészségében is gyakoroljuk magunkat. 
Azonközben t. i., — migvalamelly jó írót olly czél-
lal olvasunk meg és vonunk ki, hogy gondolatjait és 
azok' menetét megvizsgáljuk, — annak írás- és 

'gondolkozásmódja mintegy ránk ragad; és ha kicsi— 
nyenkint több jeles Írókból csinálunk kivonatokat, 
mindeniktől öltünk fel  valami szép különöset. 

180. 
Ennél nem bajosabb, de jóval kellemesebb styl-

gyakorlás az, midőn jeles férfiak'  életirását több 
írókból (minők p. o. Plutarch, Svetonius, Cornelius,) 
röviden kivonva és szerkesztve leírjuk; — vagy 
nagy férfiak'  jellemei 's érdemeiről bírálatot fogalma-
zunk; — vagy ollyan fejedelmeket,  bajnokokat, tör-
vényadókat, oszlopembereket, művészeket és írókat 
állítunk össze, kiknek érdemei és tényei egymáshoz 
hasonlitnak; — vagy olly költészetek' szépségeit 

*jés hiányait nyomozzuk ki, mellyek' magyarázatját 
már hallottuk; — vagy szintevalamelly egész köny-
vecskét megbírálunk (recensio). 

181. 
Mind ezeknél erösebb munka leend: a' vitái— 

kodó (polémiái) könyvek' kivonása, összehasonlítása, 
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• és az ellenkező vélemények' egymás mellé állítása; 
millyenek p. o. Cicero' philosophiai munkái. 

Az eredeti,  vagy is magunk  fejéből  teendő  dol-
gozásban a' kísérleteket szép literatúrai müveken 
kell kezdeni; minők például és névszerint: az isme-
retes növények', állatok', épitvények' és eszközök' 
leírása; ismeretes anekdoták vagy történetek, elbe-
szélések, levelek; 's ugy léphetni terjedelmesebb 
munkák, szónoklatok és értekezések' fogalmazásához 
és u. n. kísérletekhez (Essays). Mindennemű fogal-
mazás körül pedig az legyen főszabályunk,  hogy ne 
írjunk addig, mig ahoz elég kelméket nem gyűjtöt-
tünk, és a' tárgyat derekasan által nem gondoltuk. 
Ne is kezdjünk el semmit, minek tervét eleitől végig 
ki nem fontuk,  és az egésznek vázolatát előre el 
nem készítettük. Söt még csak egy periódusnak első 
szavait se ü*juk le addig, mig annak záradéka is elő-
re teljesen fejünkben  nincsen. Vájjon ifjaink  köve-
tik-e e' szabályt vagy nem: megtudhatjuk ha fogal-
mazványaikat megtekintjük. Azok mennél tisztábban 
irvák, annál készültebbek voltak íróik a' dologhoz: 
ellenben ha azokban sok a' törlés, igazítás és változ-
tatás; jele, hogy a' fogalmazó  egyed készületlenül 
járult az Íráshoz, és azon munkára nem is alkalma-
tos. Dispositiok idealjait nyújtják ifjaknak:  Aristo-
teles' munkái; Baco organuma, és de  augmentis 
seientiarum; Winkelman Geschichte der  Kunst.  Az 
ifjú  tehát illy müveket olvasson és jegyezgessen ki, 
szerintök tanulván gondolatjait elrendezni. 

182. 
Franklin a' prósai dolgozatokon kivül ajánlja 

ifjaknak,  hogy magukat néha verscsinálásban is ki-
sértgessék; nem azért (úgymond), hogy belölök 
költészek váljanak, hanem egyedül csak azon okból, 

• J l 
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mivel őket a' kifejezések  különféleségeiről  semmi sem 
barátkoztatja ugy meg, mint midőn ollyan szókat és 
szólásmódokat kitalálni kényszerülnek, mellyek a' 
vers'rímjének, hangjának-és mértékének megfelel-
jenek, és egyszersmind értelmét is jól kinyomják. 

183. 
Stylgyakorlásokat pedig mind azon nyelvekben 

szükség tenni, mellyek' megtanulását föntebb  a' VI. 
czikkben ajánlottuk. Nemzetiségünk felébredténél 
fogva  ugy látszhatnék, mintha a' latin stylgyakorlá-
sok ezentúl fölöslegesek  és elmellözhetök volnának: 
de ez nem áll valósággal. *) Már föntebb  megértet-
tük , hogyan itél e' tárgyban a' tudós Gibbon ángol 

Jró. De halljuk meg még ide egy némethoni tudós 
Crewaer-nak Ítéletét, kinek pedig (mint szinte Gib-
bonnak is) honja állodalmánál fogvást  koránsem le-
het olly érdeke a' latin nyelv iránt, mint nekünJk ma-
gyaroknak. 

184. 
„A* humaniórák' osztályaiban a' latin nyelvben 

teendő gyakorlások vagy csak azért is elmulhatlanul 
szükségesek, mivel minden tudós jöhet olly esetbe, 
mellyben gondolkozása' gyümölcsét, saját tudo-
mányának, más mivelt nemzetekbeli tisztviselőivel 
közölni óhajtja; 's akkor a' tudósok' közös nyelvé-
vel a' latinnal élni kénytelen lesz. De az illy gya-
korlást, még több és sokkal fonlosabb  okok is taná-
csolják. Mert 

185. 
Először is a' latinul irás által nemcsak a' kül-

ső tudományos előadás, hanem maga a' tudományos 

*) A' latin nyelv el nem hanyagolásáról méltán megolvasandó 
az 1839-dik Társalkodó,  395 1. 
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lélek belsőképen is sokat nyer. Ha átalján igaz, (a1 

mit senki sem tagadhat), hogy akármelly idegen 
nyelvnek is grammatica szerinti megtanulása az alkal-
mazott logicában nagyon jó gyakorlás: még sokkal 
nagyobb mértékben illyen gyakorlásnak kell az olly 
régi nyelven irást tartani, mellynek belső alkotásá-
ban a' legszorosabb logica találtatik. Mert melly 
gyakorlás kívánja meg inkább, mint ez, a' gondol-
kozás' törvényeinek szüntelen szem előtt tartását; mi-
kor kell a' léleknek gondosabban vigyázni, hogy 
eszméinek csak egyetlenegy belső viszonyáról se fe-
ledkezzék el; mikor kell a' jelnek és jeleltnek leg-
titkosabb közeit és kapcsolatait is élesebben felfog-
nia; a' minden esetkori illedelmesnek érzését ma-
gában jobban felelevenitnie,  's a' szépnek helyes 
választásában ítéletét inkább tisztitnia, erösitnie: 
mint midőn a' latinszókötés (syntaxis) finom  fordu-
latait egész eredetökig nyomozza, 's a' legyakorlot-
tabb füleket  is helyes zengésű numerussal kielégíteni, 
és a' római ékesszólás' képét tisztán és hiven utánoz-
ni törekedik? 

186. 
A' léleknek illy hasznos felserkentése  olly 

ügyességet ád, mellyet csak ez a' római kifejezés 
ingenium subactum nevezhet meg. Mert valóban az 
illy foglalkozás  által a' lélek, mint a' szántóföld, 
megmunkáltatik, 's termékenynyé tétetik; hogy az 
eszmék' belé vetett magvát hiven megőrizze, 's mint 
sajátját uj alakban ismét előhozza. 

187. 
Továbbá nincs jobb mód, mint ez, a' római sze-

rencsés elme' munkáit sajátunkká tenni. Ha régi 
nyelven akarunk írni, azon kell gondolkoznunk is. 
A' régiek' módja szerinti gondolkozás pedig a' gon-
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dolkozó lelket is régivé teszi; 's az illy gondolko-
zóra méltán lehet alkalmaztatni azt, a' mit Livius 
magáról mond: „Caeterum et mihi, vetustas res scri-
benti, nescio, quo pacto, antiquus fit  animus." 

188. 
A' régiség' forrásából  áradó egészséges és táp-

láló nedvek, az említett gyakorlás által közvetle-
nebbül ömlenek, mint akármelly más szellemi közö-
sülésből , a' lélekbe; melly ha az elfogadásra  alkal-
mas, azokat (ugy szólván) saját létrészeivé változ-
tatja. Ki a' rómaiak' nyelvén ir és beszél, az bi-
zonyos tekintetben azokkal egykorbelivé lesz 's ab-
ban a' szerencsében részesül, mellyel az dicseked-
hetik, a' ki jeles és tiszteletre méltó emberekkel tár-
salkodik. Azt egy nagy időkor' elemei (ugy szólván) 
általölelik és magasra viszik. 

189. 
'S a' tudománynak és tudomány dajkáiéinak illy 

magasra emelése az, mire a' mi korunknak különö-
sen nagy szüksége van. Mert vájjon a' tudomány az 
által vall-e kárt a' mi időnkben, hogy talán exote-
ricus czéheknek áll birtokában; vagy nem inkább 
az által-e, hogy igenis közössé lett és hogy minde-
nek, — még a' hívatlanok is, — könnyen hozzája 
férhetnek? 

190. 
Mióta ahoz nemcsak a' latin nyelv' tiszteletre 

méltó tornáczán keresztül menő ut, hanem több utak 
is vezetnek: azóta a' latin nyelv' tudása iránti meg-
kisértetés nem talál helyet. Ezen elmulasztás' követ-
kezményei nyilván vannak, 's az értelmesek által 
majdnem egyhangúlag a' jelenkor' nyavalyáihoz szá-
mittatnak. Most mindenki tudósnak akar tartatni, 
's a' minden dolgokról ítélést könnyűnek véli. 
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Ellenben atyáink, — kik a' lélek' legjobb bir-
tokait örökségül ránk hagyták, — a' tudós dolgokról 
latinul irást, humaniórák' jól betanulása' jeléül néz-
ték; 's mentesek voltak azon sok Írástól, és egy 
napnyi folyóirások  firkálásától,  melly most veszélyes 
csapáskint emészti a' literaturát. A' régiség' isme-
retében pedig minden nemzetek között azok az 
irók tettek legnagyobb hasznot, kik gondolatjaikat 
római formába  öltöztették. 

191. 
Azt nem kell gondolni, hogy mai napon latinul 

jól irni lehetlen volna; mert e' kétséget a* műiden 
századokbeli legnagyobb humanisták' példája eléggé 
megczáfolja. 

192. 
Ezen okok (ugy látszik) eléggé meggyőzhetnek 

akárkit is arról, liogy a' humaniórák' tanításakor a' lati-
nul írásban gyakorlás is fölötte  nagyon szükéges." *) 

193. 
A' ki pedig a' latin classicus Írásmód iránti ér-

zéket és izlést tökélyesen kimivelni és fejteni  óhajtja: 
annak azt javaljuk, hogy chronologiai sorban men-
jen által minden classicusokon; Plautus és Salustius-
nál kezdve, a' római birodalom' elpusztulásáig. így 
tettek Gibbon, Wieland és más nagyhírű férfiak. 
Utóbbik azt mondja, hogy ez^ a' tanácsot nem kiál-
tozhatjuk elég fönhangon  ifjainknak,  — egy olly 
időkorban, mellynek egyik bélyege a' fölületesség; 
és a' mellyben minden ismereteink nem egyebek, 
mint chrestomatkiák és virágböngészetek zsebalak-
ban. **) De, uraim, hercuiesi munka ám ez! 

*) Tudományos Gyűjtemény, Pest, 1832. XI. 53.. 
**) Teutscher Mercur 1796, VIII. 357-dik lap. 
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Öndolgozásban mikor a' fogalmazást  teszszük, 
negvedrétnyi vagy kis-ivnyi alakban veszszük 
elénkbe a' papirt, négy ujjnyi szélt hagyván fejéren, 
mellyen a' textusban tett jegyek szerint a' hibákat 
kiigazíthassuk. 

195. 
Akármit tettünk papírra, — bár közvetlen és 

minden elöfogalmazás  nélkül, — azt soha el ne mu-
laszszuk, magunk megolvasni, és benne a' hibákat 
kiigazítani. Mert litera  scripta manet; és nem tud-
hatjuk, melly kezekbe kerül. 

196. 
Közéletben letelek'  irása fordulván  elö leg-

gyakrabban: azok' szabatos feltevésében  a' tanuló 
legtöbbet is gyakorolja magát. Jó haszonnal veheti 
e' tárgyban elébe az u. n. Letelezö könyveket  és 
tisztelgéseket tárgyaló munkákat; millyenek már ho-
ni nyelvünkön is többfélék  találtatnak. De a' leve-
lekben a' belső illedelem' sóhemáit, a' Ievélbecsiná-„ 
lás, összehajtás' és czimezés' modorjait: gyakorlat-
ban és természeti valóságban szükség megtanulni, 
vagy irószobákban, vagy ahoz értő egyedektől. 
Szintén ugy a' levélen kívül és belől a' czimek' és 
megszólítások' kényes modorait 's árnyéklatait, p. o. 
az kegyednek  hová illését, a' iisztelendöséged'.  ura-
ságod'  távoztatását 's m. eíf.  betanulni autodidachia' 
utján, csak íinom érzetü és tapintatu ifjaknak  lehet. 

197. 
Tanuló ifjú  autor lenni ne siessen, és mielőtt 

bevégezné, ne is vágyjék. A' könyviráshoz (hogy 
valami jelest és ujat teremtsünk.) sok elödolgozat, 
tapasztalás, sok ember- 's világismeret, 's bizonyos 
érettség kívántatik meg; és mit az ember korán if-
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janta ir nyomásra, azt idővel megszokta bánni, söt 
szégyenlendi. Az illy viszketeget azért, tőle meg-
kísértetve, fojtsa  el magában minden nemes lelkű 
ifju.  *) Még a' zsenik és koránfejlö  elmék* ifjúkori 
müveiből is kirínak az éretlenség' bélyegei; és ők is 
megbánják azokat. Illyen mii Schiller' Rauber Mo-
or-ja; illyen Zschokke' Abellino-ja,  melly román-
ját ö maga is ifjúsági  bűnnek nyilvánítja, 'stb. Kivált 
költész lenni hívatlan senki ne eröködjék; mert ar-
ra az ember csak születik. Ifjúságunkban  ugyan, 
mint a' felébredt  szerelem' korában, költészek 
vagyunk mindnyájan, és azt a' keblünkben mozgado-
zó titokteljes érzeményt próbálgatjuk kinyomni ver-
sekben is. De koránse véljük, — ha illyenkor né-
hány szerelmi dalt jó fönlengősen  stylezve , előte-
remteni tudtunk, — hogy már ennél fogva  poéták 
közé felléphetünk.  A' poétái tálentom még ennél ma-
gasb valami; melly már gyermek- ésnö>?fendék-kor-
ban szikrázik; és az ifjúsági  első szerelem' multával 
sem alszik el; hanem olly természeti ösztön a' ritka 
választott egyedben, minő a' selyemhernyóban a' 
selyemszálak' eresztése. De e'szerencse nagyon ke-
vés halandónak juthat részül. Költészetben nem is 
adatik lépcsözet, mint egyéb tanban 's művészetben. 
Itt vagy jelesnek kell lenni az irónak; vagy fel  se 
lépjen. Horátz mondja: 

mediocribus esse poétis: 
Non homines, non dii, non concessere columnae. 

198. 
Végül a' magyar stylre nézve álljon itt egy kis 

észrevétel. Honi nyelvünk, a'remekstylnekfönmeg-

*) Legújabb példát és leczkét ád ide a' Tud. Gyűjt. 1841. 
X. 110. 
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mondott minden kivántatásira eléggé alkalmas; min* 
•ezt elméletben Kis János Super. e' tárgya koszorús 
pályamunkája; *) gyakorlatban pedig legújabb jeles 
iróinkbebizonyították. Van mindazáltal e' szép nyelv-
nek két gyökeres hibája az euphonia ellen, mellyek: az 
e és k  belük gyakor előfordulása.  Amaz bágyatt, 
emez göcsörtös hangot ád a' stylnek. Minden ma-
gyar író tehát és uj-szógyártó e'nyelvi hibák'távoz-
tatására vagy csak enyhítésére gondosan ügyelni kö-
teles. 

XIV. A' művészetekről. 
199. 

/ Hogy a' művészet' világa egy biibájos tündérkert, 
az élvezet' legédesebb virágival 's gyümölcseivel; 
hogy a' mindennemű szép művészetek megannyi ked-
vességet és szerencsét hozó talismánok; és nagyon 
képzők a' tanuló ifjúság'  szellemére nézve: az két-
ségen és kifogáson  fölül  vagyon. Egyedül az a'kér-
dés, hogy — miután csak egy müvészség tökélyes 
betanulásához is töménytelen idő 's gyakorlás kí-
vántatik, ugy, hogy egy ifjú  egyed mindnyáját űz-
ni nem bírja, — a'sok közül mellyiket válaszsza ked-
venczéül. Ugy vélnénk azt, mellyre neki főleg  ked-
ve és ideje van, és mellyet anyagi tehetsége vá-
lasztania enged. Itten tehát vegye sorba kiki a' mü-
vészségeket: éneklést, muzsikát, szépírást, gyors-
írást, rajzolást, föstést,  rézmetszést, gymnasticát 
szavalást, és az ezekhez közel rokon finomabb  kéz-
művességeket, p. o..haj- és szörfonást,  kosár- és 

*) „A1 magyar nyelv mostani állapotjáról, kimiveltetése'' mód-
járól és eszközeiről stb. Pest, 1806. 167. lap. 8 dr." — 
E1 munka, ha már példányai elfogytak  volna, megérdemle-
ué az uj kiadást és a' mostani nemzedékkel ismertetést, 
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skatulyacsinálást, virágkészitést, könyvkötést 's a' t. 
examinálja meg azokat renddel, mellyikhez minő mű-
szerek kívántatnak; első elemeik betanulása mennyi 
időbe és költségbe kerül; az ifju  mellyikkel nyerhet 
világ előtt több kedvességet; mellyikre van alkalma; 
mellyikböl vehet önmaga is több hasznot vagy csak 
élvezetet, 's t. eíF; és a1 mellyiket legmagasabb tö-
kélyre vihetni gondol, arra adja magát, — *s azel-
választottat lehetségig tökélyesitse is. 

200. 
Nézetem szerint a' művészetek' szakából a'szó-

zati és müszeri hangászalot kellene minden ifjúnak  a' 
többi fölött  kiemelőleg választani; mert semmi sem 
nemesiti ugy a'szivet, mint hódolni Euterpének, a' 
zene' mennyei Múzsájának. És minthogy a'zene vé-
getlen alakokban tűnhetik fel;  és kisebb nagyobb, 
olcsóbb drágább műszereiben is, kiki tehetsége sze-
rint válogathat: tehát valamelly nemével szegényebb 
ifju  is megbarátkozhatik, és öngyakorlás által sokra 
mehet, ha az alapismereteket mástól— önmagától ezt 
nem tehetvén, — betanulta. Igaz, hogy a'vagyonosabb 
ifjak  helyesen választanak, ha a1 zongorával *) esnek 
szerelembe; úgymint a1 melly muzsika-nem a' legfőbb 
és mind a'többinek nagyanyja. Ezt aztán magasítsa a' 
general-bass' értéséig, a'compositióig, és olly ügyes-
ségig, hogy bármelly elébe vett ismeretlen kotta-la-
pokat, első meglátással (olaszul: prima vista) rög-
tön lejátszhasson: 's ez aztán művészet-tudás. De 
ehez óh! be sok évi gyakorlás kell. — Ide való az 
éneklés is, melly a' kivül, hogy a1 tüdők és mell' ki-
fejtésére  's erősítésére nagy befolyással  bir, még mint 
legkedvesebb 's — mert ritka természetadomány — 

*) Tudós értekezést erről láss: Tud. Gyűjt. 1840. VII. 
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a' leginkább dicsőitett művészet, fölötte  nagy sze-
rencsét biztosithat a1 magát abban kimivelő 's tökó-
lyesitő ifjúnak. 

201. 
Muzsika után sorolom mindjárt a' Szépírást  (cn\-

ligraphiát). Erre ma már külön oktatók is vannak, 
kiktől leczkéket venni, ha telik, jó szerencse: de 
ez a1 tanulói tökély épen ollyan, mellyre az iíju ön-
magától is szert tehet. 

202. 
A' szépírás pedig nem csekély fontossságu  mű-

vészet. Jelen korunkban az lényeges része a1 nemes 
neveltetésnek, és jobban ajánlja az ifjút,  mint ő ma-
ga gondolná. Hivatalos irószobákban (Bureau, Kanz-
ley), épen az ékesen iró egyed mindenütt igen kapós 
és kerestetik. Szerencséjét a' nagy világban eszkö-
zölni kivánó ifjn  tehát kézírására is nagy figyelmet 
forditand;  és nem utánozza azon pedáns tudósokat, 
kik arra nem sokat adnak, mivel magok rútul írnak, 
vagy a' rutirást szinte affectálják,  hogy annál tudó-
sabbaknak láttassanak, — ama' mondásként: docti 
male pingunt.  Egyébiránt is mivelt ifjúban  ugy illik, 
hogy összehangzásban álljon minden; következőleg 
a' kézírás is legyen szép és izlésteljes. Vigyázand 
a' tanuló, midőn az iskolai tanok dictáltatnak és a' 
gyorsírás szükséges, hogy szépírását el ne rontsa, 
és e' rosz szokásnak (mellyet a1 reménylhetö uj is-
kolai rendszer bizonyosan számüzend) áldozatul 
ne vigye. 

203. 
Azon kérdésre, vájjon a' sokféle  szépirási min-

ták közül mellyik a' valódi szépírás, és ifjainktól 
utánozásra mellyik választandó: azt feleljük,  hogy 
az, mellyben a' betűk jobbra hajolva dülösek, to-

9 
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jásdad-kerekek , minden fölösleges  ezifrázatoktól 
és vonásoktól mentesek, és hol a1 latin feljáró  apró 
betűk nem hasasok, — a' symmetriát és egyéb csint 
már egyébiránt is feltevén.  'S mindezt az angolszép-
irási minták nyújtják, mellvért korunkban méltán az 
angol irásmodor az igazi szép. Folyó szépírás pedig 
az, mellyben a" betűk nem kétértelműek, de egy-
mástól szigorúan megismerhetők, a' sorok1 felalájá-
ró betűi össze nem'folynakés  a1 hol minden nem-oda-
tartozó czifrázat  száműzve van. 

204. 1 

Melly tanuló az ékesirásra önerejével szert ten-
ni vágy, az ugy tegyen, mintha gyermek, vagyis 
most-kezdö iró volna. Nyomott mintákat tevén elébe, 
utánozza először a1 mindennemű egyes alapvonást, 
függőleges  és dűlő egyenest, kereket; — ugy az-
tán a' betűket, végre az egész szókat. Mükereske-
désekben (Kunslhandlung) vásárolhatni irni való kész 
meglineázott lapokat. A' betűk' kirajzolásához aján-
lanám megszerezni, Karacs Ferencz által rajzolt 
és Trattnernál 1818-ban, negyedrétben 's négy fü-
zetkében kinyomott Angol írást  tanító  könyvet,  melly-
ben a1 mindennemű betűk, a' levelek' alsó lapjain meg-
forditottan  vannak lerajzolva; ugy hogy a' beírandó 
lap üres, és rajta a' tul megfordított  betűk' nyomai 
igazában tűnnek elö, mellyeket aztán a' tanuló kiír-
ván , illy módon szoktatja kezél a' szép hetük' rajzo-
lására. Ez valami nagyon ezélszerü elmés kigondolás. 
Ugyanitt tárgyaltatik részletesen a' tollnak metszése, 
tartása és sok más ide vágó czikk. De ez utóbbiak 
még ajánlatosabban adatnak elö Tauber  Károly 
rajztábláján köre nyomva, iró-kezek' és készülő tol-
lak' ábráival, és magyarázó német-magyar textussal, 
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a' pesti lithographia-intézetben; és kapható ugyan a1 

pesti müárusoknál. 
205. 

A' vizfektii  egyenes vonalban irhatás végett 
rajzóni meghuzdolás nélkül, p. o. fontosabb  levelek' 
érdemében: tartson az ifjú  magának egy jó fekete 
tintával vastagon meglineázott papírlapot, mellyet a' 
beírandó fmomnemü  papírnak alája téve, és az átlát-
szó tintás lineák' nyomán menve, egyenesen irand, 
minden rajzónvonások' és ezeknek viszonti kidör-
zs^lés^iélkülöztével. 

206. 
Szépíráshoz elmulhatlanul a' legjobb írószerek 

szükségesek mindenféléből.  Mert tollnak, kéznek épen 
nem mindegy, akár durva, akár finom  papírra írjunk. 
A' tisztasághoz tartozó csekély észrevétel, hogy 
legyen az Írószerek körül mindig itatópapir kéznél, 
a' tollakat kitörölni, a' mocskitó kiröczkölés' távoz-
tatására. Iskolai füzeteit  ha az ifjú  diszes kemény 
papirtáblákba léve tartja: jobb, mint összeteker-
cselten, mi az írási kényelmet elrontja. 

207. 
A' szép művészetek' sorában még a' táncz sem 

mellőzendő, mellyet az ifjak  bár nem önmaguktól, 
de egymástól betanulhatnak. A' test' képzésére és az 
illedelmi ügyességre azt a' szolgálatot teszi ez, 
mellyet a' gymnastica átaljában: 's mellynek állató 
részéül méltán is tekintetik. A' régi görögöknél és 
rómaiaknál táncz a' képző szép művészetek közé szá-
míttatott, *) a' nemes neveléshez tartozott, és neki 
a' kilencz múzsák közül egy külön múzsája volt: 
Terpsichore. Tánczczal járt együtt több pogány is-

*) Érdekes tárgyalatot ide, láss a' Tud. Gyűjt. 1831. I, 
9 * 
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, tenek' tisztelése és ünnepe is. Egyébiránt táncz máig 
is minden mivelt és vad nemzeteknél az ifjúság'  ár-
tatlan mulatságainak egyike. Ama' Severus Cátói 
hangú classicus mondatnak: nemo saltut  sobrius (ér-
tsed hozzá: sed ebrius etdesipiens), —megfelel  egy 
másik, ugyqp classicus mondalék: dulce  est desipere 
in loco. Azért ifjakat  illeti a' táncz. Lessing pedig 
azt még aggkoruaknál is erényül veszi ama' genialis 
dalában: 

Jüngling tanze! Wenn du tanzest, ^ 
Jüngling, so gefállst  du mir. • 

Altér, tanze! Wenn du tanzest, 
Altér, so gefállst  du mir. 

Altér, tanze Trotz den Jahren. 
Welche Freude, wenn es heist: 

„Altér, du bist alt an Jahren; 
í _ Blühend aber ist dein Geist." 

/ O ^ 
f 

XV. Az öiitanulásiiak még lm rom kut-
l » 
V u fői:  társalgás, szini»a<l és utazás. 

208. 
A társalgás  tanulónak mind tudományi mind 

erkölcsi tökélyesbülésére nagy befolyással  van. Öt 
a ' jó barát felfelé  húzza, a' rosz alávonja. Corrum-
punt bonos prava consortia móres. 

209. 
Belsőleg és gyakorta csak igen kevéssel társal-

kodjál. Egy pár elég. Egyébiránt is amici fures  tem-
porum. De a' jó barátot nem könnyen kell változ-
tatni. 
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Barátodat óvatosan válaszd; *) tudván, hogy 
az iskolai barátság tartós, mint Achillesé és Patroc-
lusé, és malasztja az egész életre kiterjed. Hacsak 
lehet, náladnál különbbel barátkozzál, ne pedig 
alábbvalóval; ama' zsidó példabeszédként: „Ha ba-
rátot választasz, lépj egy fokkal  fölebb;  ha nőtár-
sat, egygyel alább." Seneca'bölcs intése: keressed 
azokat, a' kik téged jobbá tesznek. Minden esetre 
barátod legyen jó keresztyén szülök1 gyermeke; ma-
ga is szeplőtlen erkölcsű, értelmes, hibátlan testű* 
érzékű, tiszta beszédű, becsületérző, igazszivü, neia 
gőgös, inkább szerény és tökélyre vágyó. Illyen ifr 
juval igyekezzél barátkozni; 's illyentöl sok jó ra-
gad rád. Az illyennel társalkodni becsületedre is vá-
lik. Mert noscitur ex socio, qui non cognoscitur ex 
se. Katonákkal, kalmárlegényekkel és akármelly 
rendű nem tanulókkal múzsák1 fia  óvakodand össze-
barátkozni. 

211. 
Szálláson (ha ebben válogathatsz) sok tanuló-

nak nem okszerű együtt lenni. Csöndes, kevés szá-
mú, jámbor háznép között legjobb az ifjúnak  egy-
magának szállásolni. 

212. 
Jó barátok szent elvül tegyék maguk között: 

egymásra gondos szemekkel őrködni, és egymásnak 

*) A1 polgári társaságban mi jelekről ismerhetni a' rosz embe-
rekre, részletesen előadja Wenzel Gmmanuel prof.  Der 
goldene  Schlüssel  des  menschlichen  Herzens  czimti 
könyvében; magyarul kivonva Gorové László Férfiúnak 
tökéletességeiben,  Pest, 1823. a' 287-dik lapon; — 
melly utóbbi könyv egészen is a' szellemdús reális jó ma-
gyar könyvek1 egyike. 
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hibáit kölcsönösen megmondani. Az ifjak'  önmívelé-
séhez ez elmulhatlanul szükséges. Seneca mondja: 
„Legyen mindenkor tanúnk és őrünk, kitől féljünk, 
kit tiszteljünk és a' ki előtt elpiruljunk." Mert mikor 
felserdült  ifjak  holmi aprólék illetlenséget követnek 
el, vagy nemtelen szokásokat öltenek fel  a' nélkül, 
hogy maguk észrevennék: vájjon ki intse meg őket 
azok' távoztatása iránt? Szülőik-e? Azoktól távol 
vannak. Tanitóik-e? Azok' felügyelése  rendszerint 
nem terjed kiebb az iskola' küszöbein; iskolában 
pedig, hol feszesen  ülniök kötelesség, ifjak  úgyis 
örködnek magukra. Idegenek-e ? Azok nagy ifjúnak 
átalják megmondani az igazat, A' hiba azonban csak 
marad, söt megrögzik bennök; hátuk mögött leszó-
lás, rágalom, kisebbítés és megvetés követvén őket. 
Milly jól esik tehát, ha ollyankor egy hiv barát négy 
szem közt figyelmezteti  a' hibáz ót. és Mentorul szol-
gál neki. Egyébiránt, mivel jó barátok közül is va-
lamellyik megeshetik és még valaha ellensegünkké 
válhat; nem szükség hosszasan észreadnom, hogy 
barátinkkal csak ugy kell élnünk, mint Mózses az ő 
pálczájával. Mindaddig, mig az pálcza volt, azt ke-
zében tartotta és használta: de mihelyt kígyóvá vál-
tozott, azonnal elfutott  attól. (II. Mos. 4, 3.) 

213. 
Egyébiránt minden ifju  azt az egész díszes ta-

nulókart, mellyel együtt járja az iskolák' és acade-
miák' teremeit, irja be fejenként,  nevenként mind szi-
ve' táblájára, mind emlékkönyve' lapjaira, eltöröl-
hetlen betűkkel; és azt becsülni, tőle viszont becsül-
tetni mindig vágyjon. Mert a' haza' földén  vele egy 
korban élő nemzedékből e' kis nyáj az, mellyel ő 
több éveken által huzamos baráti kapcsolatban állott; 
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mellyet ö legközelebb ismért, mellytöl viszont ö is 
legjobban megismertetett; melly majd szétszóratva 
a' magyarhonban öt sok helyen emlegetendi 's ő is 
emlegettetik attól; — szóval, melly őt leginkább ér-
dekli. E' bájos itjui körben tehát kiki ugy forgódjék, 
hogy abban senkit le ne nézzen, meg ne szomorít-
son, ne bántson, ne csúfoljon,  ellenségévéne tegyen: 
hanem kedvező emléket hagyjon maga után minden 
szívben. Mert csak igy reményiheti , hogy e1 társai, 
az iskolai termekből kilépve is jóakarói maradnak, 
kik szerencséje' előmozdításán távolban és kéretlenül 
is dolgozandnak ; és csak igy örülhet valaha bár-
mellyikkel összetalálkozni a' nagy világban. 

214. 
I « /̂ j. • #f»i  h Mt/ill \ • • i* i' r* ' * » ' ' 

Társaságokba járni tanuló ifjúnak  nincs ideje. 
De egészen elhanyagolni azt sem kell; meri az iíju 
ekkor viszont félénk,  emberektől búvó, bátortalan, 
hallgatag és ügyetlen lesz. Az olvasás szerez bősé- ' 
get és tudományt; az irás és feljegyzés  az olvasottat 
mélyebben benyomja elménkbe: de a' szóbeli társal-
gás szerez könnyűséget a' magunk kifejezésében,  és 
ügyességet. A1 hány az ember, kivel összetalálko-
zunk és együtt vagyunk, annyi eleven könyv, melly-
böl sok mindenfélét  tanulhatni. De látogatásra válasz-
sza ifjú  az olly házakat, mellyek a' széptetteknek és 
miveltségnek színhelyei; hol ártatlan összejövetelek 
vannak; hol mind a1 beszélyek, mind a' mulatkozá-
sok erkölcsiek; a' két nem mindenkor illendő távol-
ságban tartatik egymástól. Legjobban czélt érhet az 
ifjú  e' részben, ha — ö maga falusi  levén, — ba-
rátjának városi ifjút  választ, azaz: ollyat, ki a ' ta-
nulási pályának helyén honos: mit tenni tanulónak 
igen tanácsiunk is. A' finom  társalgásnak és etiquet-
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tenek részletes módját az azt tárgyaló legújabb 
könyvekből, *) és a' gyakorlatból tanulja meg min-
den ifju. 

215. 
Különösen a' szép nemmel társalgást illetőleg: 

azt tartják a' nevelő bölcsek, hogy ifjak 1 erkölcsét 
semmi sem miveli jobban, mint az erényes némbe-
rekkel társalkodás. Ez által lesznek jellemvonásaik 
kellemesebbek, durvaságuk simittatik, társalgási 
ügyességök kifejtetik.  Ollyankor a' két nem mintegy 
kémül van egymásra, mindenik fél  olly sajátságos tu-
lajdonokkal levén felruházva,  mellyek épen a' vi-
szonyos őrködésre szolgálnak. Valamint a1 férfiak  fő-
leg alkalmasok megkülönböztetni az érdemeket a1 

hölgyekben: ugy viszont a' nöszemélyek mondják ki ' 
rólunk a' leghelyesebb birálatot. De e' társalgásban 
egy nagy megeshető baj van, mellytöl a' tanuló ifjút 
csakugyan eléggé nem félthetjük,  és ö is magát elég-
gé nem óvhatja: a' szerelembe-esés valakivel. Az 
ifjúnak  első szerelme végetlen változásokat és követ-
kezményeket gyakorol annak mind ifju-  mind utóbbko-
ri egész lelkületére és sorsára; • jót vagy roszat, 
ahoz képest, mint az első szerelem ártatlan érzet volt 
és viszonoztatolt, vagy szeméremveszteit tilos, és 
megvettetett. Többször, mint nem^ a' legkeserűbb 
szívfájdalmakat,  legbensőbb gyötrődéseket, egész 
nyugalmunk' és szabadságunk' elvesztését, eszünk' 
megzavarodását, vagy szintén a' megörülést vonja 
maga után. Minden önéletirók' munkáikban, első sze-

*) IHyenek honi nyelvünkön: Knigge, emberekkel társalko-
dás, ford.  Kis János, Pest, 1821. — Venczel a1 vÜági 
ember, ford.  Pap Ferencz, Pest, 1816. A' mivelt Társai 
dó, Pest, 1834. más nyelveken az e1 tárgyú könyvek 
ma is legio. 
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relmök' rajzolása a* legérdekesebb és legjeíent-
yényesb szakaszt teszi. Azt mondja Montaigne: 
^Beszéld el legelső szerelmedet, és én viszont meg-
beszélem , lehetek-e barátod még ma \u Mivel pedig 
a' szerelem olly édes méreg, mellyet akkor nyelünk 
el gyakran, mikor épen nem gondolnók: azért a' szép-
nemmel társalgásra nézve minden tanuló ifjúnak  az 
a' jó tanács: hogy vagy kerülje; azt egészen, vagy 
szemesen őrködjék szíve fölött,  hogy ennek ajtaját 
a1 szerelmi láng elöl szorgalmasan zárva tartsa. 
Egyébiránt nem fojthatjuk  el itt azt a' fontos  észre-
vételt és megintést, hogy nagy világban a' hivatalok' 
és szerencsék' osztogatásában a1 szépnem titkon igen 
tetemes befolyást  gyakorol, és hatályosabb ágens, 
mint hinni hajlunk: mellyért annak illően hódolni, és 
kegyét minden tisztes uton keresni okos ifju  egyed 
sehol és soha el ne mulassza. Régi állítás: „asszo-
nyok kormányozzák a' világot." 

216. 
Van egy neme a' társalgásnak, melly nem jár 

csábítási veszélyekkel; mellynek nagyszerű tereme, 
hivatás, belépti dij nélkül és minden időn, szegény 
gazdag tanulónak egyiránt megnyitva áll; és a' melly 
végetlenül tisztább, édesebb és maradandóbb élvezet-
tel kínálkozik, mint az élőkkel társalgás; 's ez: a' 
minden évszázadok' és nemzetek' bölcseivel társalko-
dás* hátrahagyott becses munkáikban, vagyis: a' 
minden nyelvű classicus írók' olvasása. De erről már 
fölebb  külön czikkben emlékeztünk. 

217. 
A' társalgási játékokat illetőleg, minemüek: az 

ostábla, schak, kártyázás' nemei, billiárd, kupjáték 
í$£gel) 's a' t. mivelt ifjúnak  itt sem szabad épen 
lenni jövevénynek Izraelben. Csak szenvedélylyé ne 
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hagyja azokat elfajulni.  Betanulásuk azonban tul van 
az Autodidachia' körén, miután bármelly játékkal 

, / egy önmaga senki nem foglalkozhatik.  A' billiárd és 
kupjáték névszerint — hol nem tiltvák, — derekas 
testgyakorlást is szereznek. A' lotteria nem társal-
gási, hanem u. n. hazardjáték, mellyre tanuló ifjú 
pénzét nem pazarlandja. Egyébiránt ma már a' ne-
mesebb játékok' megtanulására oktatást nyújtó külön 
iratok is léteznek német nyelven, részint nyomtatás-
ban , részint köre metszett táblákban. 

218. 
Még megérintendök itten a' tanulók közötti tár-

sulatok. Ezek nagyon dicséretesek, az önmivelésre 
jótékony hatásúak, és önkényt keresendők, ha czél-
jok: a'magány-együtt-tanulás és erkölcsképzés. De e' 
kivül, bármi más czélja legyen ifjak'  egyesületének : 
az nem helyeselhető, részint azon okból, mivel álta-: 
la az ifjak  töczéljoktól mellékes törekvésekre elhi-
vatnak; részint, mivel könnyen rosz szándék' gya-
nújára szolgálhatna alkalomul, — a' mit minden ne-
mes keblű ifjúnak  messze el kell távolítani magától. 
Titkos és tilalmas politicai társulatoktól *) pedig, 
vagy pasquill-irók', álbankjegy- állevél- csinálok', 
szabad kömivesek', ádám tánczok', 's m. eíT. czimbo-
ságától minden tanuló ifjú  ugy óvakodjék, mint dög-
mirigytől. A' tanuló ifjak  által adatni szokott táncz-
vigalmakat is hagyni lehetne; és ezt a' pénz-
összeget , mellybe azok kerülnének, idvesebb czélra 
fordítani.  Ellenben a' szitkozódás' irtására, a' sze-
szes italokkal élés és dohányzás' szüntetésére irány-

*) Egy eziránt intő ángol költészetet: The  bloody  book, ma-
gyarul adva lásd az 1835-diki Koszorúban, a' 175. lapon: 
„A' véres  könyv" 
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zott társalatok iskoláinknak hangos dicséretére szol-
gálandnának az egész haza' szine előtt, — e' mi ko-
runkban, melly (többek között) a'mindennemű össze-
társulatok1 kora mind a' honban, mind külföldön.  *) 

219. 
A' színpadok'  járása, tanuló iljakra nézve az 

oktató intézetben rendszerint máig is a' megtiltott 
fák'  egyike; kétségkívül azon okokból, mivel drága 
idejöket rabolja, a' szegény szülök' költségeit sza-
porítja és az iijui szenvedélyeket idö előtt ébreszti 
vagy tüzeli, söt.gyakran erkölcstelen scenákat tük-
röztet ifjak'  elébe. Melly okok a' tilalmazásra elég 
fontosak  és érvényesek levén: szerény ifju  az elöl-
járók' intézkedésihez zúgolódás és kíváncsi esenke-
dés nélkül szabandja magát. Mindazáltal az erkölcsi 
vagy bibliai színdarabok' játszásán az elöljárók' en-
gedelmével megjelenni: tanuló ifjúnak  is hasznos él-
vezet, — kivált ha az adandó szinmüdarabot ö már 
ismeri, vagy (nem ismervén) előre megolvassa. 

Utazás. 
220. 

Az önmivelésnek majdnem nélkülözhetlen meg-
kivántatása az utazás is; ennek olly hatása levén 
az emberre, hogy valakit az csak megérint, már ne-
mesiti , — mint mondja Chateaubriand. **) 

221. 
Tanuló ifjak  tehát el nem mulasztandják az uta-

zást; és minden iskola-szünetkor körülnézendnek 

*) Berlinben, Boroszlóban és Calw-ban (Würteinb.) a' lóhus-
evésnek divatba hozása végett állíttattak legújabban tár-
sulatok. 

**) Ez elmés franczia  irótól egy érdekes czikk áll ezen tárgy-
ról a' pozsonyi Fillértárban,  1835. 47. sz., mellyet 
méltó megolvasni. 
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kicsit kicsit a' hazában; első utjokul vévén p. o. azon 
felekezetöki  tanuló-intézetet, melly hozzájok leg-
közelebb, a1 hon' iker-fővárosait,  és az ország-
gyűlést, 

, 222. 
Ifjú  a1 honban legkényelmesebben utazand má-

sodmagával, gyalog; ellátva szükséges útiköltség-
gel és több helyekre ajánló magán-levelekkel, fejér 
ruh.a^csomóval, pálczával, 's más efféle  gyaloguta-
zási készülettel. De azon vidéknek és helynek, mely-
lyet beutazni szándékozik, részletes leírását, söt his-
tóriáját is előbb otthon olvassa meg, hogy igy már 
elméletben tudjon mindent, mit természeti valóságá-
ban megnézendő leszen. Ide jó szolgálatot teend 
Fényes Eleknek koszorúzott statistikai nagyszerű 
munkája Magyarországról. 

223. 
Mikor már a' hazát nagyobb részint beutazta, 

és az európai nyelvek' szólásába magának némi 
ügyességet szerzett: csak akkor tegyen az ifjú  uta-
zást külföldre  is, közeleten vagy kiebb, — mint gaz-
dasági körüíményei engedik. Minden esetre az aus--
triai birodalom cs. kir. lakának, Bécsnek szánand 
időt és költséget, hogy lásson ott testi szemeivel 
nagyszerű colossál és magas fényű  alakokat, ember-
tömegben, lakokban, épületekben, intézvényekben, 
tudományban, művészetben, kereskedésben, rend-
örségben ; és hogy lássa főleg  az ö teljes fényében 
és hatalmában a' fejedelmi  kormányt, és korán ger-
jedjen benne eziránt mély tisztelet és engedelmesség. 
Ha a' külföld'  nyelvét nem tudván, az ifjú  mégis út-
nak indul: akkor (Baco-ként) nem annyira utaz, 
mint iskolába jár. A' bevégzett academiai tanok és 
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kivivőit diplomák után a' tudományos czélu utazások 
külföldön,  névszerint ifjú  orvosoknak, igen hasznosok 
és ajánlandók. 

224. 
Külföldre  utazónak is a' magán-ajánló levelek 

legjótékonyabb szolgálatot tesznek; de a' mellyek már 
oda gyérebben nyerhetők, mint a1 hazába. A' beuta-
zandó külvidéknek is legújabb geographiai és statisti-
cai rajzával előre meg kell ismerkedni. Fővárosokba 
érkezvén pedig legelső vásárlás legyen: azon város-
nak külön helyirata és ábrája; millyen könyv Weg-
weiserj vagy más efféle  czimek alatt, minden neve-
sebb városról jő ki évről évre. 

225. 
Messze utazni csak nyugat felé  vágyjunk. Mert 

különös, hogy az igazi emberisedés és miveltség 
csak nyugat felé  vehetett irányt, és sem kelet sem 
dél neki nem kedvencz-hona. Éjszak pedig legke-
vésbé. Szinte egy intő könyv is létez illy czimmel: 
„Nur  niclit  nach Norden!"  Utazásunkról pedig nap-
lókönyvet vezetni igen okszerű foglalkozás. 

226. 
Idegen földön  's helyen az utazó egyik minden-

kori figyelemtárgyává  tegye: az ott fönállló  rendőr-
ségi szabályokkal ismerkedni, és a' nyilvánosan kitett 
ragaszokat 's táblákat megolvasni; — nehogy ezek' 
nem tudása miatt galyibába keveredjék. — De van-
nak külön könyvek tapasztalt utazóktól irva arról is, 
minő készülettel kell indulni messze utazásra; mire 
kell vigyázni ebben 's abban az országban, városban 
's a' t. *) Az illy munkákat, valamint a' tervezett 

*) Lássd ide a Tudom. Gyűjteményt 1818. VIII. 122. 1825. 
II. 89. Sirák VU1, 1 8 - 2 2 . * 
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országba tett legújabb utazási rajzokat előre megol-
vasni elmulhatlanul szükséges. 

227. 
Ifjak'  külföldön  tett utazásaik' minden eredvénye 

oda irányozzék, hogy szerzett tapasztalásaikkal hasz-
náljanak a' hazának és közjólétnek; — hogy saját 
szemeikkel meggyőzetvén arról, mi végetlen külön-
ség van a' magyarok és más mivelt európai nemzetek 
között; az édes magunkét emezekhez felemelni,  és 
erényeiket utánozni tehetségünk szerint munkások le-
gyünk. Kalon  esti (úgymond Isocrates) Aym tas xenikas 
aretas tnimeistai,  azaz: szép dolog a' külföldi 
erényeket is utánozni, p. o. a' német igazlelküséget 
és a' francz  finomságot.  Azonban nem minden, a' 
mi külföldi,  idves a* magyarnak is. Az utazott iíju 
tehát gondosan megválasztandja, a" ktilnemzeteket 
miben utánozza, miben ne. Utánozni őket egyedül 
csak a* jóban szabad, minők: azok' hatalmas ren-
dőrségeik, idves intézeteik, kórházaik, kisdedóvó 
asyljaik, vasárnapi iskoláik, gazdáskodásmódjuk, tu-
domány, művészet, kereskedés, gépészet, tüz-, jég-— 
kármentő, marha- és ember-életbiztositó társulatok, 
takarékpénztárak, 's m. t. Ellenben roszak és nem 
utánzandók: a' sok változékony divat, fényűzés,  pár-
viadal, vallástalanság, életuntság, és az a' magyar lel-
külethez olly igen nem illő csélcsapság, eröltetettség, 
vagy feszengés.  Annál kevésbé kell nemzeti szoká-
sinkat az idegenekkel felcserélni;  hanem inkább 
amazokat ezekkel csak ékesíteni és mintegy bokré-
tával diszesitni. Névszerint el ne ragadjon bennünket 
az ángoloknak most felkapott  átaljános utánzása, 's az 
angol fashion  (olv. fésclin,  divat). Van Angolhonban 
is nem utánzandó, töménytelen számmal, mellyekböl 
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csak az ifjúság'  oktalan tanulási rendszerét *) hozom 
fel  például, és azt a' népnevelés' nagy ügyében fön-
forgó  ellenszegülést, mellyel az uralkodó egyház 
(high-church, olv. hájcsörcs) a' parliament' buzgó 
törekvéseit akadályozni meg nem szűnik. Ha mégis 
valamelly ifjú  á V  anglaise  magaviseletet akar nyil-
vánitni, tehát ruházkodjék alul tisztán, fölül  illedel-. 
mesen; legyen komoly, de igaz; kölcsönvevő, de 
pontosan megfizető  és szavát tartó; becsületes és 
iparkodó; kevés beszédű, de tényü; szilárd erkölcsű 
és jó keresztyén. Ez az igazi angol divat, és noble-
fashion. 

\Tf .  A* jeflemképzés. 
228 . ' 

Tanuló egyednek minden öntanulása két nagy-
ságú végczélt tartson kitűzve elibe, mellyek : a' fel-
világosult ész és a1 megnemesitett erkölcs. Mindket-
tő magas czél: de az utóbbik mégis nagyobb az első-
nél, és minden ismeret-gyűjtésnek arra kell, mint 
legfönségesebb  életczélra, irányozni. Mert omnis 
doctritia,  demta  pietate venenum est. E' kettő aztán 
együtt leszi a'jellemet. Mellynek képzéséhez mulhat-
lanul szükséges az önmivelés ; miután a' tanuló ifjak 
itt majdnem egészen csak önmagukra hagyatvák. Ök 
gyakran olly szülök' gyermekei, kik magok is neve-
letlenek , és a' kiktől tehát fiaik  nem tanulhattak ille-
delmes önviseletet, vagy tán nemes erkölcsöt sem. 
Az iskolai tanítók főleg  csak a' tanok' közlésére agg-

*) Lásd: Tud. Gyűjt. 1835. III. 113. Minerva 1827. Már-
tius. — Jó hogy az egyházi évet is nem kezdjük számlálni 
angol divatosan 3Iártius 25-kétól; mint magyar eleink 
hasonlag wámláltak a1 13-dik évszázadig bezárólag; — vagy, 
hogy a' nöeladást is nem utánozzuk. 
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nak és részök az erkölostárgyazó nevelésben inkább 
csak negatív mint positiv, — inkább csak abból áll, 
hogy ifjakban  a' roszat tiltsák, gátolják, büntessék, 
mint hogy a' szépre, jóra, illőre őket fejenkint  és 
részletesen birják, — melly minden egyednél más 
más módszert is kívánna meg. Tehát az ifjak,  erköl-
cseik' javítására ísleg többet maguk ügyeljenek. Hogy 
pedig ök e' nagy fontosságú  munkához saját erejök-
kel is járulhassanak: mindenek előtt szükség önma-
gukat ismerniök. Mert csak ugy lehet az ember böl-
csebb és erényesebb, ha tudja, mi hiánynyal van. 
Nyavalyáját ismerni, félig  meggyógyulni. „Puto 
multos potuisse ad sapientiam pervenire, nisi putas-
sent, se pervenisse: nisi quaedam in se dissimulas-
sent, quaedam apertis oculis transilissent:" úgymond 
a' bölcs Seneca. • 

229. 
Az ifjúi  lelket diszesitö erények' koszorújában 

legelőször megszerzendőnek gondolnók az önisme-
rést;  úgymint a' melly nemzi mind a' többi erénye-
ket; 's mellynek hiánya vetemülteti el az ifjút  a' 
legtetemesebb gonoszokra; — következőleg az 
erény* kátéjában ez a' legelső pont. Ha valakinek, 
tanulónak szükség megismernie, mennyi sok fogyat-
kozással van még; és neki szól Persius' intése: „ Tecum 
habita, et noris, quam sit tibi curta supellexés 
Horátzé: „Nec  te quaesiceris extra"  A' régi mivelt 
görögök ebben állították rejtezni a' bölcsességnek 
egész titkát. A' legfőbb  rangú oraculum Delfiben  e' 
törvényt viselte felírásul:  Gnothi se autón, (ismerd 
meg önmagadat); mellyért a' hellenek azt a' tör-
vényt isteninek  is nevezték, és mind maguk hiven 

, megtartották, mind másoknak hévvel ajánlották. A' 
legnemesebb lelkek az önismerést a' szerénységnek, 
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igazságszeretésnek, minden erénynek és boldogság-
nak legtermékenyebb anyja gyanánt nézték. Croe-
susnak, a' dus lydiai királynak Apollo egykor azt 
mondotta, hogy őt minden kincsei sem teendenék 
boldoggá; hanem, ha önmagát megismerendi, bol-
dog lészen. Dávid izraeli királynak hasonlólag ez 
volt egyik mindennapi imádsága: „Uram! nyisd 
meg az én szemeimet, hogy magamat megismerhes-
sem" (Zsolt. 119.). Ifjak  között is csak az önmagát 
ismerő igyekszend magasabb tökélyre; és megfor-
dítva, melly ifju  önmagával megelégülten pöffeszke-
dik, az még az önismerés sanctuariumába nem jutott 
be, és utján jár a' szellemi anyagi boldogtalanságnak. 

230. 
Hogy az önismeréshez eljuthassunk, jól teen-

dünk, ha (a1 magunk vizsgálásán és meggondolásán 
kívül) a' repkényes férfiaktól  tanácsot kérünk és 
példájokat követjük; ha Xenophon, Epictet, Anto-
nin, Plutarch, Seneca, *) Montaigne, Franklin' stb. 
irományaikból megtanuljuk: e' jeles bölcsek hogyan 
kisérlették és javították mind önmagukat, mind má-
sokat; hogyan vigasztalták sziveiket a' szerencsétlen 
napokban; mint tudtak óvakodni felfúvotságtól  a' 
szerencsésekben. Kivált Éjszakamerikának ama' 
legfőbb  disze és legbölcsebb ministere, a' halhatatlan 
és köztiszteletben állott Franklin lehet itten utáno-
zandó magas példa , a' ki t. i. egyedül öngyakorlása 
által lett olly erényessé és boldoggá. Pythagorástól 
tanulva ö naponként mindjárt kora felkeltekor  elren-
delte azon nappali dolgait elméjében, 's azokat a' 
szerint végezte is el. Este lefekvéskor  számot vett 
önmagától, vájjon a' követésül kitűzött erények el-

*) Ennek életirását lásd: Tud. Gyüjtem. 1825. IV. 
10 
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len nem hibázott-e. Ha hibázott: szilárdul féltévé  ma-
gában ujolag, hogy azt a' hibát többé sem fogja  el-
követni. Söt isméti általhágás esetében büntetést 
szabott önmagára, mellyet minden vonakodás nélkül 
ki is állott. Koczebue, a' nagy emberismerő drama-
turg, külön jegyzökönyvecskét tartott, mellybe hi-
báit időről időre beirta, és a' mellynek gyakori 
megolvasásából észrevette, mennyire tisztult a' hi-
bák' 's éretlenségek' salakjából. Minden esetre tanu-
ló ifjúnak  ajánlanék, hogy az illy dicső példák után 
indulva, élte' folyásáról  vezessen emlékiratot (me-
moires) önéletírást, vagy szinte napló-könyvet. Az 
önismerésre ez nagyon idves eszköz, és máskint is 
mintegy megkettöztetése az életnek. ,.Mert (igy ir 
Franklin) miután az életnek elölkezdese halandónak 
nem adatik: nincsen semmi ahoz közelebb hasonlító, 
mint annak minden mull körülményeit eszünkben fel-
frisiteni;  és emiékök' tartósabbá tevése végett, 
írásnak által adni." 

* 231. 
Az önismerö ifjú,  korán észreveendi a' különb-

séget az ész és a' tudomány között: melly kettő nem 
ugyanaz. Az életre nem elég csak tudósnak lenni, 
hanem kell tudni lenni okosnak 's erényesnek is ; 's 
ez a' kettő teszi a" bölcs embert. Van olly tudomány 
és tanulság, melly a1 józan észt megrontja, annak 
rósz irányt ad, és azt mintegy kificzamitja.  Mikor 
egy bölcs Salamon a1 Moloch bálványnak oltárt épít; 
Cicero asszonvilag hiuskodik; Luther ördöggel ve-
sződik ; Kepler asztrológiát hisz; mikor Oberlin lé-
lek-látnok; Byron pedig szinte kakodoemonnak tett 
szerződést hordoz testén amuletképen: hol van itt 
az illő arány a.' sok tudomány és ész között? Ellen-
ben van józan ész sok tudomány nélkül is; és minő 
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szégyen, mikor a* tanulatlan egyed helyesebben bí-
rál , erényesebben él, mint a1 tudományosan kimi-
velt? Azon leend tehát a' tanuló ifju,  hogy magát 
jó nemű elvekkel gazdagítsa, ismeretei és tapasztal-
mányi által benne az emberi józan ész élesüljön, 
igazán felvilágosittassék,  (mert van álfelvilágosult-
$ág is) és ferde  irányt ne kapjon; — hogy becsü-
let, szabadság, és minden világi dolgok felöl  meg-
igazított ítélete 's minden tényeiben helyes tapintata 
legyen; és hogy akármelly esetekben magát okosan 
's rögtön feltalálja.  Mert minden kitanult és megol-
vasott könyveink után is legjobb könyv mindig bel-
érzetünk , mellynek csak fel  kell ébresztetni; 's az-
tán a' gyakorlati értelem és tapasztaltság. 

232. 
Az önismerő ifju  szakadatlanul örködend ma-

gára , hogy nála mindenek jó rendben álljanak: szi-
vében , fejében  és külviszonyiban. Nemes erkölcs-
nek mind kezdete, mind utóbb folytonos  és állandó 
bizonyos jele: a' rend és csín. 

233. 
Tanuló egyed tehát mindenét annak helyén tar-

tandja. Nem hányja egyveleg össze tani 's írási sze-
reit, könyveit, papirfüzeteit.  Vigyázand, hogy azok 
be ne mocskittassanak, 's meg ne sérüljenek; melly-
ért azokba hiábavalót sem irkáland. Könyveinek 's 
egyéb holmijének névjegyzéket irand. *) Annak ide-
jében megfizet  tanítóknak,-kézmiveseknek, házigazdá-
nak. Szóval: igyekszend sajátjává tenni a1 pontos-
ságot és rend-érzéket;  tudván, hogy ordo est ani-
ma rerum. 

*) Nagy könyvtárak elrendezését és kezelés-módját tárgyalja 
im e könyv: Bibliothekonomie etc. von Constantin. Leipzig, 
b. Weber, 1840. 
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Továbbá: külsejében mindenkor csinosan jele-
nend meg, de pajzánság' jelei nélkül. Mindent Ízlés-
sel teend, a' görög philosoph' intése szerint: vThüe 
tais Charisin"  (áldozzál a' Grátziáknak). Szóval: 
igyekszend sajátjává tenni korán a' csin-érséket  is. J 

235. 
Az erények olly szövevényes kapcsolatban és 

rokonságban állván egymással, minta' sokféle  tanok: 
köztük is egyik a' másikat nemzi, segiti, ápolja. 
Mindazáltal egyik mégis magasabb helyet foglal,  több 
mást magában rejt, és több uj erények szülőanyja, 
mint a' másik. Az nlly törzsökös erények' egyike im-
már: az önmagán uralkodás.  — Az emberben két 
egymással ellenkező fajú  erő levén szüntelen harcz-
ban; a' testiség és a' szellem, az indulat és az ész 
kormány, az állat és az ember; — korán oda kell 
dolgoznunk, hogy az elsőbbek az utóbbiakon erőt ne 
vegyenek, hanem mindenkor alárendezett szerepre 
korlátoltassanak. Értem a' mindenkori uralkodni-tu-
dást önmagunkon, és névszerint: életkori hibáinkon, 
millyenek az ifjúkornál  is megvannak; 's ölbeli szen-
vedélyünkön , minő hasonlólag minden egyedben ta-
lálkozik. Ezt szükség leginkább meglesni kinekkinek, 
aztán zabolázni, vagy legalább jó czélra irányozni. 
A' ki magát ebben nem gyakorolja: ki rabja az el-
kényesült testnek, vagy bizonyos rosz szokásoknak, 
ocsmány képzelgésnek, vétkes kívánságnak és ösz-
tönnek , szóval: a' testiségnek és állatiságnak, — 
az nem lehet erényes állandóan; söt jólléte minden 
pillanatban veszélyezve van, és a' megfordulhatlan  raisz 
természet az ollyant elragadja irigykedésre, boszuál-
lásra, adósságcsinálásokra, söt szinte öngyilkosságra 
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's más czégéres vétkekre is. „As o' legerősebb,  a9 

ki önindulatján  tud  uralkodni."  Péld. 16. 32. 
236. 

Az önmagánuralkodásnak egy idvezitö ágacs-
kája: az önmegtagadás,  a'resignatio. Ez türö, en-

gedékeny, önmegadó, akaratját másokénak zúgoló-
dás nélkül alája rendező; — mellynek kivált elöl-
járók és főnökök  előtt van kimondhatlan becse és 
kedvessége; — mellynek jelszava: „Megtenni min-
dent, a' mi másnak tetszik; és eltűrni mindent, a' 
mi nekem nem tetszik.u Horáíz mondja: Multa 
túlit, fecitque  puer, sudavit et alsit. És a' belvét 
Thucydides, Müller János igy kiált fel:  „Was ist 
der Werth des Menschen, wenn nicht Genügsam-
keif  mitmöglichst Wenigen, Geschicklicbkeitzu mög-
lichst Vielem,und Entscblossenheit zu Allém!" Sem-
mi sem hoz pedig gyorsabb és nagyobb kamatokat, 
mint egy bizonyos naponkénti magunk meggyőzése. 
Mivelt ifju  tehát nem ápoland ragyogó reményeket 
a'jövendötöl, nem epeszti magát a1 füstbe  mentieken, 
nem élend ábrándozó képzeletekben, érzelgésben; 
szép ideáljait nem keresendi a' világban valósítva, 
nem kövelelend emberektől sok jótétet, nála fölebb 
valókkal nem tüzend össze, nem küszködend, nem 
vitálkodand, nem nyilvánitand okosdit. 

237. 
Önmegtagadás a* szolgálatra készség, kedves-

kedés , megelőző szívesség, szóval: a' szép önal-
kalmazás  is. Piacere bonis quain plurimis. Nagy gőg 
az és neveletlenség (melly kettő együtt szokott jár-
ni) , midőn az ifju  azt kívánja, hogy a' világ szabja 
magát ö hozzá, nem pedig magát ö a' világhoz. Az 
illy éretlen elv teszi az ö ifju  hevét gyűlöletessé és 
szerencsétlenné; elidegenilvén attól minden jó ér-
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zésii embert. Kiki a' maga szerencséjének ková-
csa *); éspedigazönalkalmazás' utján legbiztosabban. 
A' kedveltetö magaviselet átalján egy olly pénzda-
rab, melly az azt adónak semmijébe sem kerül és 
kevés becsű; de az azt elvevőtöl gyakran végetlen 
nagyra becsültetik. 

238. 
Tanuló és szerencsevárandó ifjú  előtt minden-

nemű embertársának becsülete szent levén, mege-
lőzve becsülend ugyan mindeneket, — kitkit rangja 
és sorsa szerint, és nem goromba senki iránt: de 
névszerint főnökök,  elöljárókés jóltevök iránt,'— 
szülőitől kezdve fel  a' koronás fejedelemig,  — nem 
bir elég engedékenységet és tiszteletet nyilvánítani; 
a' függési  szent kötelékeken járdalni, és a' pietas 
erga majores-1 (mellyet már a' hajdani rómaiak fö-
erényképen megkívántak ifjaikban,)  sértetlen elvül 
megőrizni szóban, tényben. Nevelt ifjú  roszat senki-
ről nem beszél; de jóltevőiröl épen nem. A1 kinek 
szárnya alatt él, azt nem kisebbíti, arra nem panasz-
kodik sem élőszóval, sem levélben; annak család-
ját bántatlanul hagyja; asztalát, háztartását nem fity-
málja; és a' hálátlanság' fekete  bélyegzetébe magát 
nem keveri. Minden alárendezett ifjúnak  szól ama' 
kolostori intés, mellyel hajdan a' kolduló szerzetes 
útnak bocsáttatott; „Vadel officium  tuum praesta; 
mundum, quo vadere vult, tu vadere sine; sed de 
Gvardiano  semper bene loquere"  Sok ifjú  megsiratta 
már, hogy nyelvét kötve nem tartotta, és ez élet-
szabály ellen vétett. Talán nem is mondok sokat, ha 
azt állilom, hogy e' törvényben függnek  Móses és a1 

próféták  az egész polgári élet-ügyességre (savoir-
*) E1 mondásról erkölcsi értekezést lásd Csontos-tól. Kas-

sán, 1830. 
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vivre) nézve. Három életszabály a' fö,  úgymond 
Socrafes:  az okosság, szemérmetesség és hallga-
tás. *) Hallgass nyelvem, nem fáj  fejem. 
Virtutem prímám esse puta, compescere lingvam: 
Proximus ille Deo est, qui scit ratione tacere. 

239. . • ' 
Minden beszédében  nyilvánítsa' tanuló ifjú,  hogy 

ö a' mivelödés' utján halad, és a' miveletlen pór-
seregtöl különbözik. Hazudás, czikornyás és paszo-
mántos beszédek, káromkodás, eskü és szitok távol 
száműzve maradjanaktöle; azokra magát neszoktas-
sa , nyelvét azokkal ne fertőztesse  és nemzetét ne 
gyalázza. Magyar szitkokhoz analógon nem létez egy 
mivelt nemzetnél is. A' németek, kevés számú szit-
kaikkal közöttünk vannak. A' franczok'  nyelve szit-
kokban igen szegény és szüz. Az angol szitkok: 
Saint  Pauls your eyes, (szent Pál' hüvelyke); 
Gods  flesh's,  tíods  físlís  (Isten' husa, Isten' hala); 
az utczaseprök szitka pedig: Danin* your eyes, (szi-
dom önszemeit). Nagy ideje, hogy azon gyalázatos 
vendégeknek szép nyelvünkben, már egyszer mi is 
utat adjunk; és a' magyar ajkat ocsmány szójárások-
kal ne undokitsuk. Tanuló itjakat illeti pedig itt is, 
példájokkal hangot adni a' javító újításra. 

240. 
A' beszédi óvatosságnak fölötte  áll, és szélesbb 

terjedtségü erényes tulajdon: a' szerénység,  melly-

*) A* sok életügyességi maximák közül a" legszebbek az er-
délyi muzeum XI. füzeteben  olvashatók; minden egyült 
pedig az 1835-diki Tud. Gyűjt. X. köt. elején. Ama' 
konyha-diákságu rímeket: „Yivehoneste, bibe modeste,"elc. 
lásd Tud. Gyűjt. 1836. VI I. 47. Boldogulás' mestersé-
ge, franczból  ford.  Kiss János, 2-dik kiad. Pest, 1830. 
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nek jelszava: non videri, sed esse. Reális tanuló 
ifju  nem fog  hiúkodni, nem magával hetvenkedni; 
társaságban nem magáért kitenni, nem mások fölött 
ragyogni vágyni; söt mindig kevesebbet nyilvánít 
a' világ előtt, mint a' mi valójában. Quo quisque est 
doctior, eo modestior. Maga-elbizásra még a' töb-
bieket homályba boritó kitűnő tálentom sem jogosít-
hat fel  senkit. Mert a* világi elömentségre sokkal 
többet tesz a' szerencse, mint a1 tálentom; és gyak-
ran megtörténik, hogy a' vékony talentomu egyed 
utóbb szerencsésebb, mint az a' talentomaival ke-
vély, ki öt valaha lenézte. Azt mondja egy keleti 
példázat, hogy egy csepp viz leesett valamikor a' 
tengerbe. „Oh! kiálta, micsoda semmi vagyok én 
ennyi tömérdek vizözönben!" De egy drága katyló 
ezt meghallván, elnyelte a' szemérmes cseppet, 
melly aztán annak gyomrában idővel egy megbecsül-
hetlen drága gyöngyszemmé változott; mostan pe-
dig, a* persa király diademáját ékesíti, minden más 
rajta díszelgő gyöngyök fölött.  Azokat szokta Isten 
többnyire felmagasztalni,  kik önmagukat megalázzák, 
és csekély érdemeikkel nem hánykolódnak. „A' ki 
magát megalázza, felmagasztaltatik."  (Luk. 18. 14.) 
A' délczeg és vakmerész magaviselet legcsalhat-
lanabb jele a* miveletlenségnek, vagy csak a' mivelt-t 
ségre nem vágyásnak. Szerény iQu, botlás és megüt-
közés nélkül menend által a1 világon; mig a' fönlátó 
minden léptén megütközik. A' többször már felho-
zott Franklin, beszéli életirásában, hogy ö 18 évü 
korában Pensylvaniában tett utazásából megtérvén 
Bostonba, mint születési helyére, Mather lelkészt 
meglátogatta. A1 lelkész az ismert jeles ifjút  nyája-
san fogadta,  és midőn ez búcsút vön, öt a' házból' 
kikísérte rövid uton. A' kijárási ajtó itt olly alacson 
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volt, hogy az embernek meg kellett hajulni, ha fejé-
vel az ajtópárkányban megütközni nem akart. Franklin 
útközben szives kalauzával beszélybe elmerülten nem 
nézett előre óvatosan. „Hajuljon  meg ön! Hajuljon 
meg ön!' (  rivallá hirtelen a' lelkész. De Franklin 
már azon pillanatban érezte homlokán az ajtópár-
kányba ütközést. „Juttassa eszébe ön ezt a' kis bal-
esetet gyakorta, — válaszolá erre a1 lelkész. Un 
még fiatal,  és csak most lépendő be a1 nagy világba. 
Ez utján gondja legyen önnek meghajulni; 's azzal 
sok megütközést elháritand." A'moral-leczke az ifjú 
Franklinra olly mély benyomást tön, hogy arra még 
79 éves korában is jól emlékezett; és elbeszélte azt 
Mather lelkész' egy fiának,  im' ez igéket kapcsolván 
hozzá: „Boldogult atyánknak e' jó tanácsa, fejembe, 
szivembe mélyen vésve, nekem mindenkor nagy 
hasznú volt; és azt még most is eszembe juttatom, 
valahányszor a' kevélységet megbukni látom; és 
nem egy itju leszi magát szerencsétlenné az által, 
hogy fölötte  magasan hordozta orrát." — Szerény-
ség óvandja meg az ifjakat  a' párviadalba keveredés-
től is; melly egyébkint nem csak erkölcsileg, hanem 
polgárilag is bün és tilalmas merény. — Magahitt 
ifjak 1 kíjózanulása és észrejövése végett Gorové 
László egy módszert ajánl, melly némellyeknél tán 
foganatos  lehet. „Szeles ifjat  maga-mérséklésre olly 
hamar és olly sikeresen semmi sem bir, mint az 
ollyan gyülekezetbe menetel, a'* mellyben magánál 
sokkal több és jelesb tulajdonságokkal felruházott 
férfiakat  szemlél, kiknek tündöklő fénye  mellett ö 
csak egy aluYÓ szikra, az irás' szava szerint nem le-
vén méltó azok' saru-szijait megoldani. Nem mér-
hetvén csekélységét hozzájok, de nem is képzelvén, 
hogy illyen ritka tökélyü emberek a' föld'  szinén ta-
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lálkozhassanak: leforrnak  minden duzzogásai, ele-
nyésznek minden füstjei  és csak önsemmisége lebeg 
szemei előtt." *) De a" szerénység jól összefér  a' 
bátorszivüséggel és ön-becsérzéssel; mellyek nem 
csak nem vétkek, sőt erények. Ugyanis 

241. 
A' bátorszivűség  világi életre egyik nélkülöz-

hetlen erény, mellyhez már ifju  korunkban illő szok-
tatni magunkat, hogy ismeretlen emberekkel talál-
kozván ne vádaskodjunk. Egyébiránt ez az erény 
önkényt megjövend, ha jól állnak a1 dolgok fejünk-
ben, szivünkben, zsebünkben; és Ha emberekkel 
készakarva társalgunk ottan-ottan. Túlság ez erény-
ben a' vakmerészség. 

242. 
Mi a' bátorszivüséget nagyon ápolja és a' 

nemes ifjút  minden utaiban 's legtitkosabb rejtek-
helyeiben őr-angyalképen kisérje: az legyen (az 
Isten* félelmén  kivül) az önbecsérzés, a1 maga sze-
mélyének becsülése és a1 jó hir-névre vágyás. Az 
önmagát becsülő és másoktól is becsültetni vágyó ifju 
érzi a' maga emberi becsét és tisztes önviseletét. 
Roszat, vagy csak nemtelent végbé vinni önmaga 
előtt is szégyenl. A' nyilvánosságtól soha sem fél. 
Mindenkor és minden helyen ugy cselekszik, mintha 
az egész világ látná; ugy szól, mintha az egész vi-
lág hallaná. Tulság itten az önbizottság; valamint a' 
szerénységben viszont az önelvetés. A' horátzi au-
rea mediocritas  és a' francz  juste milieu itt is az 
igaz életphilosophia. Legyen tehát a' nemes magyar 
ilju ne öskevély, se érzelgökényés vagy sérülékeny 
(aprehensiv), — de nemesen büszke és becsület-

*) FérOunak tökéletességei. Pest, 1823. 1. 129. 
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érző. Az erény* pályáján nyomos megmaradás vé-
gett, némelly poedadog bölcsek' tanácsa szerint, 
a' tanuló ifjak  okosan teendenek: ha valamelly becses 
emléket tartanak szemeik előtt szülői' házuktól, Író-
asztaluk vagy ágyuk fölé  felfüggesztve;  vagy vala-
melly nagy férfiúnak  képét, ki utánzásukra méltó. Nem 
különben idves táplálékot nyújt ifjúnak  az önbecsérzés-
re, családi és keresztneveinek mindenkori szeme előtt 
tartása, mellyek emlékeztessék vagy a' jeles elődök 
és hasonnevű férfiak  erényeik' utánozására, vagy a' 
nemtelenek' hibáinak és fogyatkozásinak  távoztatá-
sára. Keresztségi neve pedig még különösen szol-
gáljon neki ösztönül, megfelelni  azon értelemnek, 
mellyet az kinyom. Igy p. o. a' ki János  = kegyelem-
dús, az igyekezzék lenni maga kedveltetö; a' ki 
Mihály,  utánozza amaz arkangyalt Júdásnál 1. 9. és 
tusakodjék vitézül a' vétkek' és tudatlanság ördöge 
ellen; a' ki József  = szaporító, csatolja minden tö-
kélyeit a' szaporítás' eszméjéhez; István  = koro-
nás; Péter  = szikla; Sándor  = jeles hős; András 
= hires Családu; Károly  = bátorszivü; Ferencz 
= szabad; Lajos == vitézkedő; Augusztus  = fé-
nyes , dicsőséges; Julius  = fiatal,  'stb. 

143. 
Jeles tanuló egyedben még uralkodó két jellem-

vonás : a' szorgalom  és lelkesültség.  A' méhszorga-
lom legyőz minden elébe tóduló akadályt, és a' fé-
nyes talentomokat is kipótolja. A' lelkesültség vi-
szont kötelességeit, pályáját és egész jövendőjét 
magas szempontból nézeti vele, — mi aztán szor-
galmát megszentesiti, csudaerövel ösztönzi, és olt— 
hatlan lánggal potentzirozza. Ez pedig valami meny-
nyei láng, melly világit is, melegít is jótékonyan. 
Rokonszikra ez ama hellasi bölcsek' enthusiasmusá-
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val, melly Piátóban még ma is olly bájoló erővel bir; 
ama1 római költész Virgilnek hevével, mellyben e* 
sorokat irá : „sacra fero  Musarum, ingenli percussus 
a m o r e — és azzal a' szent ihletéssel, melly haj-
dan az apostolokat olly nagyszerű tények'végbevile-
lére elragadta. Legújabb idökorunkban is ez a1 szent 
láng tétetett a' haza' oltárára példátlan áldozatokat; 
és ez van meggyújtva 's ég folytonosan  sok nemes 
honfikebelben.  Szóval a' jóféle  lelkesültségnek bizo-
nyos foka  nélkül, jeles tény soha és sehol nem jö-
het létre, — következőleg jeles tanulás sem. Az 
ifjúi  lelkület pedig ez erényre kiváltképen fogékony. 
De mivel ez a' legistenibb láng fajulhat  el legköny-
nyebben átkozott gonosz irányra, elváltozván majd 
ábrándozó képzelgéssé és rajoskodássá, majd vak-
buzgás- és fanatismussá,  monomaniává, erényért és 
szabadságért dühöngéssé: hogy szép heve illy lul-
ságokra ifjút  ne ragadjon, fölötte  a1 jó elvek örköd-
jenek. 

244. 
A' szabadságért dühöngési tulságot különösen 

illetőleg: az (fájdalom)  e' mi korunkban sok ifju-ke-
belt megrohan, éspedig a' legjelesebbekét. A' téve-
dés mindenkor a' szabadság felöli  álfogalmakból  ve-
szi származását. Szükség tehát, hogy azok jókor 
megigaziltasanak, nehogy ámitó képnek, vagy alá-
való czandrának tömjénezzünk, mikor egy istennő-
nek tömjénezni vélünk. Arra szolgálandnak az itt 
következő sorok, szánvák névszerint az igazi sza-
badság eszméje" kifejtésének. 

245. 
A* szabadságnak  többféle  nemeit szükség meg-

különböztetni, úgymint: a1 lélek' és test'szabadsá-
gát ? 's a' politicait. 
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' 246. 
A lélek'  szabadsága  az, midÖn az ember nem 

rabja a' tudatlanságnak, testi kívánságoknak, világi 
javaknak, vétkeknek és szenvedélyeknek. *S ez 
egyedül maga a' legigazibb szabadság. — Ez áll 
minden egyed' hatalmában, következőleg az inaké-
ban is; kiknek tehát arra törekedni nemcsak meg-
engedtetik, sőt erény. Ez ad becset a' polgári és 
nemesi szabadságnak is. Ettől nem foszthat  meg 
senki és semmi; szinte még a' szerencse' viszálya 
sem. Illy értelemben szabadok lehetünk a' vasbé-
kókban és a' legembertelenebb kényúr' szolgálatá-
ban is; — mint hajdan Regulus, Valeriánus, Plató, 
Diogenes és más nagy bölcseségü 's jellemű férfiak 
valóban igen gonosz urakat szolgáltak, a' nélkül, 
hogy ez által önsorsukat mostohábbá tették volna; 
ők maradván folytonosan  és igazán uraiknál sokkal 
szabadabbak. Ennek ellentéte a1 lelki rabszolgaság, 
midőn az állati ösztönöknek csudálatos szeszélyek-
és rut szenvedélyeknek, tudatlanságnak és balvéle-
ményeknek rabjai vagyunk. 'S ennél viszont gya-
lázatosabb rabszolgaság rajtunk nem lehet. 

247. 
A testi szabadság  az, »iidőn személyünkre 

nézve nem vagyunk korlátozva; járhatunk kelhe-
tünk, munkálhatunk önkényünk és akaratunk sze-
rint; midőn nem függünk  senkitől, annál kevésbbé 
kényurtól; midőn nem állunk szolgálatban, kivált 
nemtelenben; és midőn tagjaink 's testünk nincsenek 
sem békóban, sem börtönben. *) De ez a' szabad-

*) 'Ennek volt szentelve Lncedaemonban hajdan külön ünnep a' 
Hyacinthus  ünnepe ; mellyen a rabszolgák együtt vendéges-
kedtek uraikkal; söt ezek szolgáltak amazoknak. De másnemű 
szabadságünnepekról régieknél, a' história nem emlékezik. 
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ság már igen alája van rendelve a' módosításoknak 
és szerencse változásinak; ugy hogy a' polgári tár-
saságban megfosztatnak  attól nem csak a' kihágók és 
kártékony gonosztevők, hanem néha jeles egyedek, 
söt egész ártatlan családok és nemzetek is; — mint 
ez utóbbi esetekre az amerikai ültetvényeken kínlódó 
néger rabszolgák siralmas példa előttünk. Megfoszt-
vák attól sokképen minden hivatalnokok; és meg a' 
tanuló egyedek is, kivált a' szegény sorsuak; úgy-
mint a' kiket szülőik, tanítóik, elöljáróik' rendelései, 
tanulói kötelességeik, sorsuk, állomásuk és külső kö-
rülményeik majd tágabban majd szűkebben beszorít-
va és korlátozva tartanak. Hanem tudván, hogy ez 
javukra irányzó 's elmellözhetlen beszoritás: okos 
iíju ennek örömest alája veti magát, és illynemü tel-
jes szabadságról nem is álmodozand, melly neki csak 
veszélyhozó lenne, és azért meg sem engedtetik. 

248. 
Azonban nem is e' két neme a' szabadságnak 

az, melly korunkban annyi sok főt  tart szédelgésben: 
hanem a' politicai.  Ez pedig ama' kettőnél még kor-
látozottabb; mint ez bővebben feltünend,  ha a' polgári 
szabadságnak mind tévedéseit, mind igaz eszméit 
összevesszük. 

249. 
Eltévedései a' polgári szabadságnak, midőn va-

laki abban véli azt keresendőnek, hogy: 1) ne függ-
jünk se királytól, se törvényhatóságtól, se világi se 
egyházi törvényektől, ne szülőinktől, tanítóinktól, 
elöljáróinktól; 2) hogy a' monarchiákat felforgassuk; 
3) hogy a' népet tegyük souverain-né és a' kor-
mányoztatandónak a' kormányzót alája vessük; és 
hogy 4) félre  tegyünk illedelmet, erkölcsöt, 's tol-
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juk ki a* világból főleg  a' keresztyén vallást. Egyik 
balgább tévedés a1 másiknál. *) 

250. 
Balga tévedés és ábrány mindjárt az első. Mert 

a' ki polgári társaságban élni akar, az tartozik ere-
deli jogainak egy részét feláldozni,  hogy a' polgári 
társulat jótékonyságát élvezhesse. Beszoritás nélkül 
országos állodalom nem állhat főn;  csakhogy az nem 
mindenikben ugyanaz. Egész életünkön által a' sok-
féle  életkor, sors, hivatal és állomás nem egyéb, 
mint a1 kapcsolatok' és függés'  változtatása; úgy-
hogy a' legszabadosabb életmód is csak kedvezőbb 
módosítása és árnyékolata a' függésnek,  mellyből 
egyedül a1 halál' révén buvhatunk ki. Teljes függet-
lenség, határtalan önkény, korlátlan szabad-telszés, 
és féktelenség  polgári társaságban meg nem állhat; 
és a' ki efféléről  ábrándozik, az csak vegyen búcsút 
szép hónától, és keresse agyrémeit az óceáni vadon 
szigetek' nyers lakosinál, — hivatalra lépést pedig 
épen eszeágában se tartván. 

251. 
De balga ábrány volna az is, miszerint azt hin-

nők, hogy a' trónokat kellene felforgatni,  ha a' sza-
badság' fáját  akarnók felszegezni.  Ki a' békét, — 
ezt a' minden szép művészet, tudomány, mesterség, 
kereskedés, gazdáskodás és előmentség' szoptató hü 
dajkáját, — szereti, és jó lelkű polgárkép' akar te-
kintetni: az bizonyosan nem lehet király-ellenség, 
hanem király-barát; ennek vallván magát nem hi-
zelgésböl, hanem benső meggyőződésből, im ezen 
okokra nézve. 

*) A szabadságról itt következők, nagyobbrészt kivonat 
Tschirner lipcsei professornak  e' kires munkájából: Reac-
tionssystem. Leipzig, 1824. 
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A' legfőbb  hatalom' bitorlása helyt találhat a* 
köztársaságban szinténugy, mint monarchiában; és 
a' polgári szabadság' ideálja a' köztársaságokban sem 
valósult meg. Ilellasban respublicanusok voltak, kik 
az igaz lelkii Aristidest száműzték, és egy Socra-
test kényszeritettek méregpoharat üriteni: A' rómaiak 
respublicai hatalommal verték rabigába a' félvilágot. 
Mi több: az ó világ minden respublicáiban divatozott 
a' rabszolgaság. Hogy a' monarchiai állodalom az 
emberi nem1 előhaladásának és kifejlődésének  sem 
akadály: kiviláglik abból, hogy a' respublicák sem 
tudtak többre menni, mint a' monarchiák; — holott 
inkább, az európai száraz földön  lakozók mi, állodal-
maink alatt, lettünk a' legboldogabb és legműveltebb 
világrész. Aztán: valamint a'respublicának, ugy a' 
monarchiának is megvannak az ő sajátságos elsősé-
gei. De végre is, az európai nemzetekkel évszáza-
dok óta mintegy Összenőtt monarchiai állodalmak, 
nem dulathatnának fel  másképen, mint egy világot 
megrendítő 's egész Európára romlást hozó erőszak, 
küzdés, vérontás, zavar és felfordulás  által: mely-
lyekböl még valaha üdv háramlanék-e a' nemzetek-
re vagy még több baj a' mostaninál, az olly problé-
ma , mellyet elméletben 's előre, halandó meg nem 
oldhat. 

253. 
Még balga ábrány pedig a' nép' souverainségé-

röl szóló uj divatú tan is. Mert ha akar lenni király, 
szükség, hogy az mindenek fölött  magasan álljon, 
mint megsérthetlen, mint független  (a1 törvényektől 
függést  kivévén); mint a'legfőbb  hatalom' tulajdonosa, 
körülövezve mindennemű földi  dicsőséggel és ragyog-
ványnyal. Csak igy felelhetnek  meg királyok a' trón' 
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méltóságának; csak így teljesíthetik nagy hivatásu-
kat; és csak igy lakozhatnak ők is bátorságban azok 
között, kik oltalmuk alatt állnak. A' népekben az ön-

• kormányzásra részint a' megérettség hiányzik, ré-
szint az egy akarattal közjóra munkáló tiszta keblű 's 
kezű egyedek. Nevesen honunkra nézve az illy át-
alakulás épen nem volna kívánandó; mert itt egy 
humán monarchia alatt is lám mennyi az ellenkező és 

Iegymás ellen dolgozó párt; hát ha magunkra len-
nénk hagyatva, hány CaraíFák és Robespierre-k 
támadnának, — miután rajtunk a' török átok ólom-
sulylyal nyomaszkodik! 

254. 
De nem kevésbé ábrányos tévedés az is, midőn 

a' szabadság' akadékául a' keresztyén vallást vesszük, 
és olly balvéleményt ápolunk, hogy e' vallást, — 
mint már elidöstiltet, — a' világból ki kellene 
küszöbölni. A' történetírás ellenmondhatlanul bi-
zonyítja, melly bokros érdemei vannak a' keresz-
tyén vallásnak és egyháznak az emberi nemzet körül. 
A* ker. egyház olly áldott intézet, melly Európa 
minden népeit nevelte; melly a' királyokat igazsá-
gosságra és kegyelmességre, az alattvalókat viszont 
hűségre és engedélyre oktatta; 's a' melly az élet-
nek legfelségesebb  czéljait mozdítja elö most is foly-
tonosan. A' keresztyén tan oldja meg a" földi  élet 
rejtélyes problémáját megnyugtatván; a' legtisztább 
erkölcsi törvényeket plántálja a' lélekbe, és a' hitnek 
tartalékot, erőt 's életet nyújt, midőn azt szent ok-
levelekre alapítja, szent történelekhez kapcsolja és 
áhilatossági gyakorlatok által ápolja. Tevőleges 
(positiv) és kijelentett vallás nélkül az ember embe-
rileg nem létezhet. Hogy pedig különösen az evan-
géliumot puszta vallási philosophia és polgári er-
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kölcstan a' világnak soha ki nem pótolhatják: azt legkö-
zelebb a' francz  forradalmi  események élö példában 
tanúsítják. A* polgári szabadságot ugyan a' keresztyén 
vallás nemhogy akadályozná: sőt inkább az az ország 
lenne a' legszabadabb, hol a' keresztyénség' parancso-
latai vezérelvekképp minden lelkekbe benyomódnának, 
— mint meg van irva: „Ismerjétek meg az igazságot, 
és az szabadokká teend titeket." (Ján. 8. 32.) 

255. 
És igy tehát az igaz polgári szabadság hol leend 

feltalálható?  Ott, hol országilag alkotott törvények 
parancsolnak. Miben álland pedig az igaz polgári 
szabadság? Abban, ha a' törvényeket önkényt el-
ismerjük és magunkat azokhoz szabjuk; ha saját 
erőnk és elszántságunk szerint teljesítjük kötelessé-
ginket; készakarva hódolunk minden behozott rend-
nek, illedelemnek. A' legszabadabb polgár pedig az 
leend, ki tulajdon indításából, minden külokok és 
kényszer hozzájárulta nélkül, mind az és mind azt 
tevő, mire egyébként a' büntetéstől 's ítélettől félés 
kényszerit. 'S ez aztán az igazi philosophia. Az illy 
szabadsági eszme a' józan, melly a' monarchiákkal 
is szépen összeférhet.  Ezt ajánljuk azért minden ifjú 
egyednek is. Ez válik igaz becsületökre és javuk-
ra. *) Ok tehát soha nem eresztendik ki szájukból 
e'szókat: „Nekem  netn parancsol senki!"  Az illyen 
elvű ember szörnyeteg, nem polgári társaságba illő, 
hanem a' Cannibálok barlangaiba. A' féketlen  sza-
badságot ifjakba  csak nagy gőg, uralkodás-vágy, 
értetlenség és megromlott sziv sugalhatják. Szerény 
és tiszta szivü ifjú  örömmel forgand  a' törvényszabta 

*) Megöl vasasra méltó könyv ide: Somogyi Károly koszorúzott 
pályamunkája: a" törvények iránti engedelmességről. Buda, 
1841. 
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korlátok között is, és (mivel a' jótékony bilincseket 
örömest hordozza) elég szabadon. Meg nem sértendi 
a' függés'  szabályait se király, se egyházi, világi tör-
vények , se elöljárók vagy illedelem iránt társalgás-
ban, mulatságban; — nem sérti azt meg legkivált 
a' tanitók, mint lelki szülői, annál kevésbé pedig a' 
jó testi szülők iránt távolban is; megemlékezvén az 
Isten' könyvének még kis korunkban betanult amaz 
intéséről, Hallgasd, szerelmes fiam,  a' te atyádnak 
bölcsességét; és a* te anyádnak oktatását el ne hagy-
jad; mert kedves ékessége' lészen a' te fejednek,  és 
aranyláncz a' te nyakadban." (Péld. 1, 8. 9.) 

256. 
Már föntebb  a'tanulási modorban és stylképzés-

ben utasítottuk injainkat az élő és elhunyt jeles fér-
fiakhoz,  mint tölök utánozandó  példányokhoz: mit 
ezennel viszont a' jellemképzésre és magaviseletre 
nézve hasonlólag ismételünk és ajánlunk. De itt már 
mégis óvatosabban szükség eljárniok, hogy utánozá-
suk rabszolgai aífectált  szembetűnő és nevetséges 
majomi ne legyen. Sok ifju  az előtte mély tisztelet-
ben álló rokon', tanító', lelkész', szónok', művész', 
vagy honfi'  jellemét az által véli utánozni, ha annak 
szólejtését, járását, test-mozdulatait, tény-modorait, 
szóval: benne a' külsőt utánozza. Ez álutánozás, és 
csak betűszerinti. Tudjuk pedig, hogy a* betii meg-
öl , és csak a' lélek  az, melly megelevenít.  Csak 
a' lelkületeknek a' mienkhez társítása értetik itten: 
mi belsőnkben láthatlanul megyen végbe, és ugy 
szólván ragályképen. Külsőnkben mindenikünk ugy 
szép, mint kitkit az Isten megteremtett. A' termé-
szet' ura mindenegy embert sajátságos mintára alkot; 
és se nem akarja se meg nem engedi, hogy egy-
máshoz több egyed hasonló legyen. A' ki pedig a' 
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természet* szavának ellenére, mégis más valakihez 
erőlködik lenni hasonlóvá, az balga ifjú  és azok' 
seregéhez tartozik!, kikről mondja Horátz: „Vos imi-
tatores* servum pecus!" 

257. 
Tanuló ifjak  igen szoktak nézni arra, mi a' di-

vat, azaz: hogy, a' miként tesznek a* legtöbbek, 
ahoz szabja magát kiki. Mi ám hagyján az adiapho-
rák és ártatlan dolgok körül. De mindig különséget 
kell tenni a* divat és kötelességek, szokások és er-
kölcstan, hypothesisek és örök szent igazságok kö-
zött. Az elsőbbeket követni, vagy nem követni sza-
bad : de az utóbbiakat követni kell.  Amazok változ-
hatnak , és egyik évszázadban 's helyen másként le-
hetnek , mint a' másikban: de az utóbbiak változást 
nem szenvednek és ugyanazok maradnak a' 19-dik 
évszázadban is. Tehát a' szülőknek engedés és azok'' 
tisztelése; a' nálunk érdemesbek, tapasztaltabbak, 
a' hatóságok, elöljárók, törvény és király iránti hó-
dolás; az áldott keresztyén vallás, melly (tisztán 
felfogva)  örök időkre és az egész világ' használatára 
számított, és soha el nem évülhető vallás; valamint 
annak külső gyakorlása, templombajárás, éneklés, 
imádkozás 's a' t : soha divat' és korszellem' *) tár-
gyai nem lehetnek, és a' 19-ik évszázad' közös-kö-
zepén is minden honi tanuló ifjútól  megváratnak. 
Melly ifjak  pedig e' szent kötelességeket és vi-
szonyokat nagy pajzánon a' divatok' sorába vélik 
számithatandóknak, és évszázadunkba nem illőknek: 
azokat minden nemesebben érző és gondolkozó ifjú 
(quorum praecordia Titán e meliori luto finxit)  mél-

A' jelen korszellem' rajzát, 6 és 5 láb-mértékii ehnés 
versekben adva, olvashatni Százudunk-ban,  1842. 1 sz. 
És Tud. Gyűjt. 1829. VI. 
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Ián elulasitja magától, és példájokat nem követi. Már 
Mózes meghagyta: „Ne kövessed a* sokaságot a1 

roszra." (II. Mos. 23.2.) 
358. 

A' tndományos miveltségnek egyik becses gyü-
mölcse : a' minden nemzeti 's vallási pártok, fele-
kezeti és kastai elöitéleteken fölülemelkedés.  Legyen 
azért ez is korán diszed magyar ifju!  Élj minden 
vallású, nemzetü és életkorú hontársiddal békesség-
ben. Ne kárhoztass senkit, se siron innen se siron 
tuL; hanem légy szerető és türelmes.  Nem kell kí-
vánni, hogy minden fának  ugyanazon héja nőjön. 
A' tudomány még nem elegendő a' polgári erényes 
élethez: hanem szükség, hogy a' felvilágult  ész' 
lámpája a' felebaráti  szeretétnek olajával tápláltassék 
a' szivekben. Türelmetlenség és vakbuzgás minden-
kor félszeg  miveltségnek vagy szeretetlen szívnek 
jele. Azért intoleráns ember soha se légy; és lelked 
ne részesüljön soha abban a' bűnben, hogy honfitár-
said vagy társnőid sziveiket egymástól elidegenite-
néd. Söt az intoleráns embert még barátodnak se 
nevezd soha. „Non est magnum, si unusquisque 
secum sentientes magis diligit; sed cum nobis con-
trariantibus pacifice  posse vivere, magna gratia 
est, et laudabile nimis, virileque factum,"  — úgy-
mond Kempis Tamás. Ajánlanám ide egy csekély 
munkám' olvasását: „Vallástürödelem'  példái."  Pest, 
1826. 

259. 
lQu szorgosan figyeljen  mindenre,  valami kö-

rüle van és történik; valahol jár, kel, lakikés meg-
fordul;  mindenre, a' mi rá viszonylik, és a' mivel ö 
kapcsolatban áll. Vegye hasznát szemeinek, füleinek 
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mindenütt; és ragadjon meg minden alkalmat, melly 
neki valami széppel, hasznossal kínálkozik. Minden-
egy tan és ügyesség, mellyet magadnak szerezsz, 
megannyi kimaradhatlan és biztos nyeremény a' jö-
vendőre. „Discendum est, — úgymond Isagogc-já-
ban a' tudós philolog Gessner, — discendum, quid-
quid discendi occasio offert;  *) licet. non statim 
scias, quorsum prosit. Sic pecunias coliigunt homi-
nes. Non multum discent, qui diligenter nimis com-
putant." El ne mulassza tehát tanuló ifjú,  megnézni 
mindent, valami nevezetes a' városban, mellyben 
sok-napjait tölti; és annak közeletén; — mindent, 
a' mihez csak juthat. Nyilvános gyűlésekben megje-
lenend; átutazó művészek' mutatványira (panorá-
mákra, viaszfigurákra,  automatonokra, régiségekre, 
ritka állatokra 's t. eíf.)  pénzét kiadni nem sajná-
landja. Figyelemmel kisérendi, a' naptár meg-meg-
tck in lésével a' jövő muló napokat, mellyekre virrad; 
és észreveendi az évfordulatok'  physicai, polgári, 
egyházi és családi nevességeit; az öt különösen ér-
deklő családi ünnepekre és napokra is ügyelvén. 
Söt ha vannak helyben más felekezetű  tanulók, és a' 
kedvező alkalom önkényt kínálkozik: örömest tár-
salgand azokkal is; és intézetökkel, iskolai rend-
szerükkel ismerkedvén, sok ujat látand, halland. 
Egyszersmind igy korán szoktatja magát tűrni és be-
csülni más felekezetű  hontársait szeretettel: mire ha-
zánkban olly nagy a' szükség. 

260. 
Még azt is legmagányabb hited szent czikkei 

közé számítsd, ifjú  barátom! és tőled el se hagyd 
Miket nem lehet embernek kitanulni soha; és mikben ma-
rad örökre tudatlan a' tudós fő  is: elősorolja a Tud. Gyűjt. 
1835. IX. 59. 
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ragadtatni senkitől: hogy erény létez, söt szakadat-
lan elöhaladás 's örök kifejlés  van a" világi dolgok-
ban ; és az emberi- nem elrendeltetése, a' határ-
talan tökélyesülés. E' remény és hit szilárdon alapul: 
az ember' természetén, a' világtörténetek' tanúsá-
gán, és ez isteni világkormányba vetett hiten. *) 
„Legyetek tökéletesek, mint a1 ti mennyei atyátok 
tökéletes\u A' kik ezt az igazságot nem hiszik, vagy 
a' kik szinte az erény' létezésében is kétkednek, el-
meborunak, tespedésnek párthívei, és a' népneve-
lésnek nem hö akarói; azok ne legyenek soha bará-
taid. Az illy gondolkozású embert jeleld meg ma-
gadnak , mint az összes emberi nem' esküdt ellensé-
gét. Lelkére nézve liic niger est; hunc tu (mi ca-
re) caveto. Melly ember a' tudatlanságot készakar-
va pártolja:3elösegiti és ápolja, az vétkes mind azon 
rosz tényekben, mellyek' kútforrása  a' tudatlanság, 
valamint annak, ki a' világító toronyban a' fáklyá-
kat kioltaná, mind az ebből származó hajótörések 
méltán volnának tulajdonitandók. Azért te is, nemes 
honi ifju!  mint egyes dicső lény a' világmindenség-
ben , azon felséges  feladathoz  képest élj mindenkor 
erényesen, és elvül tartsad: tökélyesülni  és előha-
ladni  megállapodás  nélkül,  mind  halálig;  egyszers-
mind a' tökélyesülést, józan ujitások és idves refor-
mok által körödben és halásod szerint terjeszteni 's 
előmozdítani.• így tanúsíthatod legszebben a' haza-
fiúság'  erényét. 

261. 
Végre az önmivelésnek legmagasabb tökély-

pontjául erkölcsi tekintetben, tűzze maga elébe min-
den ifju  a' hitet és a' vallásosságot, különösen pedig 

*) Bőven kifejti  mindezt, a" föntebb  idézett Reactionssyslem, 
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a' keresztyénséget.  Minden világi tudomány is csak 
ugy legyen előtte becsben, ha ama' keleti csillag-
hoz hasonlít, melly a' bethlehemi gyermekhez ve-
zérlette a' bölcseket. Valami attól elvezérel, ana-
thema esto. A' keresztyén vallás kisérje őt, mint éle-
tének angyali melódiája, minden léptén, nyomán. 
Ezt vallani belsőleg is; az illető szentegyházba el-
járni , a1 Bibliában vasárnaponként olvasni: tartsa 
egyik szellemi élvezetének. A' mi szent, azt soha 
senkiben nem csufolandja,  de a' csúfolók'  székében 
sem ülend;  és a' ki a1 szentet gúnytárgyává teszi, 
— még ha tanítója volna is, — azt gyanús szelle-
mű embernek nézze. Ne is utánozza e' részben a' 
franczokat,  kiknek ledérsége hamar minden szentet 
lábbal tipor; ne az olaszokat, kik viszont a' vakbuz-
gás' rabszolgái; hanem utánozza a1 reális németeket, 
kik előtt a' józan vallásosság olly nagy böcsben áll; 
söt (a' felkapott  divat szerint) utánozza földtekén  a' 
legdicsöbb solid nemzetet, az ángolt, mellynek fő-
jelleme az, hogy — jó keresztyén. 

262. 
t 'S mostan immár, iidvez légy nemes keblű 

tanuló honfi!  ki az öntökélyesités' magas ösvényén 
az előadottak szerint kívánsz járni, vagy már is 
járdalsz. Légy boldog és szerencsés élted" min-
den napjaiban. Örködjenek fölötted̂  a' legéberebb 
és legnyájasabb geniusok; és érd el tiszta szived" 
vágyásinak legkedvesb czéljál minélelöbb. De te 
már is boldog iíju vagy és szerencsés; boldog az 
öntudatban, iijusági kötelességeid' mindenoldalú be-
töltésében , és ártatlan élted' folyama'  belérzetében. 
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Veled dicsekszik a' haza belföldinek,  külföldinek,  — 
mint virágdús becses oltoványiiyal a' hon' kertjében. 
Rajtad örülnek tanítóid, jó barátid és rokonid. De 
öfülnek  kimondhatlan magasztos érzelmekkel édes 
szülőid, — elhunytán még az egekben is. Mert 
boldog  méh} amelly  téged  hordozott;  és az emlők, 
o'  mellyeket  te szoptál! 
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